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OZET

Tiirk¢edeki Dur- 'Stand’ Konumlama Eyleminin Derlem Temelli Bilissel Anlam

Coziimlemesi

Konumlama eylemleri, insan bedeninin aldigi sekli tanimlamaktadir. Her bir
konumlama tiirii ile bagdastirilan gesitli 6zellikler vardir ve diller, konumlama eylemleri
temel anlamlarindan siyrilip anlam genislemesine dogru giderken bu 06zelliklerinden
yararlanirlar. Bu 0Ozelliklerin tanimlanmasi, konumlama eylemlerinin ¢okanlamlilik,
dilbilgisellesme ve deyimsel ifadeler gibi farkli ¢alisma alanlarindaki dilsel kullanimlarinin

kavranmasina baglidir.

Calismanin amaci, betimleyici ve biligsel bir bakis agisiyla, derlem temelli bir
yontem izlenerek dur- konumlama eyleminin ontip anlamlarinin yani sira anlam
genislemesine ugrayarak kazandigi diger anlamlarini, birlikte kullanildigir sozciiklerle
olusturdugu oOriintiileri ve dilbilgisellesmis kullanimlarini, bagimli dizinler araciligiyla
belirleyip dil kullanicilarinin zihninde nasil temsil edildiklerini kavramlastirma, imge sema

ve alan gibi kavramlar araciliiyla ortaya koymaktir.

Giris boliimii calismanin genel cergevesini ¢izmekte ve arastirma sorulari,

hipotezler, problemin 6nemi ve amaci ve ¢alismanin sinirhiliklarini icermektedir.

Ik boliim, biligsel dilbilim, derlem, g¢okanlamlilik, dilbilgisellesme, ve
konumlama eylemleri gibi bir¢ok farkli alanin kuramsal c¢ercevesini sunmaktadir.
Konumlama eylemleri iizerine, bilissel dilbilim, 6zellikle de biligsel anlambilim alaninda

yapilan ¢ok sayida ¢alisma tanitilmistir.
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Yontem boliimiinde, ¢calismanin veritabani tizerinde durulmustur. Veri saglama

teknikleri, bagimli dizinlerin siniflandirma ve ¢éziimlenme agamalari verilmistir.

Uciincii boliimde, veri nicel ve nitel sekilde analiz edilmistir. Nicel analizde,
dur- eyleminin Tiirkce Ulusal Dil Derlemi tanitim siirimiindeki farkli kullanim ve
anlamlarmin ham sikliklar1 siralanmistir. Nitel analiz kisminda ise, eylemin farkli
anlamlar1, bu anlam genislemelerinin altinda yatan faktorlere odaklanarak siniflandirilip

¢Oziimlenmistir.

Calismanin son boliimiinde ise, konumlama eylemi dur-'un dilsel 6zellikleri,
farkli anlamlar1 ve kavramlastirma oriintiileri ile ilgili elde edilen sonuglar sunulmustur.
Anahtar Sozciikler: Konumlama eylemleri, dur-, bilissel dilbilim, derlem dilbilim,

¢okanlamlilik



ABSTRACT

The Posture Verb Dur- 'Stand" in Turkish: A Corpus-based Cognitive Semantic
Study

Posture verbs describe the way in which one's body is positioned. There are
many miscellaneous properties associated with each of the postures and languages exploit
the properties of the posture verbs to different degrees in extensions of their basic
meanings. An appreciation of these properties is relevant to understanding the linguistic
behaviors of the posture verb in various domains of study, e.g., polysemy,
grammaticalization, and idiomatic expressions.

The purpose of this study is to suggest the central and extended meanings of
the posture verb dur- 'stand' and the linguistic context that contributes to its interpretations
through thousands of concordance lines from a descriptive, corpus linguistics and cognitive
linguistics perspective drawing on concepts such as image schema, domain, and

conceptualization to reflect how it is represented in human mind.

The introduction section sets a general frame of the study and it includes
research questions, hypotheses, purpose and importance of the problem and limitations of

the study.

The first section presents a theoretical framework of the various domains
containing cognitive linguistics, corpora, polysemy, grammaticalization, and posture verbs.
A number of studies on posture verbs done from the cognitive linguistic perspective,

particularly on cognitive semantics, are introduced.
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In methodology section, the database is presented. The data collection
techniques, the phase of sorting concordance lines, and categorization methods of the

concordance lines are revealed.

The third section analyzes the data both quantitatively and qualitatively. In
quantitative analysis, the bare frequencies of different uses of dur- in TNC-demo version
are listed. In qualitative analysis, the various senses of the verb dur- are analyzed and
classified. It contains the motivating factors of the extended senses.

The final section draws conclusions on usage properties, different senses
and conceptualization patterns of the verb dur-.

Keywords: Posture verb, dur-, cognitive linguistics, corpus linguistics, polysemy



vii

CONTENTS

ACKNOWLEDGEMENTS ...t i

O ZE T eeeeeevereeenresessssessssessssssssssssssnssssasssssssssssnsassnssssnnsessesessesessssessssesessessssssssssssssssssssssesenrdll

AB ST R A CT ettt b e e h e e b e et e b e et et e e nb e nneeenns Y
CON T EN T Sttt bttt et e ekt e bt e e b bt et e e ebb e e nbeeenbeesbneanneens Vil
LIST OF TABLES. ... ..ottt b e ne e e e X
LIST OF FIGURES...... ..ot XVi
INTRODUCTION. ...ttt ne e nne e 1
RESEAICH QUESTIONS......ccvviiitieiiie ittt ettt ettt b e e sbe e s be e baesbe e saeesbeesbeesnneeas 3
HYPOTNESES. ...ttt e et e s e reeeesne e reenee s 3
Purpose and Importance of the Problem............ccccooiieiicie e 4
LIMIEAEIONS. ...ttt 5

I. THEORETICAL FRAMEWORK ...t 6
1.1 Cognitive LINQUISTICS......ccveiiiiie ettt 6

1.1.1 IMAaQge SChEMIA.....c.eicieiiicie et 11

1.1.2 Polysemy and Its Cognitive BasiS..........ccccccveveeiiiiiic i 14

1.1.3 Grammaticalization............cccervrireriiiniieieese e 20

1.1.4 The Posture Verbs and Their Cross-linguistic Perspective.................. 22

1.2 The Use of Corpora in Cognitive Linguistic Studies............ccccevveviiivieiiieeninne 32

[.2.1 ConCOordance lINe........ccooeiiiiiiiiiieeee e 34

1.2.2 COOCALION. ...t 35

1.3 DUr-aS @ BASIC VEID........oiiiiiiiieeet s 36

L. METHODOLOGY ...ttt n e n e 46

HLL The database. .....coooveeeeeeeeeeeee e 46



[1.2 Retrieving the Concordance LINES..........cccovveiveiieieiie e 46

11.3 Categorizing the Concordance LiNeS...........cccovviiieieiiieiieie e seesie e 51

I ANALYSIS OF THE DATA oot S7
I11.1 Quantitative Analysis of the Uses of dur- in TNC-demo version.................... 57

I11.2 Qualitative Analysis of the Uses of dur- in TNC-demo version...................... 61

[11.2.1 LIteral POSTUIE........ooveiiiiieeeiet et 61

[11.2.2 Metaphorical POSIUIE.........cccvciiiieiiececc e 68

111.2.2.1 To be mentally Strong...........cccceevveveeieiieciese e 68

111.2.2.2 To do something by yourself and without help from other

[0=T0] o] S SRPUPSN 70

[11.2.2.3 To endure OVer time.........ccccoereiirineieiseseee s 71
111.2.2.4 To stand respectfully ready for commands......................... 73
111.2.2.5 To show respect for one's own benefit.............ccceveieennn. 75

[11.2.3 To exist; to be present; to be available..............ccoocooviieiiiiie 75
[11.2.4 Literal LOCALION. .......cceiiiiiiiiiieieiie et 78
111.2.4.1 To be located at @ place.........cccoveviiiriniieieiene e, 78
111.2.4.2 To stay at @ Place.........cooveveieieiiiiieeece e 84

[11.2.5 Metaphorical LOCAtION.........cciiiiiiiiisieeeee e 85
[11.2.5.1 TO ACCEPL.... ittt 86
[11.2.5.2 To dwell 0N @ SUBJECT........ccviiiiiiiiee e 87
[11.2.5.3 TO KEEP ONE'S WO, .....ccviiiiiiieiiiisie e 89
[11.2.5.4 TO SUPPOIT. ...ttt 90
[11.2.5.5 TO PrEVENL. ..ottt 91

[11.2.5.6 To keep an eye on someone/sSomething..........ccccoveverenenennneenen, 92



[11.2.5.7 To be unable to stand still; to grow impatient.............cccccevvennne. 93
[11.2.6 LIEral SEALE.......civiieiieiiiiiit e 94
[11.2.6.1 To be in a certain State...........ccovereriiiiiese e 94
[11.2.6.2 TO remain the SAME.........cccoviviieiiiiicce e 96
[11.2.6.3 To have a Certain Job.........cccoveiieeiieeiece e 97
111.2.6.4 To be close to someone/something..........ccccovevveveiieiiieiieeie e 98
[11.2.6.5 To stay away from someone/ something..........c.ccccovevveveciicieenenn, 98
[11.2.7 MetaphoriCal State..........cccocvveiieieiiccece e 99
[11.2.7.1 TO StANd PASSIVE......ecveiiieeieeie ettt 99
[11.2.7.2 To behave in @ good Manner...........ccccveieecieieene s, 101
[11.2.7.3 TODE SLrONG....c.oveiieiece e 102
111.2.7.4 To be close to someone/something mentally..............cccccoevveneenee. 103

111.2.7.5 To stay away from something/someone dangerous/unpleasant...104

111.2.7.6 To resist; to be against someone/ something unpleasant.............. 106

[11.2.8 To start an action/ MOTION..........coeririiiriie s 107
[11.2.9 GrammatiCaliZatioN............ccoviiiiiieie e 109
THE2.10 STOP ..ot ettt r et nnee s 118
[11.2.20.1 LIteral STOP.....ccveieeeieieiererese e 118
111.2.10.1.1 To stop an activity/motion..........c.cecvverenenencnieninnn 118

111.2.10.1.2 To be cut off for awhile...........cccooiiiiiiiiiiiie 122

111.2.9.1.3 TO SUBSIAE. ..ot 123

[11.2.10.2 Metaphorical StOP........ccveirrieiiieiereriee e 124
111.2.10.2.1 NOt t0 OPEIate.......coivieeiriieiiieie e 124

111.2.9.2.2 To arouse an excessive feeling...........ccooevvrenencnennnn 121



111.2.10.2.3 To be unable to think...........c.ccoeiiiieiiiiccce, 127

111.2.20.2.3 NOUTO PASS...eiivviiiiiieiiiie ittt 128

111.2.10.2.4 To have an irresistable impact.............cccooeviveieiiennn, 129

111.2.10.2.5 Not to approve of something...........cccooveviveveiieinenns 130

[11.2.11 FiXEd EXPIreSSIONS. .....eiveeieerieiiesieeiesieesteestesaesteesessaesteeaessaesneesesseesseaneens 130
[11.2.11.1 Adverbial PRrases........cccccveieiieiieieiiese e 131

[11.2.11.2 Adjectival Phrase...........ccoeveiieiieieiie e 132

[11.2.11.3 CONJUNCHION.....cviiiiiiciieie s 133

[11.2.11.4 Speech ACt MArKer.........ccocoviiiiii e 134

IV. CONCLUSION. ...ttt nnee s 139

REFERENCES. ... s 143



Xi

LIST OF TABLES
Table 1: The list of SOME IMAJE SCNEMAS...........coiiiiiiieierie e 12
Table 2: The experiential prototype cluster of the PV stand-............ccccoeviviiiiinieiiennn, 26
Table 3: Dur- entries in TUrkish diCtioNAries..........ccovieeiieninie e e 39
Table 4: The frequency rank Of AUI-.........ccooiiiiiiiie e 42
Table 5: The complement Structure of dur-..........cocoiieiiii i 44
Table 6: The qUery liStS OF AU -........cccuiiiiee e 44
Table 7: Filtered OUt PrOPer NAMES. .......ccoiiiiriei s 52
Table 8: Filtered out nominal derivations.............cccvieiieieiie i 52
Table 9: Filtered out verbs: durul- and diir-.............cooeeiiiininiieeee s 53
Table 10: The senses and USES OF AUI-........cccviieiieiiee e 54
Table 11: The frequency of sense categories Of AUI-..........ccovviveiiiie e 57

Table 12: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with a human subject
=] (=] =1 | OSSPSR 61
Table 13: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with different
0rientational EXPrESSIONS. .......cc.iiiiiieeieie et 63
Table 14: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with animal subject
=] {=] =1 | OSSPSR 64
Table 15: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with inanimate
SUDJECT FETEIBNT. ...t 65
Table 16: Concordance lines of the PV dur- in the sequence of V-posturetV-
ANCTION st seeessnsnseessnssnnsessssssssssssasssseeaasssseesasssssessnsssssesanssesessansssnsessnssessessnsnneensns 66

Table 17: Concordance lines of the PV dur- in the sequence of V-posturet-(Y)Ip +V-

7N o3 110 T 67



Xii

Table 18: Concordance lines of to be mentally Strong...........cccccveveiieiieie e 69
Table 19: Concordance lines of to do something by yourself and without help from other

0L10] 0[SOS 71
Table 20: Concordance lines of to endure OVer tiMe............coeveirereiinieseseeee e 72
Table 21: To endure over time- (hala) yerli yerinde dur-...........cccccooeiieviieie e 72
Table 22: To endure over time- (hala) dur-............ccoooeieiiece e 73
Table 23: Concordance lines of to stand respectfully ready for commands............c........... 73
Table 24: Concordance lines of to show respect for one's own benefit..............ccccoveenennns 75
Table 25: Concordance lines of to exist; to be present; to be available in the pattern of

NP HAUI-UI-KEN........oiiiiiiiee e 75
Table 26: Concordance lines of to exist; to be present; to be available in the pattern of

HOUN F NE QUNE  AUF ..ot 76
Table 27: Concordance lines of to exist; to be present; to be available in the pattern of

Verb+infinitive suffix (-mAK) + dururken............ccocvveieiinineeeee, 77
Table 28: Concordance lines of to be located at a place............ccccoviiiiiiiiiiicn, 78
Table 29: Concordance lines of location of aniMates............ccccovvriiiiiiiieiene e 79
Table 30: Concordance lines of location of INANIMALES.............ccoceviierieieies e 80
Table 31: Inanimate referents resting on their bases (base regarded side)...........cc.ccccvennee. 81
Table 32: The location of vertically salient subject referents............c.ccoovveininiiinicienn, 82
Table 33: The location of objects containing parts which can be construed as ‘legs’........ 83
Table 34: The location of the liquid ODJECES........ccoiiiiiii e 83
Table 35: The figure-ground relation in locational uses of dur-............cccccevveverieiv e, 84
Table 36: Concordance lines of to Stay at @ Place..........cocvviriririiieie e 85
Table 37: Concordance 1iNes Of 0 @CCEPL.......ccuiiiiriiiieieie e 86



Table 38: Concordance lines of to dwell on a SUbJecCt..........ccccevvveieiiciici e, 87
Table 39: Concordance lines of to dwell on a subject including an adverbial phrase......... 88
Table 40: Concordance lines of to keep one's word-soz+(possesive marker)+locative

MATKEE F QU ..o 89

Table 41: Concordance lines of to keep one's word- séz+(plural marker)+possesive

marker+ ardinda/arkasinda dur-.................ccccovoveiiieiiiiieiieie e, 89
Table 42: Concordance 1ines of t0 SUPPOIT.........cccveiveiiiiie i 90
Table 43: Concordance 1ines 0f t0 Prevent..........cceoveii e 91
Table 44: Concordance lines of to keep an eye on someone/something-basinda dur-........ 92

Table 45: Concordance lines of to keep an eye on someone/something- leading someone or

AN ACHIVITY....eeciie e e reenes 92
Table 46: Concordance lines of to be unable to stand still; to grow impatient................... 93
Table 47: Concordance lines of to be in a certain state- X adjective dur-.............c......... 94
Table 48: Concordance lines of to be in a certain state- to stand without doing X............ 95
Table 49: Concordance lines of to remain the SAmMe..........c.coooviiiiiiieien e 96
Table 50: Concordance lines of to have a certain Job...........ccoocoiiiiinini 97

Table 51: Concordance lines of to be close to someone/something spatially/mentally-

=] 1 ST 98
Table 52: Concordance lines of to stay away from someone/something literally.............. .99
Table 53: Concordance lines of t0 Stand PASSIVE.........ccccoeiiririiieiee e, 100
Table 54: Concordance lines of ne/niye/neden dur-...........covvieiieneiese e 100
Table 55: Concordance lines of to behave in a good manner-rahat dur-..............c.c...... 101
Table 56: Concordance lines of to behave in a good manner-uslu dur-.............cc.cceeee. 102

Table 57: Concordance 1ines Of t0 De STrONG........ccviiriiiiiniiieeee e 102



Table 58: Concordance lines of to be close to someone/something mentally................... 103
Table 59: Concordance lines of to stay away from something/someone-uzak dur-.......... 104
Table 60: Concordance lines of to stay away from something/someone-geri dur-........... 105

Table 61: Concordance lines of to resist; to be against someone/something

dangerous/UNPleasaNnt............ccccveiiiieieeie s s 106
Table 62: Concordance lines of to start an action/ MOLION........c..evvveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 107
Table 63: Concordance lines of to start an action- noun+dative case marker+dur-....... 108

Table 64: Concordance lines of to start an action/ motion with an inherent sense of
POSTUFAl POSITION. ....ccuviiiieii et 109
Table 65: Concordance lines of aspectual suffix (F-A/EAUI).......ccccoeviveiiiiciieiecccee 110

Table 66: Concordance lines of durative aspectual suffix marker dur- as a free form..... 111

Table 67: Concordance lines of main verb + 1p dur..............ccoeoeveiveicciieiiiiiiieeeeien, 112
Table 68: Concordance lines of tense inflection of durative aspectual marker dur-......... 112
Table 69: Concordance lines of iterative aspectual marker dur-...........cccccooevvninininnnn. 114
Table 70: Concordance lines of adverbial durative aspect marker dur-............cccceovenee. 116
Table 71: Concordance lines of adverbial iterative aspect marker dur-............ccceevenene. 117
Table 72: Concordance lines of to stop an activity/motion............ccccceveveienencneninennns 118
Table 73: Concordance lines of to stop an activity- noun+dative marker+ dur de-......... 119
Table 74: Concordance lines of to stop an activity with causative suffiX..............ccccee.... 120
Table 75: Concordance lines of to stop an activity- X stop/come to an end..................... 121
Table 76: Concordance lines of to be cut off for a while............cccoooveiiiiiiiiice, 122
Table 77: Concordance 1ines Of t0 SUDSIAE. ........ccvviiiiiiiiirc e 123
Table 78: Concordance 1ines of NOt t0 OPErate.........ccooerieriieriiiireree s 125

Table 79: Concordance lines of to arouse an excessive feeling.........cccceovveiiiinniieenn 126



Table 80:

Table 81:

Table 82:

Table 83:

Table 84:

Table 85:

Table 86:

Table 87:

Table 88:

Table 89:

Table 90:

Table 91:

Table 92:

Concordance lines of to be unable to think...........c.ccoeoiiiiiiiiie, 127
Concordance 1ines of NOt 10 PASS.........ccvivereereiiie e 128
Concordance lines of to have an irresistable impact...........c.ccoccevvveveiieieenne 129
Concordance lines of not to approve of something...........cccccvveviveieicieieecnee 130
Concordance lines of durduk yerde/yere........c.coovevveveiivevveieieese e 131
Concordance lines of durup dururken............cccocvevviieiieie i 132
Concordance lines of mature, Calm...........ccccooeieiiineiic e, 133
Concordance 1ines of §Gyle dursun.............cococvveveiveiiiiieiieece e, 133
Concordance lines of dur- as a speech act marker...........ccccocovveveeveieeiecnee, 135
Dur- preceding directive SPEECh acCtS..........cccveieeiiiiie i 136
Dur- preceding commissive speech acts- threats..........c.ccccovevvevieeiievcciennnn, 137
Dur- preceding commissive speech acts- pledges.........cccccvvveveiiiiveiieinenee 137
Dur- preceding representative SPEeCh acts...........ccccecvevvevieiieseece e 138



Figure 1:
Figure 2:
Figure 3:
Figure 4:
Figure 5:
Figure 6:

Figure 7:

XVi

LIST OF FIGURES

Two main areas of cognitive lINQUISEICS.........ccovevviiiiiieiecc s 7
The concordance line screen of dur- in TNC-demo Version..........c.cccoevveevnnne. 50
The classification phase of the meaning categories in FileMaker Pro 10........... 51
The body schema when a person is standing (ayakta/dik dur-)..............ccccuvnee.n. 63
The conceptualization of good and bad as up and down............ccccceeeeieerivenenne. 70
Temporary cessation 0f @ PrOCESS.......ccecivivieiieiicie e 122

Personification of NON-human ENtities.......ccvveeeeeee oo, 125



INTRODUCTION

Cognitive Linguistics is about language, communication, and cognition.
However, cognition and language create each other. As a system of symbols, language
makes it possible for people to perceive the world around them. When we want to
organize, process, and convey our ideas, we verbalize the world through using language.
"Language has come to represent the world as we know it; it is grounded in our perceptual
experience™ (Robinson and Ellis, 2008: 3).

Psychologists often focus on five senses in people's perceptual experiences:
sight, hearing, taste, touch, and smell. But there is also another important sense of
proprioception which reports the position, posture, and movement of human body in
physical space. It is informed by many different receptors throughout the body, and the
information given is non-conceptual, holistic and unconscious (O'Shaughnessy, 1995).
Verbs relating to human postures such as sitting, standing, lying etc. play a significant role
in our ordinary daily routines and present complexities in terms of the range of meanings
they may be associated with . These verbs may have various uses in addition to being used
to refer to human postures. Posture verbs (PV, hereafter) are one of the important research
areas in cognitive linguistics and they have been the focus of a number of cognitive studies

in terms of both grammaticalization and polysemy (Newman and Rice, 2004: 351).

Our everyday interaction and observation of the world leads to emergence of
conceptual representations known as image schemas or image schemata which are
abstracted from our sensory or perceptual experience as we manipulate objects, position
ourselves spatially and temporally, and direct our perceptual focus for various purposes

(Evans and Green, 2006: 178-82). These image schemas may only take place when we
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leave aside the original structures and focus on what the concepts have in common. In
these examples, we see that the meaning of the English word unit in differs in each

statement:

(1)  The kitten is in the box.

(2)  The flower is in the vase.

(3)  Thecrack is in the vase.

Here, the different meanings arise from context. The common point of the three
examples is that in contains an abstract containment, enclosure concept and this
commonality forms the schema for in. Then, symbolic integrations, namely grammatical
units are in fact image schemas placed in our mind (Evans and Green, 2006: 115). As it is
in the statements above, according to cognitive linguistics, not only word classes or
grammatical categories but also word units on their own are conceptual categories that
reflect general cognitive principle, so their cognitive functions should be studied
(Cuyckens and Zawada, 1997: 5; Cuyckens, Dirven and Taylor, 2003: 1). Word units may

represent more than one conceptual category.

Similarly, cognitive grammar claims that meaning relies on our ability to
conceptualize the same element or situation in different ways. In other words, Casad
(1995: 23) puts it as "the speaker's ability to conceptualize situations in a variety of ways

is, in fact, the foundations of cognitive semantics".

In this study, the polysemic Turkish PV dur-, which means 'stand’ or 'stop’ in

English, is studied from the perspective of cognitive linguistics on the one hand and
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corpus linguistics on the other. The aim of this study is to figure out the extended uses of

dur- in naturally occuring data from a descriptive and cognitive point of view.

Research Questions

Our research questions can be listed as follows:

1. What are the observed meanings of the PV dur- in Turkish National Corpus?

2. What are the bare frequencies of different meanings of dur- in Turkish National

Corpus?

2.1 What are the motivations of its semantic extensions?

2.2 What is the collocational pattern of each meaning?

2.3 What are the animacy conditions of NPs used as subject in a sentence where

dur- is the verb?

3. How is dur- grammaticalized if it is ever grammaticalized and what is the relation

between its grammaticalized and ungrammaticalized uses?

Hypotheses

1. As well as referring to posture of humans, the verb dur- has a wide range of non-

postural senses and uses.

2. The verb dur- is a common verb in our daily life that it occurs frequently in Turkish

National Corpus.

2.1 Its semantic extension is based on general cognitive principles such as metaphor

and image-schema transformation.
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2.2 As a polysemic verb, dur- is observed to be used with a different collocational

pattern in each of its different sense.

2.3 Both animate and inanimate noun phrases may be assigned as subjects by the

verb dur-.

3. Dur- has a grammatical use in Turkish and its grammatical use is related to its other

SEenNses.

Purpose and Importance of the Problem

The present study attempts to provide a refined description of the polysemic
network of Turkish PV dur- with a cognitively inspired approach. It investigates the
grammaticalization and use of the Turkish PV dur- on the basis of the large amount of
authentic language.The main focus is on the central and metaphorical meanings, but
attention will also be drawn to some grammaticalized extensions.

We carry out a corpus-based semantic analysis of Turkish postural verb
focusing on its postural and non-postural usages. We investigate collocational patterns in
the hope of revealing more information about the use and usage potential of this verb. As
well as the frequency facts, we investigate collocational patterns to reveal more
information about the use and usage potential of the verb. Also we are interested in
determining the range of predicates which have a close association and co-occur with the
PV dur- in corpus. This study also has an importance in that though PVs are frequently
studied subject in many languages, there has been no cognitive semantic study done about
PVs in Turkish literature so far. So, insights in the rich semantic network of Turkish PV
dur- as described here may help second language learners to understand the contexts in

which this PV can be used.



Limitations

We make use of 48-million-word demo version of Turkish National Corpus
which has 50-million-word size.

The study is limited with the PV dur-.

The nominal derivations of the verb such as durum 'situation’, durgun
'static’, durak 'station’ are excluded from the data.

A concordance line is presented as one line on the screen, with 10 words

visible on either side of the search term.



I. THEORETICAL FRAMEWORK

1.1 Cognitive Linguistics

Cognitive linguistics originated in the period of 1970s when the generative
grammar model of Noam Chomsky (1966), who adopts the formal approach, was
dominant. It emerged because of the dissatisfaction with formal approaches to language
(Fillmore, 1975; Lakoff and Thompson, 1975; Rosch, 1975). In 1970s and 1980s, not
many people were involved in cognitive studies, instead, there had been an enhancement of
researchers who describe themselves as cognitive linguists. Then, cognitive linguistics is
not a specific theory but it is called a movement or an enterprise (Evans and Green, 2006).
The most significant characteristic feature that distinguishes cognitive linguistics from
generative grammar is the place of meaning in this theory. In generative grammar model,
linguistic expressions are explained by formal rules which are extensively independent of
meaning whereas cognitive linguists identify a linguistic expression with a
conceptualization. Via this identification, they maintain that linguistic expressions reflect
human cognition and they are related with a particular way of conceptualizing a given

situation (Lee, 2001: 1-12).

As depicted in Figure 1, cognitive linguistics can be divided into two main areas as

cognitive semantics and cognitive grammar:



Figure 1: Two main areas of cognitive linguistics

COGNITIVE LINGUISTICS
The study of language in a way that is compatible with what is

known about the human mind, treating language as reflecting and

1L

COGNITIVE SEMANTICS COGNITIVE GRAMMAR

revealing mind.

The study of the relationship | The study of  symbolic
between experience, embodied | linguistic units that comprise

cognition, and language. language.

Cognitive semantics searches for the relation between experiences, conceptual
system, and the semantic structure encoded by language. In other words, cognitive
semantic studies are about information representation (conceptual structure) and meaning
structure (conceptualization). The studies in this field aim to model human mind. For
cognitive semanticists, meaning is the manifestation of the conceptual structure, the nature
and the function of mental representations (Evans and Green, 2006: 156). Studying
cognitive linguistics means studying conceptual content and its functioning in language

(Talmy, 2001: 4).

However, the aim of cognitive grammar approach generated by Langacker
(1990) is to model language system instead of the nature of human mind. Cognitive
grammar is any approach to grammatical description which is based on our understanding
of cognitive processing in the human brain. The best known proposal is that of Langacker's

(1987) which is based on conceptual classification and imagery. His approach supports that
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syntax and semantics are inseparable, so it seeks an integrated theory of linguistic

structure. It rejects the formalization typical of most approaches (Trask, 1993: 48).

Though its origin is philosophical, cognitive linguistics is influenced by other
cognitive sciences originating in 1960s and 1970s such as cognitive psychology. It
acquires a different character from other approaches related to language study in terms of
modeling human mind. Cognitive linguistics tries to determine so far unknown aspects of
being a human; human mind and human experiences. Cognitive linguists try to define the
functions of language as well as its systematicality and structure. They state that the study
of language means the study of patterns of conceptualisation in mind as language reflects
patterns of thought. The hypothesis that certain kinds of linguistic expressions provide
evidence that the structure of our conceptual systems is reflected in patterns of language is

claimed by cogpnitive linguistics.

For example, the utterance of He kicked the bucket has an idiomatic meaning as
we change the sentence, the meaning is affected. In case the object changes (He kicked the
mop), we lose the idiomatic meaning and are left with a literal utterance. What makes the
latter sentence literal is that this sentence as a whole does not represent a construction. In
contrast, the former sentence is interpreted as a whole single unit. Like kick the bucket, the
behaviour of larger constructions suggest that these are stored as single units or chunks and
are conventionally associated with an idiomatic meaning. This example of Evans and
Green (2006: 12-4), illustrates that there is a systematic relationship between words, their
meanings and how they are arranged in conventional patterns. Evans and Green (2006: 5)

further state that:



Language offers a window into cognitive function, providing insights into the
nature, structure, and organization of thoughts and ideas. The most important
way in which cognitive linguistics differs from other approaches to study
language, then, is that language is assumed to reflect certain fundamental

properties and design features of the human mind.
Ungerer and Schmid (1996) point that cognitive linguistic approach to
language is based on our experience of the world and the way we perceive and

conceptualize the world defining three main approaches representing cognitive linguistics.

The first one is experiential view which maintains a practical and empirical
study instead of generating logical rules and objective definitions. The example comes
from the word car. When people are asked what a car is, they will not only explain its
physical equipments, they will also mention its speed, comfort and that it offers mobility
and independence as well as a social status. Some may relate it with accident as the
experiences are associated with the term. Consequently, the meaning goes beyond the

objective description by the attributes that reflect the way we perceive the world.

Another approach, prominence view explains how the information in a clause
is chosen and organized. If we take the sentence The car crashed into the tree, it describes
that the car is broken. Compared with the former sentence, the sentence The tree was hit by
the car sounds odd and unnatural. It is clear from this example that different degrees of
prominence influences the selection of subject, object, or adverbial in a clause. Attentional
view is their last approach in cognitive linguistics. It supports that the part of an event
which attracts attention is reflected by what we actually express. Though there are some
other events such as swerving of the car, only the crash of the car is mentioned because the

attention is focused on the end of the car's path.
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In sum, the way the mind is structured can be partly seen as a reflection of the

way of the world is structured and organised.

(4)  Christmas is fast approaching.

(5)  The number of shares we own has gone up.

These three examples are related to the abstract conceptual domains of
TIME(a), QUANTITY(b), and AFFECTION(c). The more abstract concepts christmas,
number (of shares), and friendship are understood in terms of conceptual domains relating
to concrete physical experience. Christmas is conceptualised in terms of PHYSICAL
MOTION, which is evident in the use of the word approaching while friendship is
conceptualised in terms of PHYSICAL PROXIMITY (Evans and Green, 2006: 12-5). As it
is clear from these examples, abstract concepts are systematically structured in terms of
conceptual domains deriving from our experience of physical objects, involving properties

like motion, vertical elevation and physical proximity (Lakoff and Johnson, 1980; 1999).

The examples illustrate the fact that there is a systematic relationship between
words, their meanings, and how they are arranged in conventional patterns. As the last
words, we can highlight that language has a systematic structure and cognitive linguistics
is an approach to the relationship between mind and language. As human experiences
affect the way we perceive the world and how we conceptualize it, cognitive linguists
explore the hypothesis that linguistic expressions provide evidence that the structure of our

conceptual system is reflected in the patterns of language.
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1.1.1 Image Schema

One of the most important achievements of cognitive linguistics is the
demonstration of the bodily basis of language and thought (Lakoff, 1987; Lakoff and
Johnson, 1999 ; Johnson, 1987). Considering this perspective, much of our knowledge is
not sentential, propositional and static, but it is affected and structured by our perceptual
interactions, bodily actions, and manipulations of objects. "These patterns are experiential
gestalts, called image schema, that emerge throughout sensorimotor activity as we
manipulate objects, orient ourselves spatially and temporally, and direct our perceptual

focus for various purposes” (Gibbs, 2002: 389).

Johnson (1987: 1) questions how anything (e.g. an event, object, person, word,
sentence, theory, narrative) can be meaningful for a person. Via this question, he aims to
find out and explain the emergence of meaning and besides the nonpropositional structures
in human experience. "Image schemas are abstract patterns in our experience and
understanding that are not propositional in any of the standard senses of that term, and yet
are central to meaning and the inferences we make". It is also emphasized that "an image
schema, which is a dynamical pattern that functions somewhat like the abstract structure of
an image and thereby connects up a vast range of different experiences that manifest this

same recurring structure™ (Johnson, 1987: 2).

A great many of structures arise out of bodily experience and these patterns
influence our reasoning. Johnson (1987) and Lakoff (1987) base image schema on the
bodily, sensory-motor nature of various structures of our conceptualisation and reasoning.
The way to understand the nature and the operation of image schematic structures of

meaning is to investigate perceptual interactions and bodily movements generating the
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schematic structures that enable human to experience, understand, and reason about the
world. "A schema is a recurrent pattern, shape, and regularity in, or of, these ongoing
activities. Image schemas are not understood as just mental or bodily, but as contours of
each other" (Johnson, 1987:18- 29). Some features of image schemas can be summarized

by the following expressions:

- To experience, understand and reason about the world, we need image schemas

- Image schemas do not have to be propositional

- Their meaning emerge from human experience

- Image schemas are abstract patterns and they lead us to make inferences and comprehend

the world

- Our perception is shaped by the relation we make about the image schemas

- The pattern of image schemas are recurrent

- Image schemas are the links between concrete images and abstract perceptions

The list of some image schemas (Johnson, 1987: 126) are listed in Table 1:

Table 1: The list of some image schemas

CONTAINER BALANCE COMPULSION
BLOCKAGE COUNTERFORCE RESTRAINT REMOVAL
ENABLEMENT ATTRACTION MASS-COUNT

PATH LINK CENTER-PERIPHERY
CYCLE NEAR-FAR SCALE

PART-WHOLE MERGING SPLITTING
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FULL-EMPTY MATCHING SUPERIMPOSITION
ITERATION CONTACT PROCESS
SURFACE OBJECT COLLECTION

These image schemas derive from and are linked to human pre-conceptual
experience which is the experience of the world directly mediated and structured by the
human body (Evans and Green, 2006: 46). Our bodily experiences have meaning through
image schemas. However, image schemas are not understood as just mental or bodily, but

as contours of each other (Johnson, 2005: 18-23).

Considering the relationship between different aspects of standing and people's
metaphorical concepts of their experience, it is reported that two image schemas may be
related with standing and to our understanding of meanings of stand. One of the image
schemas is BALANCE. "First, the idea of balance is something that is learned with our

bodies and not by grasping a set of rules™ (Johnson, 1987: 74).

As the internal structure of an image schema can be metaphorically understood,
a single image schema can be instantiated in many different domains. Our BALANCE
image schema can be understood in various abstract domains of experience. For instance,
we can mention balanced personalities, balanced views, balanced systems, balanced
equilibrum, the balance of power, the balance of justice. The abstract concept of balance is

understood in terms of the physical understanding of balance.

VERTICALITY is another image schema that may be related to standing.
People experience verticality through standing straight with feet placed firmly on the

ground. Verticality is understood when we see objects perpendicular to the ground like
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trees, poles, chimneys, etc. Vertical objects are salient in our visual field. "However,
objects that are vertical are widely associated with things that endure, or even have life,
including plants, animals, and people, each of which is more horizontal than vertical when

dead" (Gibbs, 2002: 389-90).

Cognitive grammar explains extensions from the prototype to other contexts
drawing on the notion of image schemas, patterns of bodily experience, that “emerge
throughout sensorimotor activity as we manipulate objects, orient ourselves spatially and
temporally, and direct our perceptual focus for various purposes” (Gibbs, Beitel,

Harrington, and Sanders, 1994: 233). Lemmens (2002: 107) further states that:

For posture verbs, this means that some similarity is perceived between human
posture and that of many other entities, both concrete and abstract. One such
similarity-based extension occurring in nearly all languages is that of humans to
animals. Quadrupeds can occupy postures that Dutch speakers perceive as
sufficiently similar to those of humans. Thus, staan is used when cats, dogs,
cows or elephants rest on their feet. Ostriches and flamingos (and other stilt-
birds), having an atypical posture for birds, i.e. high on their stretched legs, are

typically coded with staan.

1.1.2 Polysemy and Its Cognitive Basis

One word can carry different meanings. The lexical items in a language mostly
have more than one sense related to each other (Lindner, 1982; Cruse, 1986; Lyons, 1977;
Panman, 1982; Taylor, 1995; Tuggy, 2003; Tyler and Evans, 2003). This case is called
polysemy and it can be summarized as the situation where a word has several closely
related senses. The native speaker of a language has clear intuitions that the different

senses are related to each other in some way. For example, ceiling is a polysemous word in
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English and it has two closely related senses which are top inner surface of a room vs
upper limit. They are related in that both senses contain the concept of a maximum upper
boundary. When the different senses of a word are far apart from each other and not related
to each other in any way according to a native speaker, then we are talking of homonymy.
In other words, two or more words are homonyms if they either sound the same
(homophones), have the same spelling (homographs), or both, but do not have related
meanings (Frath, 2001: 43). Cases of homonymy seem to be matters of coincidence as it is
in the example of bank. One of its meanings is financial institution whereas the other is the
side of a river or a stream. There is no obvious conceptual connection between the two

meanings.

Polysemy is common in human language and it does not cause any problems in
daily life. Most words have related variations in sense that depend on the particular
linguistic context in which they are used (Hurford, Heasley and Smith, 2007: 130-1). A
variety of different approaches have been proposed to deal with the polysemy of a lexical
item. Norvig and Lakoff (1987), Lakoff (1987) and Brugman and Lakoff (1988) are the
very early studies. For example, Brugman and Lakoff (1988: 478) argue that "a
polysemous lexical item is a radial category of senses.” They report different schemas of
the English preposition over. In addition, considering that polysemy is the phenomenon
where a single linguistic unit has multiple but related meanings, Evans and Green (2006:
36) state that the preposition over illustrates various distinct but related senses and all its
senses derive from a central above meaning. As it is seen in this example, Lakoff (1987)
argues that an important factor in motivating meaning extension, and hence the existence

of polysemy, is metaphor.
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(6) The picture is over the sofa. (ABOVE)

(7)  The picture is over the hole. (COVERING)

(8)  The ball is over the wall. (ON-THE-OTHER-SIDE-OF)

9 The government handed over power. (TRANSFER)

(10)  She has a strange power over me. (CONTROL)

Lakoff (1987), Langacker (1987) and Taylor (2004) claim that categories in a
language are usually complicated and their exact description has the shape of a network
constituted from related variables. One of these related senses in this network is the
prototype sense and the others are the uses which have strong or weak senses relative to

their proximity to the prototype sense.

As Newman (2002a) observes, these prototypes are “experiential clusters of
attributes and the extended uses can be explained drawing on the notion of image schemas
based on our everyday experience”. The study of Ugar (2011: 299) analyzes the strong and
weak senses through identifying the constraints which show the senses of a verb within

the frame of Optimality Theory.

The basic point that lexical items are frequently polysemous, having multiple
related senses has been established in numerous case studies. In her Ph.D thesis,
Polysemous verbs in Turkish: An analysis within the frame of optimality theory, Ucar
(2009) defines conceptual structures of 90 bare Turkish verbs and their changing meanings
according to the context. Adopting Optimality Theory, in another study: Towards an
Optimality-Theoretic model of sense choice : The case of polysemous gir- ‘enter' in

Turkish, Ugar (2012) examines the polysemous verb gir-. Evolving out of the view "The
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criterias determined by native speakers determine the constraints in the analysis of the
polysemous verb"”, a questionnaire is applied to native speakers and so how the native

speakers understand and use the different meanings of a polysemous verb is figured out.

Polysemy of the word units has a particular focus in general cognitive
linguistic theories. The polysemy of lexical items is a special case in cognitive linguistic
claim establishing that linguistic categories are usually complex; their full description
consists of a network of related variants (Lakoff, 1987; Langacker, 1987; Taylor, 2004).
Upon examining polysemous studies within the scope of cognitive linguistics, we see that
some of them contain interlinguistics comparisons (Newman and Yamaguchi, 2002;
Fillmore and Atkins, 2000) while others are focused on a comprehensive analysis of one
language (Tuggy, 2003) . An example of an interlinguistic study is Describing polysemy:
The case of "crawl". Fillmore and Atkins (2000: 91) examine semantic extensions of the
verb crawl in both English and French as well as the relation between its derived meanings
and the central meaning. Some of its metaphorical extensions where hands, clouds, fog,

steam, and even darkness are said to be crawling:

(11)  She felt his hand crawling up her thigh.

(12) Dark heavy clouds were crawling across the sky...

(13) He watched the approaching fog crawling forward...

(14) A cloud of steam crawled slowly upwards from the chimney...

(15) Darkness crawled through the suburbs like a flood of black ink

The French equal of crawl is ramper which contains the meanings of stalk and

creep though its English version does not have these meanings. Similarly, while this act in
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English describes babies' movement, in French, this movement is expressed as marcher a
quatre pattes. The main idea of this study is that each of the literal meanings can be

expanded by general productive mechanisms to derive a new meaning.

In his study, The Nawatl Verb kisa: A Case Study in Polysemy, Tuggy (2003:
323) highlights that the meaning increase in the verb kisa and the other expressions is not
clear and observable. However, this verb has a number of meanings related to each other

with various similarity.

Beitel, Gibbs and Sanders (1997: 241), in their study The Embodied Approach
to the Polysemy of the Spatial Preposition On asks the question of what kind of factors
motivate the numerous uses of the spatial preposition on. Their findings show that the
different uses of this preposition including its metaphoric uses are not arbitrary. Its many
senses are claimed to be bounded to each other by embodied image-schema. These image

schemas are expanded metaphorically in great many conceptual fields.

Though not frequently seen in Turkish or foreign linguistic literature, as it is in
our study, a corpus based method is adopted to study polysemy. First, Meex (1997:1)
presents corpus-based cognitive semantic analysis of the German preposition ziber focusing
on its non-spatial uses. The basic question in this study is how the conceptual structures
and image schemas in spatial field expand to non-spatial fields. For example, in the
examples below, iiber... hinweg hinaus pattern marks duration of time (iiber) and the

crossing of a boundary (hinweg/hinaus):

(16)  Er hat sich iiber Jahrzehnte hinweg fiir unsere Firma eingesetzt.

'He has given his all for our company for many decades.’
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(17)  Uber das laufende Jahr hinaus.
'‘Beyond the current year.'

This study has shown how the non-spatial meanings derive from its spatial
meanings. So, Meex (1997: 12) assigns the spatial correlates of the usages in example (16)

and (17) as 'covering path' and 'path across a boundary'.

Then, using corpus, Gries (2006) identifies 47 different senses of the verb run
such as fast pedestrian motion, to escape, to extend spatially, motion, motion without
control/restraint, and metaphorical motion without control/restraint. In (18) and (19), run

has the sense of fast pedestrian motion:
(18) and we run back to my car
(19) Durkin and Calhoun came running from the post. (Gries, 2006: 78-82)

Finally, he finds out that some uses such as to stop talking and to fail to
understand attested in corpus are not observed in dictionaries such as Cobuild on CD-

ROM (1995) and Collins Cobuild E-Dict (1998) (Gries, 2006: 87).

With the title A corpus-based Account of Polysemy in Turkish: The Case of the
Verb ver- 'give’, Ugar and Kurtoglu (2012) present a polysemous study in Turkish. They
query the meanings of the polysemous verb al- on corpus and they try to determine the
prototype meaning and the other most frequent meanings of this verb as well as the
patterns it forms through its collocates with the help of concordance lines. The findings
prove that ver- has a number of meanings and that it is also used as a light verb. The other

study examines collocations, contexts, semantic fields, and semantic prosodies of the
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polysemous verbs using corpora (Ugar and Kurtoglu, 2011). Their aim is to specify the

contributions of the authentic language use in the corpora.

1.1.3 Grammaticalization

Just like polysemy, grammaticalization process is also investigated within the
frame of cognitive approach. Since all languages are living organisms that change over
time, this process is inevitable (Hoffmann, 2005: 52). By means of recurring contexts, a

physical sense comes closer to more abstract fields (Hoffmann, 2005: 67).

The pioneering cognitive linguist Leonard Talmy (2001) states that the
cognitive representation provided by language is divided into lexical and grammatical
subsystems. The lexical (open-class) subsystem elements comprise a large and continually
changing set in any human language. Words, if no longer needed, disappear and new ones
appear. The grammatical subsystem (closed-class) form a relatively smaller and much
more stable set. However, grammatical elements do change over time and that is called
grammaticalisation (Evans and Green, 2006: 19-20). Many researchers consider
grammaticalization as a change that originates in usage. Bybee, Perkins and Pagliuca
(1994: 297) suggest that "it is the use of language in context that shapes the meaning of

grammatical morphemes".

Grammaticalization can also be defined as the process in which a lexical unit
changes into a grammatical unit or from a less grammatical unit to a more grammatical
unit (Kurylowicz, 1975: 52; Evans, Bergen and Zinken, 2006: 46). According to Collins
(2009:18), grammaticalization includes a diachronic process of transformation from lexical
units to more grammatical units through syntactic simplification, phonological weakening,

semantic bleaching and generalization. Grammaticalization typically starts from a concrete
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meaning and gradually develops via frequent concept or induced reinterpretation into more

abstract domains.

Consequently, lexical words become function words; therefore, the words
going through this transformation should be one of the frequently used words in that
language (Hoffmann, 2005: 144-146; Evans et.al., 2006: 46). A word's frequency of
occurence is related to grammaticalisation because of the idea that language use gives
shape to grammar. The usage affects the abstract representation in the mind of speaker.
Likewise, the use of a word undergoing grammaticalisation increases. The reason is that
this form is generalised and it is used in contexts in which it is impossible to be used with
its former grammatical status and meaning. Another reason is that grammatical categories

are used more frequently than lexical categories.

"When a form undergoes grammaticalization from a lexical to a grammatical
function, so long as it is grammatically viable some traces of its original lexical meanings
tend to adhere to it, and details of its lexical history may be reflected in constraints on its
grammatical distribution” (Hopper, 1991: 22). To give an example from English, have
done / has done are grammatical units that express perfective aspect. They are formed by
possessive verb + past tense. However, will is used as future tense auxiliary verb, but it
was a verb which has the meaning of want. Lastly, be going to marks future tense and it is

formed by the phrase of go and to which expresses progress (Bybee, 2008: 229).

As we elaborate on the grammaticalization of posture predicates, they
generally desemanticize to express more functional relations such as tense/aspect
(Newman and Rice, 2004: 352). Using a PV to indicate that an event is in progress is

widely used by the languages of the world. For example, in Khosian (the language of
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Kxo¢), "sit", "stand", and "lie" verbs function as present tense markers when referred to an
action performed while sitting, standing, or lying (Kilian-Hatz, 2002). Besides, Mbay uses

"sit”, "stand", and "lie" as auxiliaries which indicate progressive aspect (Keegan, 2002).

Finally, the grammatical processes affecting PVs are observed in many other
studies. According to Heine et. al. (1993) who investigate African languages and the other
studies (Watkins, 1976; Goddard and Harskin, 2002; Keagan, 2002; Kilian-Hatz, 2002;
Lichtenberk, 2002; Newman and Rice, 2004; Noonan and Grunow-Haérsta, 2002; Reid,
2002; Rumsey, 2002; Song, 2002), the frequent cross-linguistical grammatical functions of

stand, sit, and lie can be summarized as follows:

SIT > progressive marker; imperfective aspect marker; present marker; habitual marker;
copula; locative marker IN; locative marker NEAR, concessive marker; counter-

expectation marker NOT YET, auxiliary; demonstrative adverb

STAND [state verb] > imperfective aspect marker; progressive marker; durative marker;

present marker; ingressive marker; copula; distributive; adverb of time; attributive adverb

STAND [motion verb] > consecutive close marker

LIE (DOWN) [stative verb] > imperfective aspect marker; habitual marker; progressive

marker; demonstrative adverb

1.1.4 The Posture Verbs and Their Cross-linguistic Perspective

PVs are verbs that refer to a certain posture of human body. Their most literal
uses as verbs are assumed to refer to human postures while they are also defined as the
verbs describing the maintenance and sometimes the assumption of a posture by a human

being or an animal (Newman, 2002a). In addition, Song (2002: 369) describes PVs as
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denoting "bodily positions which the whole body is literally situated or locked in". The
verbs dur-, otur-, yat-, uzan-, sark-, diz ¢ok-, tiine-, and ¢om- are examples of PVs in
Turkish.

PVs are so frequently used verbs in our daily life that they have a number of
different senses and uses such as conceptualizing the position of some entity as
demonstrated in (20), (21), and, (22). However, as Keegan (2002: 339-340) points out
determining the position of an inanimate object is complex and there are three factors to
consider: the physical nature of the object, its plexity, and, its perceived upright position.
For example, if an object's physical shape is long and narrow, it is associated with stand, if
an object has more than one elements (multiplex) such as liquids, seeds, flour, they are
perceived as lying. Lastly, if a long, thin object is in upright position, it is used with stand

while the same object laid on the ground is expressed with lie.

(20)  The computer sits on a table.

(21) The house stands on a private property.

(22)  Her clothes are lying on the floor.

Even though they may have such various other uses, PVs are defined as
describing some key at-rest positions such as sitting, standing, and lying. Because of their
high frequency in English, Newman and Rice (2004) consider these three verbs as cardinal

PVs.

First, standing is not a comfortable position so we cannot maintain it for a long
time. However, it is an advantageous position in that while standing, we can see at a

distance and exert force against others. Sitting is a state associated with comfort and it can
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be maintained for a long time as we continue to work with our hands. On the other hand,

lying is associated with sleep, sickness, death, etc. (Newman, 2002a: 3).

"The three postures play a significant role in the course of our ordinary daily
routines and the verbs which denote these postures are common sources for further
semantic extension™ (Newman, 2002a: 1). As well as the posture meaning of a PV, we can
mention many non-postural meanings having to do with existence, location, tense/aspect,
voice, deixis, classification, and social status. Devoto and Oli (1971) and Gardiner (1957)
(as cited in Newman and Rice, 2004: 352-353) exemplify a variety of languages in which

PVs are used to indicate other senses than posture or positioning such as aspect:

(23) a stava per perdere il treno

stand.3SG PREP lose.INF DEF.M train

'He was about to miss the train.' (Italian; Devoto and Oli, 1971)

b. 'h*.n rdj.n.f n () nn

stand.PAST give.PAST.3.M for/to 1SG this

‘Thereupon, he gave me this.' (Middle Egyptian; Gardiner, 1957)

(24) a x-ma‘hta‘ha'lh-ma:lh pa'xni’

PAST-guard-lie pig

'He took care of the pigs.' (Upper Necaxa Totonac; David Beck)

b. i-pile-la-be i-eno

3SG.REALIS-speak-LIMITER-and 3SG.REALIS-lie
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'He kept talking.' (Manam; Lichtenberk, 2002: 280)

For example, in (23a) the STAND morpheme indicates ingressive aspect
whereas in (23b) it is used as a consecutive conjunction. In (24a), the LIE morpheme
indicates progressive aspect and in (24b), it marks persistence. These examples show how
the PVs can grammaticalize cross-linguistically deriving to indicate aspect. These

functions derive from basic postural senses (Newman and Rice, 2004: 353).

As it is clear from the examples above, stand is a PV having also non-postural
senses. Standing is a posture that we typically assume many times a day. "In the case of
standing, both upper torso and lower torso need to be sturdy and held vertical”. Due to the
fact that standing is not so comfortable position and it requires control and balance, we
cannot keep this posture for a long time, but it is advantageous in terms of having foresight
and showing of strength to others. It is "potentially most physically powerful position”. To
summarize, "standing allows a greater exercise of physical power, vision over a greater
distance, and is a prerequisite for walking, running etc." (Newman, 2002a: 1-3).

Van Oosten (1984:144) points out that “for a human being, it seems that the
canonical position, the normal position, all other things being equal, is upright, standing”.
She also considers other characteristics which are important for standing:

1) Standing humans are higher than they are wide, and
2) They are able of their own accord to maintain this position.

Newman (2002b) makes a similar observation for sensorimotor control: The
idea that standing is strongly related to the notions of balance and control. However, we
can maintain standing posture while engaged in various activities. "One can talk, lecture,

write, read, and do most kinds of things while standing" (Newman, 2002a: 4). To
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summarize, Lemmens (2006: 266) reveals the experiential prototype cluster of the PV
stand- as in Table 2:

Table 2: The experiential prototype cluster of the PV stand-
(1) canonical position

(i1) maximally vertical

(i) resting on feet (“stand-side”)

(iv) physical effort to sustain

(V) (start) position for walking

(vi) associations: power and control

Languages, in varying degrees, allow or require PVs to refer to the location and
orientation of animates or inanimates, what one may call a locational extension. "Indeed,
posture predicates routinely desemanticize in order to express more functional relations
having to do with existence, location, tense/aspect, voice, deixis classification, and social
status."” These verbs can be used quite extensively as locational or existential verbs or
participles, in which case they function like classifiers (Newman, 2002b: 8-9).

In his book, The Linguistics of Sitting, Standing, and Lying , Newman (2002a)
gathers the studies on PVs in different languages. In some languages, PVs refer to
postures, locations; locations of metaphorical entities in abstract space and existence, but
they do not carry any grammatical function (Newman and Rice, 2004; Newman, 2002b;
Lemmens, 2002; Enfield, 2002; Rice, 2002; Guirarardello-Damian, 2002; Gibbs, 2002), in
other languages, they both have many different meanings and grammatical functions
(Goddard and Harskin, 2002; Grunow-Harsta, 2002; Keegan, 2002; Kilian-Hatz, 2002; ;

Lichtenberk, 2002; Noonan and Rumsey, 2002; Reid, 2002; Song 2002).
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To give some examples, within his study, A cross-linguistic Overview of PVs,

Newman (2002b) proves that these verbs do not have the same frequency of use in all
languages. Another finding is that though the verbs sit, stand and lie have great many
semantic extensions in English such as action (e.g., She quickly sat down on the chair) and
state (e.g., She was sitting down for a long time) senses of posture, copula-like uses (e.g.,
to sit tight, to stand firm, to lie fallow) and locational senses (e.g., The house stood on the
corner, The property lies between two roads), none of them are grammaticalized as an
auxiliary verb or a marker. These findings are reanalyzed in Patterns of Usage for English
sit, stand, and lie: A Cognitively Inspired Exploration in Corpus Linguistics (Newman and
Rice, 2004) and it is indicated that sit, stand, and lie do not have a grammatical use but
each verb has different collocations. When they are connected to another verb with a
conjunction, the pattern is sitting/standing/lying and ... Ving which reflects the aspectual
categorization of the verb. The verbal collocates of these PVs can be listed as sitting and
watching/listening/waiting/looking/reading/thinking/talking/saying/staring; standing and
looking/staring/talking/balancing/bending; besides lying and talking/waiting. Newman and
Rice (2004, 367-368) conclude that collocates of standing include verbs of physical control
such as balancing and bending. Verbs related to perception such as looking and staring
appear to be the collocates of sitting or standing. Lastly, cognitive mental verbs such as

reading and thinking co-occur with sitting.

Using the concepts prototype and image schema in cognitive linguistics,
Lemmens (2002) constitutes the semantic networks of the verbs staan, zitten, and liggen in
Dutch. He classifies the central meanings referring to the locations of animate or inanimate
entities and their metaphorical meanings. "Dutch uses PVs to code cases where the

referent’s ontological dimensions seem to conflict with the dimension intuitively
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associated with the PV cases." Although plates are saliently horizontal in orientation, they
are coded as standing rather than lying in Dutch. Conversely, a building has a vertical
extension, but in many contexts it can be said to be lying. Water is conceptualized as

‘sitting’ in the bottle, but it ‘lies’ on the floor or ‘stands’ in the cellar (Lemmens, 2002:

103):

(25) Het bord staat op de tafel.
"The plant stands on the table.'
(26) Het appartementsgebouw ligt op de hoek.
“The appartment building lies on the corner.’
(27)  Er zit water in de fles.
‘There sits water in the bottle.’

Lemmens (2002: 132) states that what motivates these usages are image
schematic abstractions based on an anthropocentric prototype. The perceived dimensions
of horizontality (e.g., the perception of a base, a ‘stand-side’) are the central to the use of
Dutch PVs liggen and staan. Staan usually centers around the idea of canonical vertical
position (balance, independence, perceptibility, etc.).

Enfield (2002) limits his study to the literal meanings of PVs. His study,
Semantics and Combinatorics of sit, stand, and lie in Lao presents the aspect and valence
of the verbs and suggests that they are mostly used in the pattern of Vposture + Vaction dO
action while in posture as it is exemplified (Enfield, 2002: 34):

(28)  kin3 [leka nangl sangkéét5  juul han5 leew4 khaw3 hét [ neew?2.daj3
eat PCL sit observe be.at there PFV 3 do how
'(When'd) eaten, (1) sat there observing what they did.'

(29) laaw2 kaO paj3 juun3 loo2-thaa5 lotl-mee2 juul  baat.5.ni0
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3 FOC.PCL go stand wait bus PCL PCL
'So he went and stood waiting (for) the bus.’
(30) me0-paa4 nan4d laaw2 ka0 nangl khaaj3 saj5- kook5 juul
aunty that 3 FOC.PCL sit  sell sausages be.at
"That aunty, she was sitting selling sausages.’
(31) nangl lin5-- nangl lom2 kan3 lin5 juul naj2 paal
sit play/enjoy  sit  talk together play/enjoy be.at in forest
'We'd sit and enjoy (ourselves) ---sit and talk, enjoying ourselves in the forest.'
Goddard and Harskin (2002) make a semantic analysis of PVs and they define the
different functions of PVs in Pitjantjatjara/Yakunytjatjara and Arrernte. This study asserts
that lie (Pitjantjatjara/Yakunytjatjara) and inteme 'lie' (Arrernte) typically refer to the
locations of many different entities. These referents are on a ground and they generally
motionless and horizontal:
(32) Muntawa! Tjiwa wiru panya nyangatja ngari-nyi! (P/Y)
ah grindstone great that here lie-PRES
'‘Ah! Here's that excellent grindstone!"
The most frequently observed meaning of nyinanyi 'sit' is indicating posture,
but its meaning is "to wait somewhere for a while, to stay":
(33) Ka  Caroline-nga one week nyina-ngi Melbourne-ta.
CONTR person.name-NOM one week sit-P.IMPF place.name-LOC
‘Caroline stayed in Melbournefor one week.'
Lastly, in Arrernte, the verb ngaranyi 'stand' indicates location where though it
is used to refer to posture (Goddard and Harskin, 2002: 217-220-223):

(34) Ngayaku kulat a pala-ngka ngar a-nyi wiltja-ngka.
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1SG.GEN spear just.there-LOC stand-P.IMPF  shade.shelter-LOC
'My spears are there at the shade-shelter (i.e. leaning against it).'
Paluru kata-ngur u ngar a-nyi.
3SG head-ABL stand-PRES
'She's standing on her head.'

Keegan (2002) analyzes phonological, syntactic, and semantic properties of the

verbs ndi 'sit’, dae 'stand’, and 7o 'lie' in Mbay. Phonologically, the structures of these verbs

are not similar to the other verbs but to the grammatical affixes. The three of these verbs

reflect posture, location, existence, survival, and staying as well as marking progressive

aspect as a verbal auxiliary (Keegan, 2002: 335-346):

(36)

(37)

(38)

(39)

Ngon ke ndoo ndid a da jaa.
child that learns walk AUX stand shakily
‘A child who's learning to walk stands shakily.'

A i-ndi koko-é

will  you-stay long-time-QU

'Are you going to stay for a long time?'

Kinya-lo-y oo a to-n mbr mate te ke ngor
ngay.
death-chicken AUX lives leaves Parkia.tree LOC that young
a.lot

‘This type of bird likes to live in the young leaves of the Parkia africana tree.’
Bati ndi doé do kuje  te.
cat is up on house LOC

"The cat is up on the house.'
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(40) Ngon ndi  ton ngon-ji-n.
child sits licking small-hand-his
"The child is licking his finger (seated).'

In his study, The PVs in Korean, Song (2002) investigates the basic syntactic
and semantic characteristics of the verbs se- 'stand’, nwup 'simple lying/ lie' and cappaci
'lying roughly, lie'. Anc- and cappaci are reported to grammaticalize becoming an auxiliary
which represents progressive aspect:

(41) kusalam-un pwulpyeng  ha-ko anc-e-iss-ta
the man-TOP complaint do-CONJ sit-F-is-IND
"The man is complaining.’
(42) kusalam-un pwulpyeng  ha-ko capacci-e-iss-ta
the man-TOP complaint do-CONJ lie. VULGAR-F-is-IND
‘The man is complaining.’
Besides, in Korean, lie and sit are used to express spatial locations of animates.
However, stand is used for both animate and inanimate creatures' spatial position:
(43)  ku-kenmwul-i namdaymwun-yeph-ey se-iss-ta
the building-NOM  South-Gate-side-LOC stand-is-IND
The building stands next to the South Gate (one of the primary landmarks in
Seoul).'
(44) ku mal-i makwukan-aph-ey  se-iss-ta
the  building-NOM stable-front-LOC stand-is-IND
"The horse is standing in front of the stable.’
(45) ku koyangi-ka mwun-yeph-ey nwuwu/cappaci-e-iss-ta

the cat-NOM door-side-LOC lie.PLAIN/lie. VULGAR-F-is-IND
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"The cat is lying by the door.'
(46) ku haksayng-i chayksang-aph-ey anc-e-iss-ta
the  student-NOM desk-front-LOC sit-F-is-IND
"The student is sitting at the desk.’

The studies so far assume that posture meaning is an old one, and that the
others derive from that sense by means of meaning extensions. The analysis in this study is
done within the frame of this point of view.

1.2 The Use of Corpora in Cognitive Linguistic Studies

Within cognitive linguistics, there is an increasing awareness that the study of
linguistic phenomena needs to be grounded in usage. The results of a research in cognitive
linguistics should be based on authentic language. Therefore, recently, cognitive
linguistics have turned to corpus which is a common source of natural, representative and

plentiful data for sense distinctions.

As a usage-based approach to the study of language, corpus linguistics
provides research tools which are suited to the assumptions and goals in cognitive
linguistics. The grammatical patterns, constructions, collocations and rules are not
produced by theorizing or model building but they are abstracted from actual patterns of

usage.

In the experimental studies whose aim is to represent different meanings of
words, context should be considered. Corpus is important in terms of defining a word’s
different meanings and its real contextual meaning in that it shows the words in contexts
they are used. Due to the authentic data it includes, corpus increases the reliability of a
study. A cognitive semantic study may benefit from looking at a broad range of authentic

linguistic material in language corpora. The cognitive semantic studies have been based on
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intuition and introspection as a means of data collection which prevent objectively
applicable methodology. On the other hand, corpus-based approach relies on large data
collections which are authentic in nature.

Within cognitive semantics, cognitive-semantic corpus-based approach is
observed in Kishner and Gibbs’ work (1996) on just and Gibbs and Matlock's work (2001)
on make. These studies present collocation and colligation analysis in that they investigate
the first word to the right of the head word (R1) and the syntactic structure of the word
combination. However, the examples in corpus data offer more than just individual
collocations and colligations. We can study on the wider syntactic structure that the
keyword occurs in. For example, Atkins’ (1987) study on danger includes an extensive
collocation (words at L7 to R7) and colligation analysis as well as part of speech
characteristics of the head word. Croft (1998: 169) investigates corpus-linguistically how
semantically different direct objects of to eat correlate with uses distinct in terms of the
arguments they occur with. Fillmore and Atkins's (2000) discussion of to crawl is corpus-
based as it relies on exhaustive analysis of a complete concordance.

Biber, Conrad and Reppen (1998: 12) define corpus as "a large and principled
collection of natural texts" while Charteris-Black (2004: 31) states that "A corpus is any
large collection of texts that arise from natural language use; in a linguistic context, it is in
contrast to other text types that were invented specifically for illustrating a point about
language.” Finally, in the opinion of Crystal (1992: 86), "corpus is a collection of data,
either written texts or a transcription of recorded speech, which can be used as starting
point of linguistic description or as a means of verifying hypotheses about a language.”

Hunston (2002: 13-14) lists the various uses of corpora as follows:

1. Corpora are used for language teaching both in and outside the classroom.
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2. Corpora are used for translation.
3. Corpora is useful in terms of establishing frequency and usage in individual
texts. It has applications in stylistics, in clinical and forensic linguistics.
4. Corpora are used to investigate cultural attitudes expressed through language.
All these wide range of uses in corpora are done through two corpus methods

concordance line and collocation:

1.2.1 Concordance line

The collections of texts make lexical studies processable via computer assisted
methods. The basic corpus method to observe patterns is the concordance or key word in
context (KWIC). Concordancing is a useful corpus method in that, it brings together many
instances of uses of a word or phrase and this allows users to observe the regularities that
remain unobservable (Hunston: 2002: 9). The output obtained using a concordance
program, then becomes input to statistical analysis which presents typical collocations

(Stubbs, 2001: 66).

Most of the descriptive works of corpus-based studies are semi-automatic, in
that the tools serve to extract candidate data from corpora and one's task is to interpret
these data. The concordance lines are interpreted, sorted, and grouped by the researchers

(Ludeling and Kyto, 2008: 138). Liideling and Kyt6 (2008: 707) also points out that:

When the linguist reads concordance lines, the focus of attention is usually on
repeated patterns in the vertical direction, or paradigmatic plane. It is also
necessary to be able to read each one horizontally, from left to right, to interpret
the meaning of the particular example. Reading a set of concordance lines
vertically, from top to bottom of the screen, and sorting them in various ways,

allows the linguist to see lexical, grammatical and textual paradigms. Simply
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searching through a corpus and looking at examples one by one is to treat the
corpus like a text; it is through concordancing that the patterns of usage and the

paradigms are revealed.

In conclusion, reading a set of concordance lines is not an automatic process. It
demands the reader to abstract meaning through vertical reading of the node and often
through both left-to-right and right-to-left reading relative to a node on the concordance
(O'Keeffe and McCarthy, 2010: 8).

1.2.2 Collocation

Collocation is different from concordance lines in terms of providing the user
with statistical operations of the computer. Then, collocation is "the statistical tendency of
words to co-occur”. "The collocation lists can be used to summarise the information from a
large number of concordance lines so that a smaller number of lines incorporating more

specific phraseologies can then be examined in detail” (Liideling and Kyto, 2008: 165).

The meanings and associations between words can be interpreted by
collocations, and if we take into consideration that "words can only take meaning by the
context that they occur in,” we can understand the meanings of words by figuring out the
relatedness between other words in their linguistic context (Baker, 2006: 96). Crystal
(1992: 62) defines collocation as "a term used in lexicology by some linguists to refer to
the habitual co-occurence of individual lexical item™. Stubbs (1996: 35) highlights that the
concept of collocation refers to "syntagmatic relations between words but not between
grammatical categories"”.

The approach of lexical grammar stems from generating a distinction between
the lexical and grammatical or between syntagmatic and paradigmatic dimensions of

linguistic data. Sinclair (1991: 109) terms the open-choice principle or slot-and-filler
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model in which it is suggested that meaning is made by the individual words, operating
with grammatical rules. Grammatical structures have grammatically defined slots that can
be filled by any semantically appropriate word. After this view was challenged by Firth
through the idea that collocations are a type of syntagmatic lexical relations, Sinclair
(1991: 110) proposes idiom principle to account for syntagmatic lexical relations of words.
The idiom principle is built upon the view that "meaning is made by the phrase as a whole,
operating in accordance with conventional phraseology”. For a reader or hearer a phrase is
a phrase rather than a grammatical template lexical items in it. "Thus at a point in text
where the open choice model would suggest a large range of possible choices, the idiom
principle restricts it dramatically over and above predictable semantic restraints that result
from topic or situational context" (Moon, 1998: 28). Each word in the text is used in a
common phraseology and the meaning is attached to the whole phrase rather than to the
individual words (Sinclair, 1991: 109-110; Hunston, 2002: 143). In sum, language is
observed to operate on the basis of preconstructed phrases constructed from delexicalised
frequent words and behavioural patterns of these lexical items are of great importance to
reveal meaning (Barnbrook, 2007: 193).

1.3 Dur- as a Basic Verb

The verb dur- descends from the old Turkish verb root tur- 'to be on one's feet,
to stand erect, to persist, to fight, to withstand' (Eyuboglu, 1988: 206). The third person
form of this verb, turur 'he/she/it stands' is suffixed to the third person -dir which is the
present tense form of 'to be' (Lewis, 2000: 93). In his Historical and Etymological
Dictionary of Turkey Turkish, Tietze (2002: 335) lists the senses of dur- and exemplifies

its uses as follows:

1. 'ayaga kalkmak; ayakta durmak: bir yerde kalmak; hareket etmegi kesmek'
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Ucger dorder giin durub saghgila durdilar, yollarina gitdiler.

2. 'intibain1 birakmak":

Oyle Ise, neden durgun duruyorsun? Bir sikintin var. Gizleme!

3. With a predicate specifier: 'olarak':

Ekin bigme vakti wrgad durur agalara.

4. With dative case, 'bir yere dikilmek':

Hemin ki 'Osman gazi atasinun yerine durdi, yakin konsi kdfirlerile gayet
miidaraya bagladi.

5. 'mukavemet edebilmek, dayanmak':

Cerintin serveri kim 'akil olmaz,/ Ne kadar ¢ok ola, diismana durmaz.

6. With a nominal inflected with dative case, 'baslamak":

Ethem bey parmak boyundan ¢ikti, biiyiimeye durdu. Biiyiidii, biiyiidii: el
kadar, kol kadar, cocuk kadar oldu.

7. With locative case, 'birakmamak, terketmemek":

Eger siparisimde duruyorsam, adresime derhal gonderebilecegini séyledi.
8. With ile, 'ondan bagka bir sey yememis veya igmemis olmak":

Osle yemegi bile yemedim, bir ¢ayla duruyorum.

9. dururken ‘olduktan sonra, varken':

Opyle giizel havada, Tepe-Basi dururken, eve kapanilir-mi? Haydi, oraya

gldelim!
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10. Recurring dur- 'bu kadar zaman bekledikten sonra (netice hayal kiriklig:

yaratir)":
Yarasdiramadim. Seni birakmak igiin durdu durdu da boyle giin-mii buldu?

11. dur- otur- 'bir arada yasamak, diisiip kalkmak':
Eyiilerile dur otur, yavuz bisatin diir gotiir!
12. dur- (as an auxiliary verb) In durative function:

Ya miisliimanlarin malini ver, ya zinde ber-dar ol, olince anda asil dur!

13. With the adverbial suffix -a, "devam etmek':

Yazuklu ki; orka dura Tanridan ...

14. With converbial suffix -ip, 'her zaman, devamli olarak":

Bilip dururken yine iirktiim.

15. durup dur- 'uzun zamandan ben orada olmak’:

Acar gozlerini yumdu. Bir de orda, aklinin késesinde durup duran muharebe

villarindaki Afyona bakt.

The various senses and the frequency of the verb dur- in TDK Turkish
Dictionary (2005) and Otiiken Turkish Dictionary (2007), as well as its frequency in Word
Frequency of Written Turkish (G6z, 2003) and The Quantitative Description of Turkish
Vocabulary (Aksan and Yaldir, 2010) can be listed and exemplified as it is in Table 3 and

Table 4:
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TDK Turkish Dictionary (2005)

Number of 15
meaning

1. Hareketsiz durumda olmak

Motorlu su tasitlarindan biri de kanal
rthtimunin tam bizim ontimiize diisen bir

noktasinda demir atmig duruyordu."

2. Islemez olmak, ¢alismamak

"Bilegimdeki saat durmus."

3. Bir yerde bir siire oyalanmak, eglenmek,

eglesmek, tevakkuf etmek

"Yolda nerede ¢cesme gordiimse durdum,

elimi yiiziimii yikadim, su i¢tim."

4. Dinmek, kesilmek

"Yagmur durdu."

5. Varligini siirdiirmek

"Tiirklerin yiizlerce yil onceki kitabeleri hala

duruyor.”

6. Var olmak

"Bu kadar dersim dururken sinemaya nast!

gideyim?"

7. Beklemek, dikilmek

"Oturacak degil, ayakta duracak yer yok."

8. Yagsamak

"Anneannen duruyor mu?"

9. Birisinin mal1 olarak bulunmak veya o

malla iligkisi olmak

"Yazlik eviniz hala duruyor mu?"

10. Kalmak

"Artik ¢cok durmamus, yanindaki hanimla

birlikte balodan ¢ikmuis."

11. Bir yerde olmak veya bulunmak

"Aspirin getirmeyecegini adi gibi biliyordu
clinkii cekmecesinde dokunulmamus bir kutu

duruyordu.

12. Belli bir durumda, bir gorevde

bulunmak

"Her gelisimde ben de maclar: seyreder,

kaleci dururdum."

13. Ara vermek

"Sabahtan beri hi¢c durmadim."

14. Bir konuyla cok ilgilenmek, iistiine

diismek
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15. yardimc: fiil Kok veya govdeleri sonuna
-a (-e) zarf-fiil eki almus fiillere gelerek

siireklilik bildiren birlesik fiiller olusturur

Calisadurmak, bakadurmak, getiredurmatk,

yiyedurmak gibi

Otiiken Turkish Dictionary (2007)

Number of 29

meaning

1. Hareketsiz olmak, kimildamamak

2. Bir yerde biraz oyalanmak; eglesmek;

tevakkuf etmek

Biraz durabilir miyiz?

3. Sona ermek; kesilmek; dinmek

Riizgar bir ara durur gibi oldu.

4. Islememek, ¢alismamak

Saat durmus.

5. Varligm siirdiirmek; yasamak; devam

etmek

O magaza hala duruyor mu?

6. Beklemek; dikilmek

Kapimin oniinde oylece durdum

7. Birinin mali olarak bulunmaya devam

etmek, eski halini korumak

Baba miilkii evlerimiz hala duruyor.

8. Var olmak Ben daha duruyorum.

9. Bir yerde olmak; bulunmak Bunca rezillikten sonra neden hala
miidiirliikte duruyor, anlamiyorum.

10. Belli bir durumda olmak Biraz egik duruyor ama varsin olsun.

11. Bir gorevde bulunmak; birinin | Bir apartmana kapict durmak.

hizmetine girmek

12. Stirekli ¢aligmak. Durmadan yazi yazdim.

13. Bir konuyla ilgilenmek; iistiine diismek | Neden bu kadar insan haklar: iizerinde

durdugu anlagsildi.
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14. Dayanmak; direnmek; sabretmek; sebat

etmek; karar vermek

Bunca acilardan sonra nasil durulur.

15. Kars1 koymak; karst durmak

16. Ayaga kalkmak

17. Kalmak

18. Sakin olmak

19. Vazgegmek; geri durmak

20. Erigsmek; yerlesmek

21. Kurulmak; yapilmak

22. Baglanmak; kendini vermek

23. Meydana gelmek; ortaya ¢ikmak;
kopmak

24. Cok yasamak; yasamak

25. (Yiyecek vb ile) ondan bagka birsey

yememis ve igmemis olmak

26. Birakmamak; terketmemek

Soziinde duruyor mu?

27. Dur

Basina geldigi ciimlelere biraz zaman geg¢sin

hele anlami katar.

28. Gidedurmak; yapadurmak

Sonuna geldigi eylemlere siireklilik anlami

katar; -yt stirdiirmek.

29. Durmus

(1) Islemeyi, calismayr birakmus olan

(2) Cok bekletilmis; bayat
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Table 4: The frequency rank of dur-

Word Frequency of Written Turkish (1 millon word) (Goz, 2003)

The frequency rank of dur- 167

The Quantitative Description of Turkish Vocabulary (2 million word) (Aksan and
Yaldir, 2010)

The frequency rank of dur- 26

We have demonstrated above that the verb dur- has a number of different uses
and meanings in Turkish dictionaries. This polysemous nature is further supported in
Turkish grammar books. In the first place, Lewis (2000: 190) points out that Turkish forms
compound verbs with the addition of durmak to the -e or -ip gerund and these compound
verbs denote continuous action: soylenedurmak or séylenip durmak 'to keep grumbling'. He
further points out that, a finite tense may be followed by the same tense of durmak as in

soylenir durur 'he keeps grumbling' and soylendi durdu 'he kept grumbling'.

Then, Gencan (2001: 344-346) lists five kinds of specific compound verbs
which are combined in terms of both form and meaning such as durative verbs. In order to
express duration, the verbs gelmek, kalmak, or durmak is added to a verb base. It is noted
that when used in that way, these three verbs lose their dictionary meanings and they

become markers of duration:

(47)  Sekiz giin oldu hareket devam edip duruyor.

(48)  Kosup durmak, oynayip duruyor, anlatip durdum, durup dururken.

(49)  Cok yorgundum, oturdugum yerde uyumus kalmisim.

(50)  Zavalli kadin giinlerce agladi durdu.
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Followingly, Kornfilt (1997: 360-361) lists dur- as one of the verbs taking

place in compound verb constructions to express a situation viewed as lasting in time,
namely a durative situation or action. "A situation or action that has persisted over a period
of time and still continuous is expressed via a compound verb construction involving the
verbs gel ‘come’, kal 'remain’, and dur 'keepon (‘stand’), preceded by -(y)a". However, it is

noted that dur- marks iterative aspect with the help of the lexical meaning of the verb in the

combination:
(51) Hasan oksiir -iip dur -uyor
Hasan cough -Ger stand -Pr.Prog.

'Hasan keeps on coughing'

Lastly, Goksel and Kerslake (2005) highlights that as a verb root, dur-
functions as both bound (suffixed) auxiliary and a free form. First, the compound verbs
containing -(y)Adur are semilexicalized. -(y)Adur is generally used with motion verbs
such as git, yiirii-, kos- indicating the continuous nature of the action. These verbs with -

(y)Adur are usually imperative:

(52)  Sen yiiriiyedur, ben sana yetisirim.

Second, the verb root dur- as free form is more productive than its suffixed
counterpart -(y)Adur. It follows the conjunctive suffix -(y)Ip (Goksel and Kerslake, 2005:

141):

(53)  San derslerine gidip duruyor ama sarki séyledigi yok.
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Goksel and Kerslake (2005: 291-2) state that there is a close relation between

aspect marking event/state distinction. Imperfective aspect is expressed in both events and
states whereas perfective aspect occurs only in events. In Turkish, a number of verbs
particularly those which express a bodily posture or a psychological state have dynamic
(event) meaning when used in a perfective form, and a stative (state) meaning when used

in a progressive form:

(54) Araba durdu. (event)

(55)  Cocuk yanimda duruyordu. (state)

Some of the verbs that have both event and state quality indicate not only the

state (of sleep, sitting, etc.) but also maintenance of that state over a period of time.

(56)  Biitiin giin ayakta durduk.

Having the meaning to stop or to stand, dur- is an intransitive verb as it cannot
take direct objects. However, when it has stop meaning, it is inflected with the causative
suffix -DIr-, which turns it into a transitive verb as it is reflected in the example: Ben ne

kadar aci ¢ektigimi soylesem de yalvarsam da yaptigini durdurma.

One also finds dur- occuring with various types of complement phrases. The

overall complement structure of the verb is summarized in Table 5 below:

Table 5: The complement structure of dur-

COMPLEMENT EXAMPLE MEANING

Nominal + nominative case | bekci dur- 'to work as a watchman'

kanama dur- 'to stop bleeding’
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Nominal + dative case

anlatmaya dur-

duaya dur-

'to start telling'

'to start praying'

Noun + locative case

ayakta dur-

kirmizi isikta dur-

'to stand'

'to stop at the red light'

Noun + ablative case

heyecandan durama-

sinekten durama-

'to get thrilled'

'not to be able to stand the

fly

comitative case

iki saatlik uykuyla dur-

hiiziinle dur-

'to do with two hours of
sleep’

'to stand with grief'

Adjective

dik dur-

sessiz dur-

'to hold oneself erect'

'to keep quiet’



http://www2.zargan.com/tr/page/search?Text=to%20hold%20oneself%20erect
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Il. METHODOLOGY

I11.1 The database

Turkish National Corpus (Aksan et. al., 2012) is a balanced and a
representative corpus of contemporary Turkish consisting of samples of textual data across
a wide variety of genres. The demo version of TNC constitutes the database of this study.
On the one hand, written part of TNC includes texts produced in different domains on
various topics such as fiction, art, social sciences, nature sciences, applied sciences, world
affairs, and prose. On the other hand, written component comprises 98% of TNC's
database with publications covering a period of 20 years (1990-2009), transcriptions from
spoken data constitute 2% of the database, which involves spontaneous, every day
conversations and speeches collected in particular communicative settings (Aksan et. al.,
2012: 3223-24). Turkish National Corpus has a size of 50 million words while its demo
version has a size of a size of 48 million words collection.

11.2 Retrieving the Concordance Lines

In the first place, 46649 concordance lines are extracted from TNC-demo
version by placing the node word dur- in the query box and the window span is structured
leaving 10 words before and after the node word.

As the demo version views only 2500 instances, although the tokens duran has
4735 instances, duruyor has 3008, and durdu has 2607 instances, only 2500 of them are
viewable. Parallel with this restriction and calculating their number of occurrence, as
illustrated followingly in Table 5, we pick up the derivations of dur- in TNC wordlist and

gather some of them in the same query in order not to exceed the number of 2500 lines.



47

Table 6: The query lists of dur-

Query 1

durmamalrydin durmamaliymigim durmamamizi durmaman durmamanin durmamaniz
durmamasindan durmamasinin durmamastydi durmamasiyla durmamay1 durmamayiz
durmamdan durmamigim durmamisken durmamismis durmamigsin durmamigsiniz
durmamizda durmandan durmandir durmanizda durmasam durmasan durmasaniz
durmayabilir durmayacagimi durmayacagimiz durmayacaklart durmayacaklarindan
durmayacaklarin1 durmayacaksiniz durmayacaktim durmayagorsiin durmayaninda
durmayanlar durmayanlara durmayanlar1 durmayansin durmayim durmazlarms
durmazlarsa durmazmig durmazsan durmuyormusuz durmuyorsaniz durrum dursamdi
dursaydin dursaydiniz dursen dururcasina dururdunuz dururkenki dururmuscasina
dururmugsun durursundur duruverdiler duruvermistir duruverse duruyorlarken duruyorsan
duruyorsundur duruyorumdur duramayacagina duramadigindan durabilmekteydi
durmayacagindan durmayacaginin duracaginda durdugundaysa durdurabildigi
durdurabildik durdurabildiklerinde durdurabildiler durdurabilecegimiz
durdurabileceklerdir durdurabileceklerini durdurabilecektir durdurabilene durdurabilirdim
durdurabilirim durdurabilirse durdurabilirsek durdurabilirsiniz durdurabiliyorsaniz
durdurabilme durdurabilmesi durdurabilmeye durdurabilmislerdi durdurabilmistir
durdurabilse durdurabilsek durdurabilseler durdurabilsin durdurabilsinler durduracagimi
durduracaklardi durduracaklarina durduracaksak durduracaksin durduramadiginiz
durduramadiktan durduramama durduramamaksa durduramamaktadir durduramamali
durduramamanin durduramamisiz durduramasam durduramayacagimizdan
durduramayacagimizi durduramayacaklarini durduramayacaksin durduramazlar
durduramazsa durduramazsam durduramiyorduk durduramiyorlardi durduramiyormus
durduramiyorsak durduramryorsunuz durduranin durduranlara durduranlardan
durduranlarin durduranlariy1z durdurdugumda durdurdugumun durdurdugunuz
durdurdugunuzda durdurduklarim durdurmadigimi durdurmadigin durdurmadiginiz
durdurmadik durdurmadik¢a durdurmadilar durdurmaklaydi durdurmalar durdurmalarinin
durdurmalidir durdurmaliydim durdurmamali durdurmamalilar durdurmamalisiniz
durdurmamdan durdurmamiza durdurmaniz durdurmasin durdurmasindan durdurmasinlar
durdurmasiydi durdurmayacak durdurmayacaklardi durdurmayacakmis durdurmayan
durdurmayiniz durdurmazdik durdurmazdim durdurmazken durdurmazlar durdurmazsam
durdurmustum durdurmustun durdursak durdursalar durdursaydin durdururduk
durdurursam durduruverdi durduruveriyor durduruveriyordum durduruvermenin
durduruyordum durduramayacagindan durduramadigini durdurabilmekte
durdurabilmektedir durdurabileceginden durdurabilecegine durdurmayacagini
durdurmadigini durdurtmadi durdurtmast durdurtmaya durdurtmayalim durdurtmuslar
durdurttugunu durdurulabilecegimi durdurulabilecektir durdurulabilirse durdurulabiliyordu
durdurulabilmelidir durdurulabilmesinin durdurulabilmisti durdurulabilmistir
durdurulabilseydi durdurulacaklart durdurulamad: durdurulamadigi durdurulamamaktadir
durdurulamamasi durdurulamayacakti durdurulamayani durdurulamazdi durdurulamazsa
durduruldugumu durdurulduklart durdurulduklarina durdurulduktan durdurulmadik
durdurulmadik¢a durdurulmamasi durdurulmamasini durdurulmanin durdurulmasindaki
durdurulmasiydi durdurulmayacagi durdurulmayacak durdurulmayan durdurulmayip
durdurulmuslar durdurulmusum durdurulmusuz durdurulmuyoruz durdurulurken
durdurulursak durduruluyorduk durduruluyorlar durdurulamayacagini
durdurulamayacagina durdurulamadigindan durdurulabilmekte durdurulabilecegine
durdurulabileceginin durdurulabildigine durdurulmayacagini durduruldugundan
durdurulduguna duruverelim durulabilecegi durulabilecektir durulabilen durulabiliyor
durulacaga durulacaksin durulacaktin durulalim durulani durulanlar durulanlardan
durulayim duruldugum durulduk¢a duruldunuz durulmadigidir durulmadik¢a
durulmadiysa durulmaktayd: durulmalisin durulmaliydi durulmaliyim durulmamali
durulmamasinin durulman durulmasindan durulmayacagi durulmayacakmis
durulmayayacaktir durulmayayim durulmazken durulmuyorum durultu durulursunuz
duruluverince duruluveriyor duruluvermisti durulabilmektedir durulmayacagin
durulmadigini durulmadigina durulduguna durultamayacaklar1 durultan durultmak
durultmayacak durultur durulturdu durultacak durmamaliy1z durmamam durmamamiz
durmamisiz durmanizin durmayacaklar durmayacaklardir durmayacaksin durmayla
durmazdin durmazlardi durmazsam durmussa durmugsam durmussunuz durmusuzdur
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durmuyordur durmuyorlardir dursaydik dururkene durursam duruverdim duruveren
duruverince duruyormussun duruyormusuz duramadigini durabilecegine durabildigine
durmayacagina durmadiginin durdurabilen durdurabilirsen durdurabiliyor
durdurabiliyordu durdurabilmislerdir durduracaktim durduramadigim durduramadigimiz
durduramamak durduramamasi durduramayacagimi durduramayacaktir durduramayinca
durduramayiz durduramazdim durduramiyorsa durduramiyoruz durdurdugumuz
durdurdugumuzu durdurmadin durdurmadir durdurmaktan durdurmamak durdurmamalidir
durdurmamistir durdurmayacagiz durdurmayin durdurmazsa durdurmazsiniz
durdurmuyordu durduruncaya durdurunuz durdurursak durdurursun durduruyorsunuz
durdurmama durdurdugundan durdurtmak durdurulabildi durdurulabilmis durdurulacakti
durdurulacaktir durdurulana durdurulduk durduruldular durdurulmadi durdurulmadigi
durdurulmaktadir durdurulmamasina durdurulmaniz durdurulsa durduruluyordu
durduruluyoruz durdurulabilmektedir durdurulabildigini durduruldugunda duruverin
durulabilirdi durulana durulmaksizin durulmamakla durulmamigken durulmayabilir
durulmazmis durulmazsa durulurmus durultma durmamasini durmana durmaniza
durmastydi durmayacaklardi durmayacakmis durmayacaktik durmazdik durmazsaniz
durmazsiniz durmugsun durmusumdur duruyorken duruyorlardir duruyorsak duruyorsam
durabilmekte durabilmektedir durdurabilecegi durdurabilirler durdurabilmenin
durdurabilmis durdurabilmisti durduracaklar durduracaksiniz durduramadin durdurana
durdurdunuz durdurmalarina durdurmaliydi durdurmaliyiz durdurmasiyla durdurmustuk
durdursa durdursam durdururdum durdurursunuz durdururum durdurulamiyordu
durdurulmalart durdurulmuslardi durdurulabilecek durdurulacaginin durulduk duruldular
durulmakla durulmanin durulmasidir durulmasiyla durulmayarak durulmazdi duruluncaya
duruldugundan durmamistik durmani durmasinlar durmazken durmazsin durmustun
durmuyorduk durmuyorsa durmuyorsunuz dursaniz dururlarsa duruyormusum
durmadigindan durdurabildi durdurabilirdi durduracakmis durduramamis durduramamustir
durduramazsak durdurayim durdurduklarinda durdurdun durdurmadim durdurmakti
durdurmamasi durdurmasina durdurmuyor durduruyordu durduracagina durdurduguna
durdurdugunda durdurtup durdurulabilecegi durdurulabiliyor durdurulabilmesi durdurulma
durdurulmaliydi durdurulmazsa durdurulsun durduruluncaya durulacakti duruldum
durulmamist1 durmasaydi durmayacaktt durmayayim durmayinca durmuyorsun dursalar
duruyorsaniz durmadigima durmamakta durduracaklarini durduracakti durduracaktir
durduramadim durduramam durduramamisti durduramayacagi

Query 2

durduramazdi durduramiyordum durdurmaktadir durdurmalarint durdurmamiz durdururdu
durduruyorsun durdurttu durdurulacagini durdurulamiyor durdurulmasiyla durdurulmadan
durrani durulmaga durulmuyordu durulsa durmamaliyim durmamiza durmasinda
durmazdim durmusken duruverir duruvermis duruvermisti durabildigini durmayacagini
durduramayan durduramazsin durdurduklari durdurduktan durdurmadigi durdurmam
durdurmuslardi durdurmuslardir durdurursa durduramayacagini durdurabilecegini
durdurulmak durdurulmasidir durdurulunca durulacagint durulmadigi durulmay durulurdu
durulabilecek durmamin durmanmuslar durmamislardi durmamislardir durman durmayiz
durmuyordum duruveriyor durduracagi durduramiyorum durdurmaktir durdurmali
durdursun durdurunca durdururken durdurulacagi durdurulmasindan durdurulmaya
durulmamaktadir durulmasinda durulursa durmuyormus duruncaya durursaniz durdugunun
durduracagim durduramadik durduramiyor durdurmakla durdurmalar1 durduruyorum
durduruyoruz durdurulamayacak durdurulursa durdurulabilecegini durulmamasi
durmamaya durmamizin durmayiniz durmusuz durursak durabilecegini durmama
durdurabiliriz durduralim durduramadig1 durdurmasinin durdurmuslar durdururuz
durdurmadan durulmayacaktir durmayacagi dursan dururdun dururlarken durduracagiz
durdurmadi durdurmaz durdurulup durulduktan durulmasina durulsam durmanizi
durduramiyordu durdurmada durdururlar durduruyorlar durulmasinin durulmayacak
durmayacaktir durmayarak durduracagini durduruluyor durmamistim dursak
durdurduklarini durdurabilecek durdurmakta durdurulmasinda durulacagr durmamizi
durduramazsiniz durdurulacak durulsun duruldugunda dursayd: duramayacagini
durdurulabilir durdurulmasinin durdurulmaz durdurulmustu durulmadan durmasidir
duruyorlarmig durduramadi durdurularak durdurulmalidir durmazsa durmugum
durmuyoruz dururlarmis duracagina durdurulamayan durdurulmali durul durulmak
durulurken durulmakta duruldugunu durursan durdurabilmek durulmasini durulunca
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durmami durmaniz durmayacagim durduruldugunu durmasin durmayacagiz durmuyorlardi
duruyordur durulma durmayalim durmazdi durmasiyla durmustum durdurmanin
durdurmasini durdurulamaz duruyordun durdurdular durulmamis durmustuk durdugundan
durulup dursam dururduk durabilecek durulmadi durmasinin durmuslardi durmuyorlar
durmadigint durduramaz durdurduk durdurmustu durulmali durulmamigtir durmamisti
durmasindan durmuyorum durdurabilir durdurulmustur durulmustu duruldugu

Query 3 durulmuyor durdurmustur durdurdugunu durulmayan durmamasi durmayacak duruyorsa
durduruldugu durulabilir durmamistir durmayip durmazlar durursunuz durduguna
durdurdum durdurdugu dursunlar durularak durdurmay1 dururlardi durdurulan durmuslar
durursun dururdum durdurmasi durdurulmus durmuglardir durdurulur durdurmus
durdurulmasina durulmaz durmamis durdur durursa durmamiz durdugunda durduruyor
durdurulmasini durulmaya dururmus duruyorduk durdurarak durmayin dursa durmuyordu
durulmalidir

Query 4 durmayan durmanin durmasina durdurun durduruldu dururuz duruyormus durduracak
dururum duruyorsunuz durulmaktadir duruldu durulmus durulacak durunca durdurur
durulacaktir durduran durdurmaya durulmustur durulur durdurup
durmasini durmustur duruyordum durmay1 durmakta duruyorsun durdurma durmuyor
durdurdu duruyorlardi

Query 5 duruyorum durmaz durdurulmas: duruyoruz durmustu dururlar dururdu duruyorlar
durdugunu

Query 6 duracak durdurmak durmaya durmast durulmasi

Query 7 duran

Query 8 duruyor

Query 9 durdu

Query 10 durmadan

Query 11 duruyordu

Query 12 | durup

Query 13 | durur

Query 14 dursun

Query 15 | durmus

Query 16 dururken

Query 17 | durun

After these operations, the next step is to query every group of tokens of dur-

above one by one in TNC-demo version. After these operations, we get the view of the

searched lemmas in concordance lines as demonstrated in Figure 2:
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Figure 2: The concordance line screen of dur- in TNC-demo version

Tirkce | Enalgh

Yl metilerdeki durrmad curcl durur cur ] sorqusu 7403 sonug e

(16532) farkl mefinde (47830926 sizclk [4458 tolam metinde] stelend;
bir milyon sdaciktex] skik dedert, 14,06 (2.833 Saniye)

Menu | Secinz B Gt

‘EHJHM‘ Sayfa bagna 10 Ekaytgﬁsteﬂl‘wor. Sonucarda Ar

Sra * Metin Sorgu Sonuchn

1 RALAR2A-0403 b Kirt Sl dedtelefondaises, Tam o sradz, ambs duedu,  Sofd, arkasig ddndl: "Le Solr gazetes Madaml” Feride, tekefona: ‘B

] 4168341131 Ceiee i e e i o, e, s y&”{mﬂ durdu,  Cemie'nin arkeya digmis bana, yizine bakts Sasrd, Gilmeye baskdiva

3 14168341350 Faganer, Oimeyacat say misank? die slend O yizden de— urmady,  yokna devam et Ote yandan, aymranda teyic fomabi de

4 NI9C3A-1445 sonyorsUnLz, e o zaman, onfrdan davast o Kiokak "Dur kel Miye? Acaba yardmm obvez " dive dsCnyorum, Omadin dioreunuz
5 PA1AR2A-0956 "Iste bu kadat” dive qiyor Esi, "Ben sen demedimm®  "Dur Bakelm, ne var i orcada?" yolundaki kaztma ben de pek

f ShIBRIAD8Y e mionu? Bz e devima gencliz evit, Empenvalétn karsends durar onfn protesto ederd, Hetta 6, Fioyu denize Dle diktik, 0

] JA14BA1680 baba, (YAHYA gazerite cocullan er, Yizinde qururu O giimseme, dlece  durur,  Gocuklar geldileibigmd yirlytp odadan qharr, ZEARA eindekin frkna varmadan
8 PAIGR4A009 0lacaktr yand Ofel plginn denn icne uzanms teldrolsintn dndnde durdu,  Buradan necemeyecadi bilyordy, dalaniica bu yoldan gekrist, Biden garp b
9 PAIGRIAD8LT halnden bel o adeyitaknl.. "Sacmalime” dedidnce., Bian  durdu.,  Soylenenlersrava ddikefasnda. e var” ded, Eyeme ben.." Adarn

10 RD36ELR-2042 aoid, Anck tren edivoln en Ost ks Ussnca aniden durdu,  Gench erafniyodun bi s ahakas sarc, Fiafing bkninga ng

1 A16R44-1185 0lgun ve hosgaril; tavmdan bahsediyorum." ‘B da nereden gk sma®  "Dur, szl kesme. Sen eviigimzi ik ginlernden ber benim hem ke

12 (0024281413 ic sdhlar 2nmanm anlasbras gerekdd Uzende dunr, Bivece anbmGzernde durwr ve yorumly anlaranim Gneming deginr, Ayrca Weber dilei oz ncelem;

13 4163442675 yakalad, Kankahar, ciglicar atyordu, Anmesin arcesndan smslo tutty, zad, 2. Dur kel Deika Deliznmem) Benim. Benim, benim... dudakiam annesin

14 168241738 bira kez tekmeler, Hi; kimse onun vargnn farknda degldr, Caresz  durur,  yatadinm Goerfdek sigara naketinden bi igar charp yaker, b sire

15 HALERLA-1712 daul calyor, Biim dnimilzden gecencen seam verd, Somra benigirince duedu, - Vay benim asanwri ded. Sahura kel 2 onug mu

As a last remark, it is important to reveal that although through our queries it is

not expected to extract concordance lines containing -(y)adur or -(y)edur suffixes, as a

result of being written separate from the verb base they are added as depicted in Example

(57) and (58), we have a number of lines including them as keywords:

(57)

ctkmak bizim Tugbis'in marifetinden otedir. O tabiat ipinde cambazlik ede

dursun, iyice zevklendikleri bir swra geciriverdiler yaftayr endamina: "Ciice!" Ciice

Berber
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(58) sach kiz! Ramo'nun biricik kizi, (bir kizi vardy) Aysesan! Bekleye dursun...

Irak radyosunda sesine doyamadigi, Kiirtce tiirkiileri en giizel soyleyen bir

11.3 Categorizing the Concordance Lines

After the instances are identified using corpus linguistics method via the

concordance lines, the retrieved concordance lines are examined and classified with the

help of FileMaker Pro 10 database program. This program is able to report the frequency

of each meaning. Each use belongs to a particular category as it is depicted in Figure 3:

Figure 3: The classification phase of the meaning categories in FileMaker Pro 10

Ty File Edit View Inset Format Records Seripts Tools Window Help - &
3980 =
EBI o Total (Unsorted) af @ g Q z ='=l=*
Records Show Al | New Record Delete Record | Find Sort
ot gtz -] venss &[S ] [ oy
f1 2 3 f4 3 fi 7 fa f 10 f12 f13 14 f15
EDUR yregini \g\z Jerinin \dostudur hizin...  |Gocuklanmiz | Gevre. \Qewe diye vazk ki cevremiz
BELLIBIR veriyorum.” Milto'ya dandi Milto Angelu, gl buraya. Hilto y Bir adim aff
EYLEME SON cubugunun ucuyla verdigi buyruklara,  |hattd arada bir Bir-ki, hir-ki dur! Yiirdt vb. komutlanna
DUR BAKALIN Kimbilir ~ |belki abalig kansir da alir voltasini diye korkuyordu dur bakalim, diye kulagina
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SONAERMEK kipek karikatird!” [Once ben dedim.  |Sen arkada almak istedin. durdu. Topi 0Oyle bir
EiRLE@iK EYLEW  Kapiya dayandikl | oldugum yerden |sicrayip, Hadi gelin, ne y diye naginyorum. Odamin
SONAERMEK gerekir  |ki? Biribirinin icinde her A 0 adamlar, dedi, durdu; gene ] adamlar,

First, through FileMaker Pro 10 we filter out the unrelated data manually. Each

concordance line is read and the unrelated ones are excluded. The irrelevant uses are

discarded out of the 46.649 lines. Consequently, in total, 2461 uses are found to be

irrelevant in that they are proper names, derivations, or homophonous uses of dur-.
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In the first place, what we mean by unrelated lines is the homophonous

PROPER NAMES:

Table 7: Filtered out proper names

1. | Baykal yeni evli ¢iftlere hayirli olsun dileginde bulunurken Bakan Durmus da
"hala sansiniz var" diye espri yapti. Dedeman Oteli'ndeki térene

2. | Emeg ve Aksoy cinayetlerinde, Miisliimanlarin parmag1 yok diyen Islami dergiler,
Dursun cinayetinde ise bdyle hararetli bir savunmaya gerek duymadilar. Dursun
cinayetinde

3. | Ya da Vay Basima Gelenler... Beat bolimiinde Cem Karaca ve durul Gence'ye
rasthiyoruz. Cem Karaca'nin hala vazgegcmedigi kalin siyah gerceveli gozliikleri,

4. | geng degil ki". Babam Duran Emmi'ye seslendi: Ne dersin Duran? Duran Emmi
Oksiirdii kalin kaslarini kaldirdi, sonra indirdi; az bir sesle;

5. | Uyandim daldigim diisten: Dur oglum Ali! Dur dedim sana! Gozle zina etmek de

yasaktir! adim Durali ya!

The second filtered out class of words is the NOMINAL DERIVATIONS:

Table 8: Filtered out nominal derivations

6. | Parmak izi incelemesi yapilmadigini agikladi. Delil durumunda degisiklik olmadigi
halde durup dururken tutuklandim. Hangi planin parcasiydi bilmiyorum ama emirle
tutuklandik! Ya

7. | Oniinden boguk bir ses yiikseldi. Ilerde durak var beyefendi, burada duramiyoruz.
Sofor burada duramiyoruz diyordu ama trafik yiiziinden tam da burada

8. | Yol'un sahibi... Eridi gitti muhabbet mumu. durgun sular gibi azaldim, durdukca
orada... Pilot alevim s6nmiis. Istisarelerim sonug vermiyordu hele. Program se¢mek,

9. |ya da ikinci smiftaydim. Sehitligin Oniinde Bir dakika saygi durusunda

duracaksiniz dendi. Saygi durusu boyunca basimi 6niime egdim, basimi bir
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Thirdly, we have deleted the lines of the verb base durul- and two lines

including the verb diirmek, as diir- is written with the letter u instead of :

Table 9: Filtered out verbs: durul- and diir-

10.

g kalsiyum hidroksit 1000 ml su ile iyice calkalanir ve duruluncaya kadar

yaklasik 1 saat kadar bekletilir, iistte kalan berrak kisim

11.

bir dereydin. Oyle ya da bdyle akacaktin. Akacaktin, akacaktin... Zamanla
durulacaktin... Ama durulmadan Once... Sozlerine son verip sirtin1 balkonun

korkuluklarina yasladin.

12.

Isimiz tamam Sedat" diyor dudaklar1 titreyerek. Esyalarmi toplamaya
basglayabilirsin, defterimizi duruyorlar. Kim, neyi duruyor? Yeni miistesar, yarin

daire bagkanlarini olaganiistii toplantiya cagirmis. Ne olmus

13.

herkes de gormiis bunu." Evet duydum, dedi Burhan. Yakinda defteri durulur

Pani¢'in. Bekle bakalim verdigi sézlerin higbirini tutabilecek mi? Sirplar silahlarini

Then, following the filtering out process, the verb dur- is looked up from

dictionaries. The meanings and the number of the meanings of the verb dur- in TDK

Turkish Dictionary (2005) and Otiiken Turkish Dictionary (2007) as well as its frequency

in Word Frequency of Written Turkish (Goz, 2003) and The Quantitative Description of

Turkish Vocabulary (Aksan and Yaldir, 2010) is given in Table 4. These meanings

partially guide us in our study. The senses in our study are identified manually and mainly

on the basis of the match of the citation to senses listed in dictionaries.

Considering these meanings in dictionaries, different uses are categorized and

grouped in a file maker worksheet. Each verb occurence is analyzed in terms of its sense,

frequency, collocation and pattern according to the principles of cognitive semantics.

While we are concerned with how the different senses or dur- are related, we also focus on




54
the cognitive mechanisms relating the different senses, restricting this characterization to
the examples taken from corpus data.

It is possible for us to state that upon categorizing meanings of dur- on the
basis of its senses listed in Turkish dictionaries, we have made some revisements. On one
hand, some of the senses given as separate entries of different senses are found to be
denoting the same meaning category such as the fifth (varligini siirdiirmek) and the eigth
(vasamak) meaning or the second (bir yerde bir siire oyalanmak, eglenmek, eglesmek,
tevakkuf etmek) and the thirteenth (ara vermek) meaning listed in TDK Turkish Dictionary
(2005) given in Table 3. On the other hand, within our data we come across some
expressions which exemplify senses that do not take place in dictionaries such as to start
an action/motion. The senses of the verb dur- in our analysis can be summarized as it
follows in the table below:

Table 10: The senses and uses of dur-

1. STAND

1. | 1.1 Literal Posture (e.g. dik/ayakta/dimdik/tek bacaginin iistiinde dur-)

1.2 Metaphorical Posture (e.g dik/ayakta/dimdik dur-)

2. | 1.2.1 To be mentally strong (e.g. dimdik ayakta dur-)

w

1.2.2 To do something by yourself and without help from other people (e.g.

ayaklar iistiinde dur-)

1.2.3 To endure over time (e.g. ayakta dur-)

1.2.4 To stand respectfully ready for commands (e.g. el pence divan /divan dur-)

1.2.5 To show respect for one's own benefit (e.g. salta dur-)

N o g &

1.3 To exist; to be present (e.g. ne giine dur-)

1.4 Literal Location

8. [ 1.4.1To be located at a place (e.g. az ileride dur-, sehpada dur-)

9. |1.4.2Tostay at a place (e.g. Urfa'da dur-, evde dur-)

1.5 Metaphorical Location
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10. | 1.5.1 To accept ( e.g. kabulde dur-)

11. | 1.5.2 To dwell on a subject (e.q. iizerinde dur-)

12. | 1.5.3 To keep one's word (e.g. soziinde dur-)

13. | 1.5.4 To support (e.g. arkasinda dur-)

14. | 1.5.5 To prevent (e.g. oniinde/karsisinda dur-)

15. | 1.5.6 To keep an eye on someone/something (e.g. basinda durmak)

16. | 1.5.7 To be unable to stand passive; to get excited (e.g. yerinde dur-)
1.6 Literal State

17. | 1.6.1 To be in a certain state (e.g. ¢ekingen dur-; konusmadan dur-)

18. | 1.6.2 To remain the same (e.g. biraktigi gibi dur-)

19. | 1.6.3 To have a certain job (e.g. bek¢i dur-; ¢irak dur-)

20. | 1.6.4 To be spatially close to someone/something (e.g. yakin dur-)

21. | 1.6.5 To stay away from someone/ something (e.g. uzak dur-; geri dur-)
1.7 Metaphorical State

22. | 1.7.1 To stand passive (e. g. bos dur-)

23. | 1.7.2 To behave in a good manner (e.g. uslu dur-; rahat dur-)

24. | 1.7.3 To be strong (e. g. stkt dur-; saglam dur-)

25. | 1.7.4 To be close to someone/something mentally (e.g. yakin dur-)

26. | 1.7.5 To stay away from something/someone dangerous/unpleasant (e.g. uzak dur-;
geri dur-)

27. | 1.7.6 To resist; to be against someone/something (e.g. karst dur-)

28. | 1.8 To start an action/motion (e.g. ¢icege dur-; konugmaya dur-; namaza dur-)
1.9 Grammaticalization

29. | 1.9.1 Durative aspect marker (e. g. anlatip dur-; ara dur-)

30. | 1.9.2 Iterative aspect marker (e.g. okstirtip dur-)
2.STOP
2.1 Literal stop

31. | 2.1.1 To stop an activity/ a motion (e.g. dur de-, iiretimi durdur-)

32. | 2.1.2 To subside (e.g. yagmur dur-, agri dur-)

33. | 2.1.3 To be cut off for a while (e.g. gegici olarak dur-)

2.2 Metaphorical stop
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34. | 2.2.1 Not to operate (e.g. makine/kalp/saat dur-)
35. | 2.2.2 To be unable to think (e.g. kafa-/beyin dur-)
36. | 2.2.3 Not to pass (e.g. zaman dur-)
37. | 2.2.4 To have an irresistable impact (e.g. akan sular dur-)
38. | 2.2.5 Not to approve of something (e.g. goziine/dizine dur-)
3. FIXED EXPRESSIONS
39. | 3.1 Adverbial phrase (e.g. durup dururken; durduk yerde/yere)
40. | 3.2 Adjectival phrase (e.g. durmus oturmus)
41. | 3.3 Conjunction (e.g. soyle dursun)
42. | 3.4 Speech act marker (e.g. dur bir dakika, dur bakalim; dur hele)
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I11. ANALYSIS OF THE DATA

We have tracked both the lexical collocates and the grammatical marking
manifested by Turkish PV in thousands of usage contexts extracted from Turkish National
Corpus-demo version. We investigate its collocational patterns in the hope of revealing
more information about the use of this verb. First, it appears that the verb dur- in Turkish
corresponds to the English verbs "to stop” and "to stand". Taking this into consideration, it
can be stated that the verb dur- has a homophonous nature in that it refers to two different
verb categories.

Our analysis includes both quantitative and qualitative data. Quantitative
analysis contains bare frequencies of the literal, figurative, and grammatical uses of the
verb dur- as well as the frequecy of its uses as idioms and fixed expressions. In qualitative
analysis of the data, the classification of each use is accomplished according to its sense
and its cognitive motivation, i.e. the image schema it involves.

I11.1 Quantitative Analysis of the Uses of dur- in TNC-demo version

In this section, we will discuss and provide the token frequencies of the
different senses of all 44.188 instances of dur- from the demo version of TNC. The bare
frequency of each sense category has been considered and calculated in order to carry out
some elementary statistical analysis. The number of realisations as well as the percentages
are listed in Table 11 below:

Table 11: The frequency of sense categories of dur-

Sense Category Frequency %
1-STAND 29971 67.83
Literal Posture 1003 3.35

Metaphorical Posture 978 3.26
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To be mentally strong 58

To do something by yourself and without help from other people | 337

To endure over time 510

To stand respectfully ready for commands 43

To show respect for one's own benefit 3

To exist; to be present 225 0.75
Literal Location 5652 18.86
To be located at a place 5256

To stay at a place 396

Metaphorical Location 5008 16.71
To accept 12

To dwell on a subject 4498

To keep one's word 204

To support 109

To prevent 133

To keep an eye on someone/something 41

To be unable to stand passive; to get excited 11

Literal state 4419 14.74
To be in a certain state 4258

To remain the same 58

To have a certain job 9

To be close to someone/something 28

To stay away from someone/ something 66

Metaphorical state 3026 10
To stand passive 1085

To behave in a good manner 109
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To be strong 39

To be close to someone/something mentally 88

To stay away from something/someone dangerous/unpleasant 1428

To resist; to be against someone/something 277

To start an action/motion 409 1.36
Grammaticalization 9251 30.87
Compound verb 6318

Adverbial expressions 2933

2-STOP 11679 26.43
Literal stop 10948 93.74
To stop an activity/ a motion 10557

To subside 243

To be cut off for a while 148

Metaphorical stop 731 6.26
Not to operate 233

To be unable to think 130

Not to pass 269

To have an irresistable impact 93

Not to approve of something 6

3-FIXED EXPRESSIONS 2538 5.74
Adverbial phrase 1193

Adjectival phrase 27

Conjunction 324

Speech act marker 1021

TOTAL 44188
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All the occurences, 44188 concordance lines fall into three main sense

categories that include two distict senses which reflect the homonymy of the verb dur- as
stand and stop, being followed by the fixed expressions. Starting with stand, 29971 of
44.118 realisations belong to stand category. In 11679 sentences, there is a stop meaning

and in 2538 occurences dur- takes place in a fixed expression.

Under stand category, out of 29971 concordance lines, only 1003 occurences
of dur- refer to literal posture while 978 uses refer to the metaphorical extensions of the
literal posture. The PV dur- is found to be grammaticalized in 9251 concordance lines.
7445 uses refer to a certain state of someone. 5652 occurences are extended to mean literal
location whereas 5008 occurences express metaphorical location. In 225 lines it contains
the meaning of to exit, to be present. The remaining 409 uses carry the meaning of to start

an action/motion.

Another sense of dur- containing 11679 realisations, occur in 10948

concordance lines literally. However 731 realisations are metaphorical in nature.

Finally, 2538 uses are under the fixed expression label in that they function as

an adverbial phrase, a conjunction or a speech act marker.

To summarize, stand is by far the most common label with the percentage of
67.83 % though the basic posture meaning is observed only in 3.35 % of all stand uses.
The rest of the sentences contain dur- as a semantic extension from this meaning. Stop uses
are less common, occurring in 26.43 % of the total number. However, 5.74 % of the

sentences in our data are observed as a fixed expression.
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111.2 Qualitative Analysis of the Uses of dur- in TNC-demo version

Classifying the extensive networks in broad strokes, we can distinguish
different types of use: stop uses, referring to the end of an event; postural uses, referring to
the posture of animate or inanimate entities; locational uses, referring to the location of an
entity in space; existential uses, referring to the existence of entities; idiomatic uses,
referring to abstract entities in abstract spaces; grammatical functions, marking aspect of a

verb and fixed expressions, including conjunctions, adverbials and speech act markers.

111.2.1 Literal Posture

Within this sense domain, dur- literally refers to be on one's feet; to be in a
standing position where the position is vertically extended. However, it is used together
with some orientational lexical items e.g. ayakta, dimdik in order to express the posture of
standing namely one's being in a vertical position. Dur-, on its own, is not used to refer to
standing on one's feet. It is used in the pattern of (dimdik) ayak+ta dur- (feet+locational
marker stand) or dik dur- to denote this posture. The concordance lines in Table 12

exemplify the posture use of the verb dur- when the subject referent is a human.

Table 12: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with a human subject
referent

(59) bir sey! Gozlerini ac¢ti. ayakta durmus  gitmeden once son nefesini

Yatagin yaminda, haviusu verdigini gormeyi beklermis
beline sarili gibi kendisine bakiyordu.

(60) sesle: "Bana soguk bir ayakta durmus  ocak¢iyla  konusan  siyah
meyvali" dedi. Gozleri ocak gozliiklii adama takildh.
basinda "Hayvan!" dedi dislerinin

arasindan.

(61) duydu. Bu kaptan acemi bir Ayakta durmus iskeleye ¢tkacaklar
kaptan, diye iginden bekliyordu, once o adam
gecirdi. ctkti iskeleye. Gozlerini dikip

(62) gibi beden diliyle de sicak ayaktadursun , ister otursun, hafifce one

bir iletisim kuruyordu. Ister egilivor, bir eli ya da
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dirsegiyle

(63) getirdi, ayaklari  dibine ayakta durdu Cigara  arandi  sehpa
birakti. Gitmedi. tizerindeki kristal cigaralikta.
Karsisindaki  koltuga  da Yakacakken bakistilar.  Bir
oturmadl,, sey

(64) yasindaki kiigiik kizi Selma Ayakta . Sabri'nin  koyun ceplerini
vardi. Bagini Sabri'nin  duruyordu karistirtyordu,  siirekli  bir
omuzuna dayamisti. seyler anlatiyordu. Sag

yaninda,

(65) "Gelin, oturun biraz. Bir ayakta . Degisen  bir sey yok.
saattir duruyorsunuz Kendine gelirse, haber

verirler bize." "Siz

(66) insan kendi kendisine ayakta imkan vermeyen ¢ok alcak
soruyor. Bu krokilerin - durmasina bir  galeride, bir  komiir
birisi, kadinlardan birini, vagonunu stiriiklerken

(67) eylemci gengler ve sunucu ayakta .)  SUNUCU: (Seyirciye
goriiliir.  Sunucu, genglerin durmaktadir doniik.) Mehmet Ugaran bir
biraz uzaginda, cani mi? Yoksa yasadigimiz

(68) Dort ayak lizerinde ayakta durabilir 15. ay: Kendi basina
merdiven c¢ikabilir. 14. ay: yiirtiyebilir.  Elle  yakalama
Kendi basina becerisinde goriilen

gelisimsel

(69) yola cikisimin ikinci giinii dimdik duran adamin yatagimn bulundugu
aksami ancak gelebilmisti. diger odaya hemsgirelerin
Simdi karsisinda birinin girip digerinin

ctktigini,

(70)  Swayla hepimizin iizerinden  dimdik durdu ve: Haydi, atlayin! dedi. Biz
atladi ve sira kendisine basini yere dogru egmesi
gelince, egilmeden icin

(71) Bu durumda saghkh dik durmak icin fazla bir fiziksel gayrete
insanlar ayakta otomatik ihtiyag duyulmaz. Insanlarin
olarak durur. Kisaca ayakta nasil

(72) ozellikle kibar davranmak, dik durmak ve gozlerinin igine dogrudan
masada sessiz oturmak, bakmak gibi konularla
Batililarla el sikisirken simirlamistir. Ote yandan,

(73)  Ciinkii insan ve sempanze dik durabilme yetisi ve tiiysiiz bedeniyle
genomu arasindaki  %5'lik ilgili sum degil, dil, miizik
fark, insanin ve

(74)  yapmak geldi. Suratindaki o dimdik ayakta . Evi ise arkasinda pitoresk,
kiistah giiltimseyisle, evinin  duracakn derin, yumugsak bir
oniinde manzara icinde bir

(75)  ozliiyordum. Yiizii ayakta dimdik ... Bir yerlere ¢arpmadan iist
gozlerimin oniinden hig durmasi kattan alt kata inmesi...
silinmiyordu. Bastonuna Koltugunda saatlerce
dayanarak

(76)  bahge kapisindan, tenteli dimdik ayakta  bir efendi gibi avluya

arabasinin oniinde, atlarin
yularlarini tutmus

durarak

giriyordu. Hava kararmadan
avludaki tahta kerevete
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As well as the expressions dik, dimdik, and ayakta, the PV dur- is used with a

variety of orientational lexical items in order to refer to standing posture of humans as

illustrated in Figure 4:

Figure 4: The body schema when a person is standing (ayakta/dik dur-)

However, in Table 12, we see in the first four examples that with the help of

different orientational expressions such as oturur pozisyonda, ¢omelik vaziyette, dizlerinin

tistiinde, and dirsekleri iistiinde, dur- may refer to postures other than standing. For

example, in the first example it expresses sitting position while in the second example it

refers to squatting:

Table 13: Concordance lines of the
orientational expressions

verb dur- in the sense of posture with different

(77)  Gogiis duvarinda oturur , basimi one eger, agiz acgik,
retraksiyon siklikla goriiliir. pozisyonda durur dili disart sarkmustir. Fizik
Tipik olarak ¢ocuk muayenede,

(78)  durumdaydi ki, otursa ¢omelik vaziyette ; bu durumda dizleri ve
oturamiyor, ayakta dikilse durabiliyordu ayaklart agrimaya
dikilemiyor, yalnizca basladigindan, leylekler gibi

(719) O da aym yatakta ama, dizlerinin . Yatakta ona doniik oturan
kaptan gibi emeklemiyor, iistitnde duruyor  bir kadimin  basimi  sikica

tutup kasiklarina

(80) dizlerim titriyordu. Yamina dirsekleri Zorlamasizd. Ama
uzandim.  Tenini  elledim. iistiinde durarak aliskindi  da, degil mi?




64

Dudaklarimdan optii

Yumugacikti. Yapamadim.

(81) Cop  kutusunun  oraya; tek ayak !" Ne gam; bu kez de
cezalisin!  Ders  sonuna iistiinde tavandan sarkan bir
kadar duracaksin oriimcege ya

(82) bu haberle de hi¢ tek bacagmmin akrobatik hareketler
ilgilenmedi. Cati kenarinda  iistiinde durarak yapmaya basladi. Her an

kotii seyler olabilirdi.
Herkesin

(83) magazin sayfalarinda parmaklarinin . Onceleri ortopedik  bir
yaymlanan mayolu iizerinde durur oziirii var, ayagi 0
fotograflarindan bilirim... vaziyette kireglendigi i¢in
Stirekli olarak

(84) yiiriimeye bagsladi. Aslinda Sag bacagr , solunu siiriikliiyordu. Sol
pek  yiiriimek  sayilmazdr iizerinde durup kolunun da heniiz  dikisli
yaptigi. olmasi, ikinci bastona

(85) O'nun cagrisina uyup kryama miydr  Hakk''n  huzurunda?
gelerek Kabe'nin c¢evresinde durmamislar Iste  dort minare  ayni
saygt ile mihraka ¢evirmis yiiziinii

(86) bu soylenir mi? Vecide hazwrolda Gikim ctkmiyor. Onu
Hanim, Deniz'in smif duruyorum rehberlik ogretmenine

ogretmeni. Karsisinda

soylemistim.”" "Eh, o zaman

In the examples below, we can speak of animal subject referents which are

expressed as standing on one's feet:

Table 14: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with animal subject

referent

(87) ilkbahar giinii birden ortaya ayakta durmayr  bile zor beceren bir yavru
ctktilar.  Cok  neseliydiler. benekli  kaplan  goriince
Arkalarinda anladik ki,

(88) yanlamasina viicuduna  dért ayak ve durdugu yerde  yiizii
dolanan. Agzi acikti, disleri iizerinde pencereye  doniik  oldugu
yoktu, duruyordu icin de karsi

(89) bu. Yiizii bile kizarmayan bir bacaklarinin , narin kanatlarint  gizliyor,
yalan... Zayif iistiinde kuvvetli  bir esintide ucup

titreyerek gitmemek igin direniyordu.
duruyor

(90) baslar. Uzunbacagin tek bacaklart ,  Uzunbacagin oyununu
cevresinde degisik iizerinde durup  izlerler. Uzunbacak,
devinimlerle donerler, sonra oyununu bitirince, tiim

leylekler kanat kanada

(91) Istanbul'un asigr... Gonliimiin  kiyama durmus' — Obiir yam ii¢c-bes erguvan;

sag yani, giivercinler; Yeni
Camii merdivenlerinde

Yagmurunu arayan... Ben!

Istanbul'un yitik bir
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(92) bakti ki Hayret ki hayret! Duruyor oylece , ne uguyor, ne ¢irpiniyor,
Ak giivercin, yarali da degil, ayakta Oylece  palabyiga  dikmis
gozlerini
(93) metrenin iizerindeydi. Daha ki ayak kendisini desteklemesi icin
uzun boylu bir tiire iizerinde iri  bir kuyruk eklenmisti.
dururken Kimileri ayaklarint daire
(94) iki katina ¢ikarw. Bu, bir tek ayak zemine uyguladigi  miithig
filin sirkte iizerinde basingla  kiyas  edilebilir.
dururken Yerfistigi hizli kok salma
(95) da wuyuz bir okiizii varmis. ayakta gii¢ bela |, tarla desen yillardir tohum
Okiiz zayifliktan durur ylizii  gormeden  yatarmis.
Adamin karis1 akilkeser
(96) kirbaglamaya vicdanmim  dort ayak halleri yok. Valere:
elvermez. Koskoca arabay: iizerinde Efendim, komsumuz Picard
nasil ¢ekerler, duracak (Pikard)" arabayr siirmesi
icin
(97) kus, kustan ¢ok insana ayaklart insanlara bakip
benziyordu. Zaten ug¢muyor, iizerinde durmus giiliimsiiyordu. Cigdem
kocaman swrasina donerken, en son
sira arkadast
(98) yarildi. Evier yikildi. Ortaligi ayakta Yikintw  altinda  kalan
toz duman kapladh. Insanlar, duramiyordu insanlarin iniltileri
hayvanlar geliyordu. Bir anda
sehrimiz

In addition to animates, humans or animals, dur- is used to express the posture

of inanimate entities as illustrated in Table 14. The examples show that orientational words

co-occuring with the verb in above examples supply the meanings for the sense of posture

expression. In these examples, PV dur- has inanimate subject referents which are vertically

extended. That is to say, an entity stands if it has a VERTICAL nature.

Table 15: Concordance lines of the verb dur- in the sense of posture with inanimate
subject referent

(99)  sicak baktiklarimi dile ayakta evin yerinde vyeller esiyor
getirdiler ancak o giinlerde  durabilen artik. Biz bu kadar mi
zar zor vefasizdik

(100) agaclari, asagiya degil ama ayaktaduruyor . Bu yiizden bir¢cok  kisi
vanlara uzanan biiyiik, yiizeyin  bir metre ya da
destekleyici koklerle daha

(101) gegercesine Degirmendere've ayakta Biraz ferahladim. Ya
ulagstim. Uzaktan gordiigiim  duruyordu. arkadaglar ve babam? Ug

kadariyla Nazim

katl 32 yillik
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Kiiltiirevi'nin binasi

(102)

Cocugunuz bu ¢izimi boya  ayakta duracak
kalemleriyle diledigince
boyasin. Kartonu desteksiz

sekilde yanlardan one dogru
kivirin. Sahneniz hazir. Sira
geldi hareketli

(103) olusmas: gerektigini ayakta ilmi agiklamasin yapmalart
kesfetmeleri veya 500 km durmasinin istenir. Bu gibi akil almaz
yiiksekliginde bir projeler iizerinde
gokdelenin

(104) yorgun ve anlamsizca goz dimdik ayakta , igcine girenlere geg¢misin

gezdirmeye basladr. Yasl duran
ama,

havasimi  solutup,  oralara
kadar alip gotiiren yapinin

(105) bu yapiya ¢ok yakindan ve  dimdik duran bir cimden  olustugunu
dikkatlice baktiginizda her gorebilirsiniz. Bu  ¢imler
birinin, olaganiistii diizgtin

yapulasmalariyla, basilmaya

(106) tepenin basinda, kendi ayakta duran har¢siz  bir duvar ormiis.

elleriyle, hald

Bu duvarin ortasinda 40x50
cm ebadinda

(107)

Tapinagi, ge¢misten bize bir ayakta duran
soru sorar gibi... Gorkemli
tapinak,

siitunlar  biiyiik Roma
hamami, genis tiyatro
hemen yamindaki  stadyum,
giizelim

(108)

karmagik bir trafik; hemen  ayakta durdugu
her birinin ortasinda Sah
heykelinin

dortyol  agizlar;  sabahin
sekizi olmasina karsin yakict
bir giines... Sora

In the first three examples of Table 11 above, we also observe that there is a

verb construction (ayakta durmus gitmeden once son nefesini verdigini gérmeyi

beklermis gibi kendisine bakiyordu, ayakta durmus ocak¢iyla konusan; ayakta durmugs

iskeleye c¢ikacaklart bekliyordu ) in the form of V-posturetV-action Which means 'to do

an action while in standing posture’. The Table 16 below further exemplifies this verb

sequences:

Table 16: Concordance lines of the PV dur- in the sequence of V-posturetV-acTioN

(109) Bu defa kusursuz dondii, durmus Onlar da giilmemek icin
avluya c¢ikti. Ayse ile annesi bakiyorlard: kendilerini  zor tutuyorlardi.
de Ertesi giin

(110) Gelip bana avaz avaz durmusg Yaziklar ~ olsun. Yalanci

bagiran adama bir ¢ift laf seyrediyor
soyleyecegine,

Batman! Kimsenin kimseye
faydasinin olmadigim
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anlamam
(111) Tamam. Degisim'di adi. O Durmus . Karsi ne demek? Pasaj ne
nerede? "O, karsiki diigiiniiyor demek? Ac¢ik a¢ik da
pasajda.” "Karsiki pasajda?”
(112) inen milyonerler bile durmus, ileri ! Yani bu balik, Turgut'un
yiyemiyor. Béyle az bulunur geri laf tekme tokat
bir balik i¢in ediyorsun

(113)

iri  bir sakizlk agacindan
¢ozerken, orada obiir
sakizlik agacimin altinda

durmus kalmig

Aliki'yi  gordii.  Arkasinca
geldigini  kesinlikle biliyordu
ya gene de

(114) wuguyor... Dayim daha siki durmus, . "Kagti gitti..." diyorum. "Ne
tutuyor elimi O da ne? wug¢mus gitmis yapalim, saghk
Herkesler balonuma
bakiyor
(115) kapisina  gelen  fakirlere durmusg ve . Herkes gidince padisah
ihtivaglarint ~ dagitirken  bir  hicbir sey adama
adam gelip bir kosede istemeden
oylece
beklemis
(116) ¢antayr aryordu. Uzun ve durmusg ki, ilerideki mezarlikta
yorucu bir kosunun sonunda umutsuzca tedirgin adimlarla yiiriimekte
yolun kenarinda soluklantyordu olan birini

This kind of verb construction is also observed in the pattern of V-posturet+-

(WIp +V. The conjunctive suffix -(y)Ip is added to the verb stem dur- connecting two

actions. This construction expresses that an action is done while the posture of standing is

maintained. Then, we can say that standing posture can be maintained while one is

engaged in various activities such as looking, examining, laughing, observing, calling,

praying, and watching.

Table 17: Concordance lines of the PV dur- in the sequence of V-posturet-(Y)Ip +V-

ACTION

(117)

Durup bakiyordu. "Ne oldu
sana! Dut yemis biilbiil gibi
ne

durup
bakiyorsun

2" dive c¢ikistt Ismail yine.
"Oynasana, sira sende dedik
ya!ll

(118)

Merakll. Sonra, aniden,
"Iste burasi!” diye bagirdi
sevincle. Ikisi de

durup cevreye
bakindi

. "Giivenli bir yer olduguna
emin misin?" diye sordu

(119)

hikayesini anlatmadan,
"Cocuklar  fasizm  geliyor!

durup
yiizlerimizi

. Hocayla arasi1  pek
olmayan Emrullah, onu zor

i
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Fagsizm, Fasizm!" dedi. Dedi inceledi

ve

(120) gormiistiim. Kapidan durup girmis, saz  toplulugundaki
"tenneni tenena” diye bir kahkahalar agirbaslh,  yash  sanat¢ilar,
klasik sarkimin terenniimiinii atarak "Kiz sus,
soyleyerek,

(121) bir yamact asti gitti. Biitiin durup etrafim . Sanki bize yurt aradigini
obada ardincak. Bazen gozledi anlamisti.  Safak  kizaranda
otladi, bazen otlak

(122) Ayca. "Gak, oyle mi? Ama Durup  oteki . "Arkadaslar, bu  bir
benim hi¢bir isime hayvanlara elmasmus. Bunu versem,
yaramwyor.” Sonra seslendi karsiliginda

(123) Baloncular sevmez Durup yine. "Severdin dedeni, ha?"
pazarligi... diyor. "Dedem giiliiyoruz "Severdim." diyorum.
olsa, pazarlik  yapmadan "Arkadasimdi..."  Yiiriiyoruz.
almazd..." diyorum. Balonuma

(124) giderdi. Sokagin basladigi durup dua parmakhiklarina bez pargalar
verde  bir  tirbe vardi. eder baglard. Bu tiirbenin
Gelen gegen oniinde hatirimda kalmasinin

(125) Tamam kizzim. Sen ¢ik. Ben durup . Ne kadar zaman orada
buradayim,  merak  etme. Gayrettepe'yi  kaldigimi bilmiyorum. Birden,
Pencerenin oniinde seyretmeye

koyuldum

111.2.2 Metaphorical Posture

The three senses below are extended metaphorically from the literal posture
meaning to yield the sense of 'to be mentally strong’, ' to do something by yourself and
without help from other people’, and 'to endure over time'. Although their collocational
lexical items may change, the main pattern is ayakta dur-, namely 'foot+locational marker
stand'.

111.2.2.1 To be mentally strong

As Lakoff and Johnson (1980) highlights, spatialization metaphors are rooted
in physical experience. Starting from literal, we can say that the canonical position, the
normal position for a human being is upright, standing. When we stand, we are physically

up. Moving to metaphorical side, it is known that the things that principally characterize
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what is good for a person are all up. So, while drooping posture goes along with weakness,
erect posture is associated with strength. These uses below come about by the metaphor
GOOD IS UP; BAD IS DOWN. Then, it can be concluded that this sense has been
extended via STRONG IS UP metaphor. This sense of stregth also builds upon the balance
and control inherent in the posture meaning of dur-. Dur- is used to express the ability to
withstand or cope with some adverse situation. These adverse situations are exemplified as
"onca gliglige, aciya", "acilarmi”, and "ac1". The patterns of this sense can be listed as

(dimdik) ayakta dur-, ayaklarinin iistiinde (dimdik) dur-, dimdik dur-, or dik dur-:

Table 18: Concordance lines of to be mentally strong

126) Ciinkii onca giicliige, aciya dimdik ayakta bundan alnizca urur
( guigliig y y y g
gogiis gerebilmisse ve hala  durabiliyorsa  duymali  diye  diisiinmiistiim.
(Galaya gitmemekte kendince

(127) ve oglunu  yitirmis  bir dimdik ayakta zorundayd. Yenilgilerden
adam, actlarini icine durmak zafer ¢tkarma huyu iste gimdi
gomiip depresecekti. Anadolu, aylarca

(128) Gegmisin vefalr taraflarimi  ayaklarinin , ontindeki yasanacak kulvarin
saklarken gelecege giivenle iistiinde keyfine varacak, mesleki
bakacak, dimdik kariyerinde daha ileri

duracak gidecek,

(129) sayuacak  sozler  séyledi. dimdik yobazlara  beni  ekrandan
Yani, benim yillar ve yillar durdugum yenik diistirticii bir tavir igine
karsilarinda girdi. Siyasal

(130) elleri  arkaya  baglanmis, dimdik™ durur Belbo. "Yenilerde tasarlanmigs
korku nedir bilmeyen biri bir Plan'm  kurbami olarak
gibi, gururlu, olmemigsti Belbo, nice

(131) ama gerekirse bu sefer onu dik durmalyr; , ozellikle sen. Babam bizim
Amerika'ya gotiirtirtim. ¢coktiigiimiizii gérmemeli. Hem
Simdi hepimiz ya tiimor beyinde

(132) karsisindakini degil dik durabildigi icin gururlaniyordu. Kimsenin
kendisini de teselli ediyor, onun tiziildiigiinii  gormesine

act karsisinda boyle izin vermeyecegini, bunun bir
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111.2.2.2 To do something by yourself and without help from other people

The instances in Table 18 contain sentences in which dur- is used in the
patterns of (kendi) ayaklari- iistiinde/iizerinde dur- or ayakta dur- to express taking control

over one's life or something else financially or emotionally.

For example, as we consider the embodied experience of a baby, it experiences
both success (standing/walking) and failure (stumbling/falling). When a baby starts to
stand, it gains control over its own behaviour (Raymond and Gibbs, 2002: 388). The
physical basis for personal control here is that standing is an erect, vertical position which
requires control and balance. Control meaning of dur- derives from its vertical nature by
virtue of metaphor CONTROL IS UP and subpartly POWER IS UP. POWER and
CONTROL is understood in terms of greater elevation (UP). Lack of power/control is

conceptualised in terms of reduced elevation (DOWN).

Figure 5: The conceptulization of good and bad as up and down

up(standing erect) 4 good: success/power/control/strength/balance

down bad: failure/lack of control/power/ strength/balance

Newman (2002a) makes the observation that standing contains sensorimotor
control. People should be able of their own accord to maintain standing position. The
balance and control of the literal stand sense has been bleached to the sense of to do

something by yourself and without help from other people. These uses are coherent with
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CONTROL IS UP metaphor. In Table 19, dur- is used in non-postural contexts where it

acquires the CONTROL meaning:

Table 19: Concordance lines of to do something by yourself and without help from other

people

(133) 22 yasindaydim. Tek kendi . Ask bana ¢ok wuzak, hic
istegim, is hayatina  ayaklarimin yasamadigim bir duyguydu. O
atilmatk, iizerinde donemde,

durabilmekti

(134) yiik getiren tarim satis kendi ayaklart icin devlete olan bor¢lari
kooperatifleri ve iizerinde stfirlanarak ticari bir igletme
birliklerinin durabilmesi mantigiyla hareket

(135) etmesi azalmaya kendi ayaklart tesvik  ediliyor,  yaraticilik
calistlyor, devlete iizerinde odiillendiriliyordu. Tiiketici
bagimlilik yerine bireylerin durmalart tercihini 6n plana alan,

(136) Onun igin, hazirlikli - ayakta , yokluguma karsin.” Rahat
olmalisin. Yokluk durabilmelisin  goriinmeye  ¢alisiyor — ama
mutlaktir. Ben olmasam basaramiyor  kadin, uzanip
da adamin

(137) olmali.  Ana  babalarin ayakta , diyor Frank Clark. Yasamin
cocuklarina  ogretebilecegi  durabilmeleridir  dalgalariyla bogusabilmesi

en onemli sey, onlarsiz

icinse en once iggiice

(138) devleti bunlardan yoksun Ayaklarinin i¢in de ancak Amerika'nin,
olacagr icin yeterli geliri iistiinde Iran'in, Israil'in masast haline
olmaz. duramayacagr  gelerek yasayabilir."

111.2.2.3 To endure over time

The sense of posture can also be extended metaphorically to indicate the sense

of 'to endure over time'. The pattern of this sense is (hdla) (dimdik) ayakta dur-. We can

base this meaning on PVs' being inherently extended in time. Standing is not an instant

action; rather it is inherently durational. Such a nature leads dur- to be extended to denote

the sense of enduring over time. As illustrated in Table 20 below, the subject referents are

abstract entities such as zalim bir yonetim, baslica iki din, kadim Anadolu kiiltiirii,

baska tarikatlar when the pattern (hdla) (dimdik) ayakta dur- is observed:
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(139) Ciinkii son derece ¢agdisi, ayakta
zalim  bir yonetim. Uzun durabilmesi
stire

miimkiin  degil. Fakat eger

bir stire Taliban
yonetimindeki rejim
koklesirse,

(140) girmis ve diinyada ¢esitli  ayakta duran
dinler olusmustur. Bunlar
arasinda, bugiin

baslica iki din  vardwr:
Hristiyanlik ve Miisliimanlik.
Hiristiyanlik, kendi iginde

(141) onca darbeler, depremlere dimdik ayakta

kadim Anadolu  kiiltiiriidiir.

ragmen sarsilmayan, duran Tarkan'in sarkilarinin

eskimeyen ve hdala voliimiiyle sarsimast,
yvikilmas1 miimkiin olmayan,

(142) gelenekleri vardi. Ankara'da ayakta da olanak  hazirlamisti.

Haci Bayram Veli'nin durmasina
varligt baska tarikatlarin

Sonra Seymenler, bir kale
halinde ayakta idiler.

(142) Ekonomik krizin ardindan ayakta
otomotiv sektoriiniin ihracat durdugunu
sayesinde

belirten  Dursun,  sunlari
soyledi: "OYAK Renault'da 2
bin 980 is¢i  ¢alisiyor.
TOFAS-Fiat'ta

(144) yalmiz gegmisinin  korkulan ayakta
icerisinden  algilayan  bir durabildigini
Yaslhimin ancak anilariyla

gordiikten sonra...
Gegmisimizi oziimlemesini
ogrenirsek, andaglart

savurabilir, amlart bir kiyiya

This sense is not observed only in the pattern of ayakta dur-. In addition to this

pattern, the pattern of (hala) yerli yerinde dur- also sanctions the sense of to endure over

time either with a concrete (o eski Bomonti apartmanlary) or an abstract (o giiclii

yasama Sevinci) subject:

Table 21: To endure over time- (hala) yerli yerinde dur-

(145) Siiziilmiis  biraz  ama yerli yerinde duruyor.
nesesi, o giiclii yasama

0] aksam kendi
zayifligim icinde

sevinci Ayhan'm  yagsamimdaki
yerini biraz daha
(146) agaca bor¢luydu. yerli yerinde dururken,  arka bahgeleri ve

Simdilerde 0 eski
Bomonti apartmanlar
hala olarak aga¢lari da

degisen  diinyamin  ilk
belirtileri
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However, the examples below demonstrates that the verb dur-, on its own or

co-occuring with the adverb Adla expresses endurance over time:

Table 22: To endure over time- (hala) dur-

(147) 29  Mays 1936'da durdukc¢a hi¢  degismemek iizere
Bayrak Kanunu'nun kesin  seklini  almistir.
ctkariimasindan  sonra Clinkii o, milletin
Tiirk Bayragi, diinya onurunu

(148) musun sen de? - Evet duruyor mu? - Evet. - Yiizmesini
Dede dedim. - biliyor musun? -
Tepesindeki ada Biliyorum. Sustu.

(149) annemin duruyor mu?' Sesini al¢akti, 'Siz, bizi
Sehzadebasi'ndaki  evine sevmezsiniz  ama  ben
gidiyoruz,' dedi, sizi severim,'
biisbiitiin ~ sasirdim, 'O
ev hala

(150) lank diye kahveyi doéktii. duruyor. Kocast Sinan  Bey,
Fincam da lirdi. Leke Ahmet'in dev gibi firma
ctkmamis, hald deyip durdugu yerin

(151) eski elemanlar duruyordu ama oramn da biiyiisii
kokularindan taniyor, kalmamusti,
kaprya bile yeniyetmelerle  doluydu.
vaklagtirmiyorlardi. Eski Bu arada "H"

Gitarct hala

111.2.2.4 To stand respectfully ready for commands

As well as literally including the postural meaning of clasping one's hands, el

penge divan dur-/divan dur- is also metaphorically extended to indicate standing

respectfully ready for commands in the presence of an authority:

Table 23: Concordance lines of to stand respectfully ready for commands

(152) Allah'a boyun biikiiyor, hep

Allah'a teslim oluyor.

El pence
divan durmus

, Rabbinin emirlerine amdde,
kulluga hazir bekliyor. Gece
glindiiz Allah'in emirlerini

(153) bir giin tahtina kurulmustu.

Oniinde ardinda koleler

el pencge divan

duruyorlardi. Basinda
altinlarla stislenmis  bir tac,
sirtinda stislii bir elbise vardi.

(154) belirsiz
karsisinda:

adamlarin
"Buyur miidiir

el pence divan
durdugunu

. Bu i hepimizin. Ahmet
Agabeyinin gozleri dolu dolu
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bey," diye oldu: "Ben
(155) yarisina giriyorlar. el penge . Koln Bagskonsoloslugu, Milli
"Beyefendi geliyorlar” diye duruyorlar Damat serefine Koln
de bu gorevliler Tiirkevi'nde — gorkemli  bir
kokteyl
(156) ashnda  bizim istedigimiz elpenge divan , her dedigimize boyun egen
saygt  bu  tir  olmal. durup kul misali bir saygi bigimi
Oniimiizde degil;
(157) Belki de olmak istemez: el pence divan . Hosuma gitmiyordu.” Daha
"Bir memurun karsisinda duruyorsun ¢ok  mizanpaj  ve  sayfa
sekreterligi yapmak ister.
(158) yere  giizelligimle, sanat el penge divan NILGUN: Tiyatrodakiler

giictimle geldim. Kimsenin durmadim aynt geyi soylemiyorlar ama...
kapisinda (Hem makyaj yapar hem
(159) kahve pisirmesini bihakkin El pence hademeye dondii, "Tesekkiir
biliyorlarmis.”  Bir daha divan duran ederim  sana. Cok  giizel,
hopiirdetti. kopiiklii bir kahve
(160) egilenler.  Serefleniyorlard: el pengce divan . Oysa o yapmaciksiz  bir
diiniin namussuz, bugiiniin durmaya kadindi, hi¢ degismedi, ayni
hanmimefendisi karsisinda kaldi. Ona
(161) bir giin tahtina kurulmustu. el penge divan . Basinda altinlarla siislenmis
Oniinde ardinda kéleler duruyorlardy bir tag, swtinda siislii - bir
elbise vard..
(162) ve bunun icin de sizi divye elpenge divan . Kendimi takdime cesaret
geldik, huzurunuzda durduk edebilir miyim acaba, biz
Dagustan'dan Anadolu'ya
geldik,
(163) sahibi bunlart ¢ok da iyi el penge . Ibrahim'le herhalde ertesi
tanwyor, karsisinda divan aksam  beraberdim. Olaydan
duruyordu haberi galiba vardi. Olay
(164) Oysa Dogan'n  yanminda el penge divan ." "Ama Dogan giiveniyormus
yvenge yenge diye saygiyla, dururdu ona." "Ciinkii ¢ok sinsiydi.

Dogan't ¢ok iyi

(165) de hazir olanlardan divan durarak  sultam selamlarlar ve bunu
oturanlar ayaga kalkarak, takiben okunan Fetih
ayakta olanlar da Suresi'nden sonra divan

(166) Aksama kadar  ¢arsiyr el penge divan Kamber  efendi  pasaya
dolagmislar. Pasayt goren duruyormus derdini bir tiirlii
esnaf soyleyememis. Tekrar arabaya

binmig
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111.2.2.5 To show respect for one's own benefit

Literally, salta dur- is an expression used for dogs to indicate that they are
standing on their back feet. Metaphorically, this sense is extended to express showing

respect for one's own benefit:

Table 24: Concordance lines of to show respect for one's own benefit

(167) ettirdiklerini soyledikleri saltadurup  avu¢ ovusturduklarini gorseler,
amirlerinin, miidiirlerinin kimbilir nasil biiyiik bir diis
va da bakanlarinin kartkhigina ugrarlar!

karsisinda nasil

(168) herkes biliyordu ama boyle  salta durmast patron imajini yerle bir ediyordu.

hi¢ tammadigir zenginlerin Bu duruma daha fazla tahammiil
dibine girip

(169) x anlatirdi: - Nerde d&yle sulta . Bir kezinde Frenk
adamlar  simdi?..  Diiveli dururdu sefirlerinden biriyle
ecnebiye karsisinda konusuyormus  da, terciimani

sozlerini ters

111.2.3 To exist; to be present; to be available

The PV dur- occur in clauses with a presentative function. These clauses
introduce an entity or an action by asserting its existence/presence. The clauses formed
with dur- in Table 25 have an existential sense. First, the expression of existentiality
having the pattern of noun phrase+dur-ur-ken may refer to the existence of an animate or

inanimate object either in general or in relation to a specific place:

Table 25: Concordance lines of to exist; to be present; to be available in the pattern of
NP-+dur-ur-ken

(170) temrinini  fark  etmezden dururken bana sormasina ne demeli!
gelelim. Ya Hoca'nin, 40'h  yillardr  samirim,  bazi
cevabi  z0r sualleri dilciler ve
dilbilimciler

(171) gegistirmemizde herhangi dururken , bir otel odasinda kalmanin
bir  sorun  yoktu.  Boyle icimi acitacagint  biliyordum.
diyordum ya, Saint- Cek sairle esini

Nazaire'de ""ev"
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(172) ederek  baslayan  Dirvas' dururken senin konugman uygun olmaz,
susturarak: - Sus, ey demis. Dirvas, soziinii  hig
cocuk! Yamnda bityiikler esirgemeyen bir

(173) Mi ¢eksin mezarmda. dururken ? KELOGLAN:  (Aglamakli)
Gitmesin mi cennete fikara Aman amca aman amca
aslan gibi evladi Kulun kélen olayim, kes

(174) Aslanlarin oniine yem diye dururken baska fakiiltede mi okunur?"”
atarim senil.. Arkeolojiymis. Delikanlt "Ama baba, bizzat
Poh, sevsinler... Tip sen daha

(175) tashk ve c¢orak alanlara dururken hamlari tercih etmez. Bitkileri
atmaz, topraga gommeye asla  kokiinden  koparmaz,
calisir. Olgunlagmus tohumlarimi topraga atar,
meyveler

(176) mutlu  etmek.  Insanlari dururken kiictigti gosterir miydim size?
memnun etmezsem, yasamak NERIMAN: Ya! Demek
benim neyime? Yoksa Fatos'un ablast var?
ablasi

(177) da  bir wirlii  diisiince dururken ille de bir teorik tartisma
ozgiirliigiine gelemiyoruz. yvapacaksak "diistince
Aslhinda bir siirii sorun ozgiirliigii” iizerine yapsak

(178) goriismeyi. Hatta Asaf ilk dururken neden  Cemil'le  goriismek
soylediginde kiskanghk bile istiyorlardi? Oliim
duymugtu,; parti sekreteri olaylarindan sonra ona

glivenmemeye mi

We observe that dur- can also be used as the predicate of any kind of entity,

concrete or abstract, to assert its existence. This sense is observed in the sequence of noun

+ ne giine + dur-:

Table 26: Concordance lines of to exist; to be present;

noun + ne giine + dur-

to be available in the pattern of

(179) bulunca onlar da ne giine efendim.  Buraya  sigmazlar
aldiracagim. TACEDDIN duruyor biliyorum, hem rahat da
EF.: Bizim fakirane edemezler. Arkadagslariniz,
dostlariniz
(180) ¢in dershaneye gitmek sart ne giine Biraz daha c¢alisir, hedefime
mi? Lisede aldigim egitim  duruyor? ulasirnm”  diyenleriniz ¢ikabilir.
Elbette, dershaneye gitmeden
(181) ¢ikan  herhangi bir giic ne giine Anti-Kemalizm,
yoktur. Peki, duruyorlar? enternasyonalizm ve uluslarin
sosyalistlerimiz, kendi kaderlerini tayin hakk
devrimcilerimiz konularinda mangalda
(182) evlilige girmeyi ne giine Ama ikisi de yeni bir evlilik
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diigtinmiiyordu. Ayrica duruyordu? diisiinmiiyorlard. Berrin'de
evliligi  diigiinecek  olsa kocasindan yeni
Berrin

(183) igin agiklama yapmak hi¢ ne giine "Camim senin temelin zayif”
zor degildir. Ilkokul durmaktadir?  aciklamas: tamdik geliyor mu?
ogretmeniniz Yani biitiin

(184) hanfendi, o da olmadi agzi ne giine Ama ya bu iki kategorinin orta
yaya yaya "hammm-efendi’’  duruyor? yerine denk diistiveren o

(185) de domates olsaydi. Aklina ne giine , hemen kostu, biiyiik
tp etti, Tanasi'nin evi duruyordu kavanozlarda domates, biber

salcasi... Kiwrlangica ii¢ tiir

Besides, dur- can be predicated to simply assert the existence; availability of

any kind of action patterning as Verb+infinitive suffix (-mAk) + dururken:

Table 27: Concordance lines of to exist; to be present; to be available in the pattern of

Verb+infinitive suffix (-mAk) + dururken

(186) Soru  sormamayi,  cevap dururken it kuytusu haline getiren,
vermemeyi ogretmiyo ondan sonra da sigintilara it
musunuz?  Burayi  okul diyen
haline getirmek

(187) Intiharin daha kolay yollar: dururken bu rezil otele mi gelirdim
var artik. Hem kendimi saniyorsunuz? O yasl, gevrek
Seine’'e atmak sesiyle

(188) maraza ¢ikarma iste... - dururken neden  matbaayla  yorucaz
Yahu  Oniig, zahmetsiz kendimizi? Hem  matbaay:
zahmetsiz film oynatmak nasil isleticez? Sermaye

nerde?

(189) piyasasinda bes kurug dururken onunla evlenmek yakisir mi
etmez. Cam ayakkabilarin lan? Gitme. Terk etme bizi.
Carmen'dendi. Don Jose'yi Yuva
oldiirmek

(190) ragmen- ekonomiye dururken risk tasityan tiretim sektoriinde
getirdigi  yiizde  70.60'lik ayakta kalmaya calisan
katkidan anlayabiliyoruz. sanayiciler ve imalathane
Paradan para kazanmak

(191) igin daha akla yatkindir: dururken dolayli olarak anlatsin?
Tanrt neden kendini Tanri'yla  insan  arasindaki
dogrudan dogruya uzaklik da yok denilecek
kavratmak

(192) anda? Rahat rahat dururken , Niye kendini riske atip bunu
yvasamak, olanlart uzaktan yapwyor, baskalari i¢in kendini
seyretmek, etliye siitliiye tedirgin

karismamak
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(193) sapan diigtincelerle dururken ,  surekli bir seyleri
baglyoruz,  sonunda  da erteliyoruz.  Ismis  giicmiis,
hareket edemez oluyoruz, kafamizda sagliksiz
hayat yasamak diistinceler. Gegenlerde

(194) Baska bir deyisle etkin dururken , boyle etkinlige iten giic
olmadan vasayamazlar. nedir? Ruhbilimciler insant bu

Insanlari, bir kosede rahat
durmak

denli

111.2.4 Literal Location

111.2.4.1 To be located at a place

First of all, it is necessary to highlight that some examples of the verb dur-

under this sense category express both locative and existential meanings. This duality

arises from defineteness. When the subject of the predicate is definite, we have a location

meaning; when the subject has an indefinite reading, both an existential and a locational

situation is given:

Table 28: Concordance lines of to be located at a place

(195) opiiciik gonderdi." "Ver durmus onlari seyrediyordu,
bakayim."” Egilen once fark etmemis gibi
annesini yanagindan yaptilar. "A! Kim
optii. Kapida babasi burdaymig!”

(196) benziyor. Aksama dogru duruyor, pasta tabaklaryla yan
ev, Deniz'in evi yana. Tavsamin bacagi
oluveriyor. Pizza kutusu kopuk. Tren raylarda
yerde pek

(197) gibi  burnuyla  tipks duruyor pencerede. Eski,
deminki  kusu andiran sararmis  bir  sepya
yvaslh, esmer bir kadin fotograftan ¢ikmig gibi...

Ben bu

(198) Biraz ileride tamamen duruyor ve yine ayni Diinya'da;
farkli bir hayata sahip az onceki ii¢ ornekle ne
bir marul bitkisi kadar

(199) AFRIiKA durmaktadir.  SEF ve RESSAM.
ORANGUTANI yazili Ikisinin ~ de  ozellikle
kafesin  iki  yaninda baslar1  aydinlanmuistir.
birbirinden  baglantisiz Gozleri maymuna

iki insan
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Both sentences in (195) and (196) contain a definite subject, so they express
the location of the subject referent. The subsequent three examples which have indefinite

subjects express existence of the referent of the subject at a certain location.

There are locative sentences including dur- represented in multiple examples in
the corpus which are related to both human and non-human creatures, either animate or
inanimate such as chickens, trees, buildings, tables, books etc. which may be said to stand.
The verb of body-posture dur- has bleached meanings in that it does not draw attention to
the actual posture of the object but to the place of it. That is to say, by a locative sentence,

it is meant one that expresses the fact that the referent of the subject is at a certain location.

First, PV dur- may serve to identify the location of animates either a human or

an animal:

Table 29: Concordance lines of location of animates

200 oglun  haywr  dualaryla yatagin beni seyrediyor.
dontiyoruz merkeze. basucunda Alacakaranlikta yiiziinii
Sevgilim Tiner Oglum, durmus goremesem de beni izleyen

cocugun, oglum

201  dogurdun annecigim Sen bas ucumda Bana bir sey olunca hemen

benim  kalbimin  giiliisiin dururdun panik olurdun Geceleri bana
Ben hastalandigimda hep

202  elini  siirmemistir, yoksa... degirmenin diistiniiyordu,  ofkeyle  yerine
Ayaga  kalkti,  degirmene oniinde oturdu. Nerdeyse bu yakisikl
gidecekti. Adam durmug adam Hariklia'yla yatacakt.

203  Cocuklar karsilikli iki sira ortada durur . "Saga don!" veya "Sola
halinde ki takim olurlar. don!" komutu verir. Cocuklar
Ogretmen soylenen yone

204  kisi  daha ayaklanmisti  kogusun hemgsireye  baktilar  saskin
kendi gibi. Her ikisi de kapisinda saskn. "Bayram'a  telefon

duran var... kimse acele etsin..

205  yavruyu bwrakip kagti. az ileride , Ahmet'i izliyordu. Ahmet,
Uzanp  yavruyu avucuna durmus verden tas alp atar gibi
aldi. Kedi yapwinca, kedi

206 Memur: Okiiz! 2. Memur: arkanda Kenan... 2. Memur: Hani?..
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Evet Okiiz... 1. Memur: duruyor Aaa gercekten... Okiiz!.. Okiiz:
Oliiz Giinaydmn... 1.
207 edi sanmis. Perdeyi bir pencere , iceri bakiyormus." Annemden
aralamis ki, pervazinda bir daha yash olmaliydi Meserret
sansar Hamm. O da
duruyor
208 c¢akir ii¢ kegi, yanlarinda duruyor , asagrya bakiyorlardi. Burada,

da gene ii¢c mavi
oglak

cakiwr

su kayanin sivrisinde
Vasili'nin  kegileri ~ gormesi
onun

The concordance lines above have substantiated how the uses of dur- loses its

commitment to the referent's posture. Starting out from concrete meaning, the PV dur-

extends its semantics to locate concrete, inanimate objects in space. Besides human subject

referents, it denotes the location of inanimate subject referents. For example, when you say

"kitap masada duruyor”, you are typically making a comment about the fact that the place

where the book is situated is the table. You are not really concentrating on the posture of

the book.

Here we observe that the entities ev 'house' and tabure 'stool" occuring with

dur- extend upward from their bases:

Table 30: Concordance lines of location of inanimates

(209) yasamis biri de. dururdu. Her gelip geciste
Miizisyen  arkadasimin Mozartt  gormek  ona
evinin baskosesinde diirtii veriyordu. Siz de
Mozartin bir biistii

(210) Onlerinde  de  ayak dururdu. Yazlar1  c¢icek  desenli,
uzatacak, koltugun sedire  uygun  kliflar
kumagst ile kapl rahat gecirirdi Alev abla bu
tabureler

In order to extend vertically from origin, an entity should have rigidity. In other

words, rigidity is important in that it allows vertical elevation. Then, we can say that, to be

expressed by this verb, an object is supposed to have (i) VERTICALITY (ii) BASE and
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(iii) RIGIDITY concepts among which the schemas of BASE and RIGIDITY are subparts

of VERTICALITY (Serra Borneto, 1996: 463).

As well as containing RIGIDITY and VERTICALITY factors, if objects have a
side regarded as their base (e.qg. bir karton Marlboro, édiil plakeleri, viski bardag, vazo,
telefon, thlamur ¢aydanligr), then they are coded with dur- to express that they are resting

on their base.

Table 31: Inanimate referents resting on their base (base regarded side)

(211) ihmal edilmezdi. dururdu. Mukaddes  bir  giin:
Thlamur ¢ok igilir, kisin Okula basliyorum Ailem
mangalda hep thlamur ¢cok dindar ve okumusg
caydanlig

(212) Cantasina davrand. duran telefon panikle
Telefon! Kulagina titreyerek calmaya
gotiirdii.  Yarist  icilmig basladh. Uciincii
iiciincii kahvemin calisinda actim ve onun
yaninda

(213) yatagina uzandi. Keyifle duran kitabinin sayfalar
gozlerini  kapadi.  Iste arasinda  giile¢  yuizlii
tam 0 swrada dostu c¢ikip geldi. Onu
basucunda goriince

(214) bir an  ewel eve duran vazonun, elinin
gelmelerini diliyordu. ulasabilecegi bir
Birden, kanapenin mesafede oldugunu fark
yamindaki sehpada etti. Ani bir

(215) sanci  saplandi.  Nefesi duran viski bardagini kafasina
kesildi. Yiizii kire¢ gibi dikti. Yiiziinde bir nevi
oldu. Komodinin ferahlik ifadesi belirdi.
iistiinde

(216) alamadan bindim ugaga. duruyordu. Yammda  oturan  da
Uyumusum. Ayla Algan'dl.
Uyandigimda  ayagimin Sorarcasina bakinca,
dibinde  bir  karton "SIGARAN
Marlboro OLMADIGINI

SOYLEMISTIN,

(217) yiikselir.. Sag omuzunda durur. Sevgilisini, nisanlisini
silahi, sol gogiis veya esini yanmindan hig
cebinde siladan gelen ayirmaz. Ana babasini,
mektubu var
limandi.  Bu  surlarin duruyor. Yeniden Kadirga

(218)

kemerleri icinde simdi

Caddesi'ne ¢iktigimizda,
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kiiciiciik, hayli yolun saginda oldukga
miitevazt evler biiyiik bir Rum

The objects for which the vertical extension is quite salient are used as subject
referents in our above examples. Buildings, boxes, books, telephones, letters, glasses and
the various objects in these examples are logically coded with dur-. These examples are
taken as conventionalized extensions from the source domain of rigidity, base, and

verticality.

Table 32: The location of vertically salient subject referents

(219) heyecanimu, hirsimi duran arabada stkintidan
bastirp, bugulanan esneyen on yasinda bir
penceremin camini erkek cocukla goz
silerek digsarrya baktim.

Yanimda

(220) ayriliyorum evden. duruyor. Mine'nin esyalarini
Madam'in evinin bununla tastyacaklar,
oniindeki ctkmazin diye diistintiyorum,
girigsinde  kirmizi  bir aracimi  oniine  park
kamyonet ederken.

(219) and (220) can be explained in the way that any object conceptualized as a
mover can in principle be coded with dur- expressing that it stands still. This is quite
acceptable for a car or a truck, for example, which when not moving is coded with dur-

since they are resting on their base (wheels).

However, Turkish sanctions dur- in cases where objects containing parts

which can be construed as ‘legs’ such as tables and chairs:
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Table 33: The location of objects containing parts which can be construed as ‘legs’

boyali, taze bir meyve duran yuvarlak masa iizerine,
(221) gibi parlak, karsidan laf bir biiyiik giimiis
yetistiriyordu. Ortada semdver  yerlestirilmis,
sart yaldizli
(222) OZURLUYUZ... duruyordu. isterseniz

Madrid'te  iinlii  Prado
Miizesi'ne girdim. Girig
oylumunda tekerlekli
iskemleler

kiralayabiliyordunuz.
"Carpildim"  derler ya

hani... Iste éyle oldum...
Ne

The conceptualization of table or chair is well motivated and this goes back

to the image schematic perception of prototypical standing, which is the canonical position

for humans where one rests on one's feet. Similarly, a usually vertical object rests on its

feet or base in these illustrations. Summing it up, it can be argued that the dimension of

verticality as well as the concepts of rigidity and base motivate different uses.

Lastly, in the following examples, we see that PV dur- may also refer to

entities which cannot be said to have a prototypical concepts of verticality, base, or

rigidity. These are examples where the subject referent is a liquid object, however, in these

examples, we are aware of the fact that the drink is contained in a bottle, the tomato souce

is in a container or the whisky is in a glass:

Table 34: The location of the liquid objects

(223)  kalkip, ZEHRA'min durdugu raflara bakar.) Bana
yanina gider.) bir konyak. GARSON:
GARSON: Ne Emredersiniz  efendim.
emredersiniz  efendim? (GARSON gider
ZEHRA: (I¢kilerin

(224)  admin  oniine koydugu duran domates sosuna wuzandi.
tostu agip igine bakt. Sosu kasarpeynirinin
Masanin obiir listiine  sikarken  bana
kogesinde sevgilim var
dumani kacti.  Oksiirdii. duran viskiden  bir  yudum

(225)  Bir eliyle de gogsiine aldu. Gozleri kan

vurdu. Komodinin

canagina donmiistii. Yas
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iistiinde geliyordu

The spatial scene in all locational uses above reflect a figure-ground relation:
The prominent entity represents the figure and the other object being less prominent is
referred to as the ground. The entity referred to as the ground serves to locate the figure.
We arrange some of the examples above according to figure-ground assymetry in Table

35:

Table 35: The figure-ground relation in locational uses of dur-

Figure Ground Spatial Particle

oglum yatagin basucu -da

bir sansar pencere pervazi -da

Mozart'in bir biistii evinin baskosesi -de

viski bardagi komodinin iistii -de DUR-
vazo kanepenin yanindaki sehpa | -da

siladan gelen mektup sol gogiis cebi -de

Ihlamur ¢aydanlig1 mangal -da

111.2.4.2 To stay at a place

An entity may be at a location for a short while or a long while. When we state
that an entity is at a certain location, it is not definite whether this is a temporary situation
or a long-term, permanent situation. Here, the length of time is non-specific. On the other

hand, to stay at a place suggests the presence at a location for a long time.



Table 36: Concordance lines of to stay at a place

85

(226) o hal yok. Bir kere i¢cin burada . Rakimizi  bitirelim. ~ Sonra
kalkti. Pirelendin. Artik duramazsin cekip gidelim. OGUL:
Gitmeyecegim. Onu  burada

bekleyecegim.

(227) gittikge daha az gelmeye siginakta . Bir mucize eseri apartman
baslamisti. Kadin iki kiiciik  dururdu yikilmamigst. Apartman
cocukla bekgisinin kizi kapict olmug

(228) haftalik hastane maceras: Bir mekanda hoslanmazd. Beni  evime
sonrast ayaga kalktt. uzun siire  gétiiriin, dive tutturdu. Ilac

durmaktan kokulu hastane odast

(229) yazdigim beyannamelerden Urfa'da miimkiin degildi.
birini ele gecirdikleri durmak Tesebbiislerimin tamamen
muhakkakt..  Artik  benim engellenmesi  ihtimali  vard.
icin Tertipleri disaridan yapmak

(230) Ama ne kadar sokakta hi¢hir sey olmaz, sonra gece
bekleyeceksin ~ ki?  Kor durursun uykunda  tekrar  geliverir,
ayazda bir saat Allah korusun.

(231) highir yerde durmaz, hayw, hichir  yerde , hepimizin  onu  ¢ilginca
vanlis soyledim, ¢ok durmaz sevdigimize inanmazsa artik
sevilmedigi yasayamaz.' Ne tuhaf, bunlar

(232) i¢imi dokmiisiim... Ah, yine Duramiyorum Annem, babamla kavga
diinya  kotii  goriinmeye evde ediyor, bize de bagirryor

basladi. Icimde sikintilar.

durmadan. Tatil

111.2.5 Metaphorical Location

In our study, attention is also drawn to some metaphorical extensions of the

literal location sense of dur-, i.e. those usages that are no longer characterized relative to

the spatial domain though they contain the locative marker. These extended uses are

parallel with the localist hypothesis which contains the idea that, as Miller & Johnson-

Laird (1976) report, spatial expressions are linguistically more basic since they serve as

structural templates for other non-spatial expressions (as cited in Lyons, 1977: 718).

A dur- morpheme can be extended to abstract senses including psychological

senses which involve one's psychological behaviour through the conceptual metaphor
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IDEAS ARE LOCATIONS. The verb dur- is generally combined with a spatial expression

such as on, arka, karsi, and iist throughout these senses.

111.2.5.1 To accept

In Table 28, there are some sentences which include dur- occuring in the

pattern of kabul+locative marker dur- to indicate that one is in the state of accepting

something.

Table 37: Concordance lines of to accept

(233) igine  ¢ekmek  demektir. kabulde durun Anlayislar ertelenemez.
Karsimiza ¢ikan  herhangi Ozellikle de  sizler onlart
bir yasam diizlemini kazanmayr tercih  etmisseniz.

Insan,

(234) istiyorsun? Vendiis, sen kabulde durun " demiyor musun?  Evet,
daima  "Oldugunuz  olun, diyorum. Olumsuza ve
kendinizi oldugunuz olumluya gli¢ veren
halinizle yvargilariniz

(235) sergiliyordur. Sen ondan kabulde icindi tiim bu séylemlerim.
etkilenme. Onerine durdugum Biliyorum. Ise yariyor mu?
uyacagim. Ama biliyorsun, Ashinda ben
korkumu

(236) alan bir davranmistir.  kabulde kendimiz i¢in belirlediklerimiz
Yasamsal potansiyellere durdugumuzda dogal akisin yasayisi oluyor.
diiskuinliik gostermeden, Deneyimler, "segerek” degil
yargilamadan, dislamadan

(237) halinizi kabul edin. Kizgin Kabulde "kimler" olduklarint kendinize
oldugunuzu, sevingli  durduklarmmizin  sorun. Ve eger onlar siz
oldugunuzu kabul edin. degilseniz, sizmissiniz

(238) igin bilgi olarak verilmig kabulde durma " kararim, tim sen olan
boliimii. Korku icin vaklagimlarina  yonlendirsen
kendine uyguladigin " iyi olur. Sadece diisiinsel

(239) Tamam, tiim bu kabulde gerekliligi  iistiinde  durdum.
soylemlerin ~ dogru.  Her durmanizin Ama Diinya yiizeyinde kat kat
zaman, her hali kimlikler altinda

(240) olarak katilmak icin, kiiciik kabulde gerekmektedir. Biitiiniin
evren modeli olan yapimizi durmaniz yvolculugudur icinizdeki
(olumlu/olumsuz) kutbiyetler. Nasil oldugunuz

va da nasil

(241) kendilerinden, kendi kabulde , her seyi kendinde bilmeyi
kisiliklerinden asla durmayt cok iyi ogreten bir boyuttur.
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kagcamazlar. Bu boyut her
seyi

Burada

111.2.5.2 To dwell on a subject

In this meaning category, dur- indicates to elaborate on a topic. Then, it

becomes the predicate of an abstract entity such the ones underlined in Table 38. The

linguistic cluster iizer-/iist-+possessive suffix+locative suffix dur- denotes the sense of

dwelling on a subject:

Table 38: Concordance lines of to dwell on a subject

(242) zaten meydan vermiyordu. iistiinde merkezi devlet gelenegidir,
Birinci etken, bu kitabin durdugum ikincisi,  kazanilan  iilkenin
"Fundamentalizm™ yanmig
boliimiinde

(243) ciktiklar Roma igin iistiinde nedeni, onun Attila ile olan
savagmaya zorladi.  durmamizin bazi benzerliklerini
Aetius'un _hayatindaki _bazi vurgulamak icindir. Attila
ayrintilar

(244) en onemli oge, sevgiyle iistiinde yarart var. Disiplin nedense
disiplinin  dengelenmesi... durmanin cezayla es anlamli  amlwr.
Burada disiplin sozciigii Oysa asil

(245) bankalart  hiicuma  agik, iizerinde , ¥ Bankalar degisik
savunmasiz  kilmaktadirlar. durulmustur zamanlarda tiiketimde
Modelde ti¢ énemli nokta bulunmayr  diisiinen  birimler

arasinda risk

(246) niikleer _teknolojinin _ kisa iizerinde . Yurtigi enerji kaynaklarinin
stirede iilkeye transferi ve onemle miktar ve kalite olarak
adaptasyonu durulacaktr yetersiz ve yiiksek

(247) tek bireylerin davranis ve iizerinde Ugiincii boliimde ise,
tutumlarini toplumsal durulacaktir Smith'in  ticaretin  gelismesi,
menfaate tasidigi fikri rekabet, para ve piyasa

(248) ve bu tiir bir cinayetin iizerinde . Saldirmmin  saskinligi arttiran
Hollanda'da nasi/ duruldu bir  boyutu olarak da
islenebilecegi sorusu cinayetin 11 Eyliil'den

(249) tarihi tarih yapanin neler iizerinde . Tarihin  swmrlar1  felsefece
oldugu;,  baska  deyisle durulacaktir cizilecektir. ~ Tarih  bilgisinin

tarihin niteligi

yva da biliminin sumrlar
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In a number of concordance lines, the pattern iizerinde/iistiinde dur- is either

preceded with an adverbial phrase (e.g. wsrarla iizerinde durdugumuz, fazla iizerinde

durulmamus, ibretle iizerinde durulmaya) or the adverbial phrase is placed between

tizerinde/iistiinde and dur- ( e. Q. tizerinde oncelikle durulacaktir, tizerinde ayrintili  bir

bicimde durulacaktir, tizerinde agirlikli olarak durulmustur):

Table 39: Concordance lines of to dwell on a subject including an adverbial phrase

(250) ile yakindan iligkili  iizerinde AK Parti'nin yeni
olmakla birlikte, asagida ONCELIKLE  doneminde; Yasam boyu
swralanan_konular durulacaktr egitim ve egitimde temel

(251) Simdilik satirlara tezler ISRARLA diger iki temadw. Yukarida
serpistiriyorum.Biliniyor, iizerinde "gelenek” kavramina
kamuculuk ve durdugumuz
aydinlanmacuilik

(252) 20. viizyilin ikinci iizerinde . Batt kamu oyunda '"uzak
varisinda sergiledikleri AYRINTILI dogu kaplanlart” olarak
performans BIR taminan tilkelerden Hong

BICIMDE
durulacaknr

(253) ve  Hughes  diizlemidir. iizerinde 9.  mertebeden  projektif
AsUagllida bu diizlemlerin  KISACA diizlemler iizerine bilgisayarla
cebirsel yapilar durulacakntr Lam tarafindan yapilan bir

(254) Tolerans yvaklasimi iizerinde . Sugun kendisi kadar nasil
benimsenecektir. Su¢c ONEMLE algilandigi  da  donemlidir.
olgusuna  iliskin  medya durulacaktir Sugla ilgili olarak
etkisi

(255) halka: Avrupa'da gogmen FAZLA bir konuyu ele aliyor. Son
isciler”  bashkli  yazis1 iizerinde villarda  daha  farkh  bir
bugtine kadar durulmamig baglamda

(256) bu kitabin karartici, IBRETLE deger.  Kiiciik  Seyler  on
atitlimlari kostekleyici iizerinde boliim ve bir "hatime"den
ogiitleri_arasindaki celiski ~ durulmaya olusuyor. Boliimlerdeki

(257) disuiniildiigiinden olacak ki, iizerinde . Kamu aydinlatmasi, ¢evre
komisyon__iivelerince _kamu AGIRLIKLI goniilliileri ile
aydinlatmasi OLARAK bilimadamlarinin birlikte

durulmugtur hareketi ile saglanabilecek

(258) karmasasi, emek iizerinde - genellikle de sadece emek
SOmuristiniin bu tikel nedense PEK somiiriistiniin bir bicimi
bicimi AZ olarak (Helga

durulmugtur
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Another psychological behaviour indicated by the verb dur- is to keep one's

promise which occurs in the form of soz+(possesive marker)+locative marker + dur-:

Table 40: Concordance lines of to keep one's word-soz+(possesive marker)+locative
marker + dur-

(259) tiyleri diken diken oldu. Sdéziinde Hani ben istemezsem,
Zorlayarak siyrildi, gen¢ durmuyorsun yanima bile
adamin kollarindan: " vaklagmayacaktin!" "Oyle

giizel, oyle c¢ekicisin

(260) Adina George Bass sozde durmus ve: Yaz mevsimi daha Ege'de
dedikleri "gavur", Mehmet tomuruyordu ki, beyim, bu
Imbat Kaptan'a verdigi Bass,

(261) daha iistiin tutar ve basit séziinde , asirt  bencillik,  kendilerini
oyunlar oynar. durmama siirekli  etrafindaki  kisilerle
Sahtekarlik, yalancilik, karsilastirma  egilimleri  ve

yarisma

(262) Ablasimin Manola  neler séziinde durdu | geri  geldi. Hem de tek
soyledigini adada basina. Biliyorum, Aliki de
duymayan var mi? Ablasi gelecek.

(263) da, Hatice'nin diigiiniine séziimiizde oluruz, dedi Emel Hanim.
gelirler; boylece ona bir durmus Doktor Beyin Miikerrem Abla:

diigiin gostermis,

- Ya,

(264)

burcu net kisiligi
sebebiyle is iligkilerinde
giiven telkin eder.

Soziinde durur

, seviyesiz kavgalara girmez,
actk konusur, dedikodu etmez.
Ancak fazlaca net

(265)

* "Hulf-i vaad eden adam
nihayet maskara-i dlem
olur™ (

soziinde
durmayan

sonunda dlemin
giiliing  olur). *
hayvanlara fenalik

goziinde
"Insan ve

Sometimes, this sense is observed to be linguistically patterned as séz+(plural

marker)+possesive marker+ ardinda/arkasinda dur-:

Table 41: Concordance lines of to
marker+ ardinda/arkasinda dur-

keep one's word- soz+(plural marker)+possesive

(266) kotii sohretli  sozlerinin soyledi. Sembolik para
hapishanesinde 1  giin ardinda cezasini odeyen yazar,
yatan Roy, tim durdugunu fazladan 3 ay yatmadan

(267) ¢ikarilmast icin sozlerinin " DANISMA KURULU'NDA
verecegimiz oneriye destek arkasinda UZLASMA SAGLANAMADI
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versinler. Aksi durumda dursunlar TBMM giindemi ve c¢alisma
saatleri konusunda

(268) soyliiyorlard. Umit  soziin ve  bu indirimler — aym
ediyorum ki sektor arkasinda zamanda  toplumumuza da
temsilcileri bize verdikleri  dururlar yansimig olur" dedi.

(269) Melda harbi kadindi, bir séziiniin , ama tecriibeleri yine de
konuda S0z vermisse arkasinda kadin milletine fazla
daima dururdu glivenmemeyi Ggretmisti ona.

111.2.5.4 To support

This is a sense category where one metaphorically stands behind or near

someone or something. The Table 33 includes samples of dur- in which people or abstract

entities are supported by someone. The cluster of yan/arka/ard+possessive suffix+locative

marker dur-:

Table 42: Concordance lines of to support

(270) Birlikleri Egitimde ardinda , egitim ve Ogretimine destek
"Ggrenci-ogretmen-veli" durmast vermesi, onun iginde
licgeninin iliskisi cok bulundugu ortami iyi
onemlidir. Velinin
cocugunun

(271) duygusal bag kurduklarini arkanizda bir __kisive  kiigiik,  spontan
arastirin. 4. Sadakati duran jestler yapwin. 5. Herhangi bir
odiillendirin. Stkantili seye,
zamanlarda

(272) bir annesi vardi. Ciinkii yaninda . Sekil  bakimindan da ¢ok
yalmz onun yiizii vardi durabilecek giizel bir kadindi. Yashhigina
kizinin ragmen o

(273) ¢ikar hesaplari  yiiziinden yaninda anlatabileceginiz bir sey
bunlar: anlamamazliiga duranlara Yoktur. Ancak, en azindan,
gelen  ve  Yunanistan'in seslerinin kisilmasin
politikalarinin saglayabilir

(274) konustu ve rakibini bir kez arkasinda sugladi. on olarak, Sosyalist
daha hirsizlarin, durmakla aday Segolene Royal,
diizenbazlarin, hilekdrlarin "soysuz" anlamina gelen

(275) CHP disindaki tiim yanminda . - Ortam gergekten ¢ok
partilerin se¢meni durmaz gergin. Yakin tarihimizde asla
biitiinlegir, basortii goriilmeyecek bir
konusunda ordunun

(276) Olmuyor. Bu roliin hakkini arkasinda da "Evet,"  diye  onaylamis
verememissin. Unlii annesi annesi  bu elestiriyi. "Senin




91

sanatcinin

duruyormusg

yeniden drama okuluna

111.2.5.5 To prevent

The next figurative extension of the verb dur- with the pattern of

on/karsi+possessive suffix+locative marker dur- is to prevent something from happening

or to prevent someone from doing something:

Table 43: Concordance lines of to prevent

(277)  kamasacak. Altinlar1  oniinde . "Ben geldim! Ben geldim
bozdurup da anasimn  duramayacak  anne!l" diyecek. "Haydi kalk
kapisina dayandi mi, kimse gidiyoruz. Bundan

(278) yikar yok eder. Karadir Oniinde . Yok olan sahiller, koylar,
Karadeniz. Kararmaya hicbir glic doga geri gelmez... Rasgele..."
gorstin. duramaz Bir yazi

(279) puanhk  sistemde  hi¢bir dniimiizde . Isimiz cok kolay degil. Ama
zaman tren ka¢maz. duramaz daha ¢ok mag¢ var. Zoru
Istikrart saglarsak, kimse

(280) Islam diinyasimin  oniinde duran  sosyolojik ve tarihi engelleri
halihazirdaki bunalimlart tahlil ediyor. Ayhan Songar'in
ile Islami diistincenin ardindan Cok
yeniden yapilanmasinin

(281) yiikseliyor, bir dev oniinde calisanlart  bogacak, onunla
doguyor... Yakinda durmaya birlikte akanlart  uguracak...
patlayacak, batiya dogru Ejder saglam ugacak yani...
akacak,

(282) evidir artik. Giiz ¢adirim  karsisinda ? Mevsim, her yandan esen
kurmaya baslayinca hangi durabilir hiiziin ~ riizgdrinda  kavrulma
direnis onun mevsimidir. Giir bir

(283) gerekgeden hareketle Yalcin  karsisinda gerektigini  vurgulamaktadir:
gercek Atatiirkgiilere  durmalart Milli birligimizi ve devletimizi
cagrida bulunarak bu parcalama  taktiklerine karsi,
gelismelerin gercek

(284) tedarik  zincirine,  dogru karsisinda gilice erigsmeleri. Sonugta her
verimlilige sahip olup o durabilecek 2 taraf da kendi iginde
fivat baskisinin konsolide

(285) dini emirler ¢ikar karsiniza. karsisinda .. Bu bir siire¢c sorunu,
Simdi atilmasina izin duramazsimz  genetik  yapisina  miidahale

verdiginiz adimlarin

edilen toplum ya
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In these examples, the subject referent stands next to someone or something

(e.9. ¢ocuklar, top yapimu, giilfidanlart) in order to take care of them or to control them.

To denote this sense, dur- co-occurs with basinda:

Table 44: Concordance lines of to keep an eye on someone/something-basinda dur-

(286) oyun icin 7 oyuncuya basinda durup onlara yardimci olmalisiniz.
ihtiyacimiz ~ var.  Siz  de Once kura ile bir ebe secin.
cocuklarin Sonra

(287) kafam karisik  bilemiyorum bagsinda ki, adamlar okumasn... Nasil
Belgin... Ben simdi faks duracagim olsa bu saatte Erkan evde
cekmeye gidiyorum, degildir

(288) 1798  yiuhnda  bir  giin basinda goreviendirilmisti. 0
Bavyera ordusunda bir top durmakla donemde  dokme  bakirdan
yapiuminin yvapilan  toplarin  namlusu,

atlarin dondiirdiigii

(289) yuizlii olurlar Camim annem basimizda , Babamiz ¢alisip o da bize
babam  SEVGILI ~ AILEM durur bakard:. Ailemi cok
Annemiz bebekken seviyorum, Anne

(290) gecelerinde bir de dzel basimizda igin genellikle kimse
gorev yiiklenmistim. durmak gelmiyordu. Benim ise polis
Yemekten sonraki etiitlerde romanlarina merakim

yaygindi.

(291) mahallenin veletleri burada. baslarinda yok." "Hi¢ gordiigiim yok
Futbol oynarlar, durdugu gergekten"  diye  onayladi
giilfidanlarum kirarlar. Abla da. "Yandaki

Kapict olarak

In some other examples below, as well as the sense of control, there is a sense

of leading someone or an activity:

Table 45: Concordance lines of to keep an eye on someone/something- leading someone or

an activity

(292) seni daha giivenli bir yerde basinda duran daha giiclidiir  sadrazamhik
bulundurmak icindir. miihriinii  tasiyandan,  ¢linkii
Bilirsin, askerin miihrii tasryan da silah

(293) inceliyordu. Abuzer sakin basinda duran ve onlart denetleyen
adimlarla  trenden  indi, astsubayin  yanina  yaklasti,

swraya girmeyip, askerlerin

gayet samimi ve saf
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(294)

ki, on senelik act
tecriibelerden sonra simdi
kiyam hareketinin

basinda duran

inkilap¢ilarimiz
memleketimizdeki  bir  avug
tiiccar ve esraftan  ziyade

halkin hukuki

(295)

1798  yiinda  bir  giin
Bavyera ordusunda bir top
yapiminin

basinda
durmakla

gorevlendirilmigti. O donemde

dokme bakirdan yvapilan
toplarin namlusu, atlarin
dondiirdiigii

111.2.5.7 To be unable to stand still; to grow impatient

The last sense category of metaphorical location is to be unable to stand

passive or to get excited for something. This meaning is indicated with the form of

yer+possessive marker+locative marker dur-:

Table 46: Concordance lines of to be unable to stand still; to grow impatient

(296) olaganiistii sergi dolayisiyla yerinde . Sergi "olay1" ile ilgili olarak
Ispanya, haftalardir sevingli duramamakta  Ispanyol basiminda yer alan
bir ¢ocuk gibi yazilardan

(297) ¢ yiiz elli dort giin ac¢hk yerinde ? Eline kalem alp bir harf
cekerken bir aydin durabilir mi yvazabilir mi? Eline fir¢a

(298) sonra  pencerenin  Oniine yerinde "Yarin kartopu
oturdular. Kar iyice duramyor oynayacagim,”  diyordu. Kar
hizlanmugt. Zeynep, simdiden  tutmustu.  Zeynep,
seyrederken agabeyine dondii;

(299) Cem'le bulusmasini hayal  yerinde , bir an once Cem'e gitmek
edip heyecanlanmaya duramiyor istiyor,  yemekle  oyalandig
basladi. Yemek bittiginde icin kendisine
artik

(300) bakin, karpuz isi kolay. yerinde durur ? Iyi devin kolundan
Sessiz Dev bu mu cekistirerek hemen yola

konusmalarin tizerine

koyulmuslar. Az gitmisler

(301) da murildanmp  duruyordu. yerinde . HAMAKCI: Cok oyunbaz bir
Sabah uyandigimdaysa durmaz kediye benziyordu. ERKAN:
¢coktan  gitmisti. ERKAN: Ustelik cok komiktir.

Hic

(302) anlasmasi  yapt. 1994  yerinde bilmiyordu. 1996  yilinda
vilinda satislar 600 milyar: durmak araba yedek pargasi iireten
gecti. Uraz Okarile birlesti. Yedek

(303) Kemal, Selim ve Cemal'i yerinde . Birka¢ adim ileri birkag
merak salmisti. Tugrul ve duramiyordu adim geri gidiyorlardi. Adeta
arkadaslar dislerini kemiriyorlardi.
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(304) baktilar.  Uzakta,  goliin yerlerinde . Ogretmenler hemen kalkip
kiywciginda ¢ocuklar el kol duramiyorlardr  kostular 0 yvakaya.
sallayarak bagrisiyorlar, Eminaga'yla Hasan da onlar

(305) kendisini bunalttigindan séz yerinde Sordugumda  ailenin 5.
etmisti. Dolaplarin iizerine duramiyordu kattaki  kiiciik  bir  dairede

¢tkiyor, yiiksekten atliyor,

oturduklart ve disarida

111.2.6 Literal State

111.2.6.1 To be in a certain state

The PV dur- refers to a certain kind of bodily position. For example, in the

citation, Yiizii gozlerimin éniinden hi¢ silinmiyordu. Bastonuna dayanarak ayakta

dimdik durmasu... Bir yerlere carpmadan iist kattan alt kata inmesi... Koltugunda we

understand that someone is in the state of standing. This sense of being in the state of

standing position is extended to express an entity's, either animate or inanimate, being in a

certain state in the pattern of X ADJECTIVE DUR-. These uses are generally nominal-verb

compounds made up of a bare nominal (noun or adjective) followed by the verb dur- (e.g.

bos dur-, karst dur, uzak dur-) :

Table 47: Concordance lines of to be in a certain state- X adjective dur-

(306) bulmaya bile baslamist. tas gibi icinde. Cekirdege Hakan
Ama  sikintimin  ¢ekirdegi duruyordu dokundu: "Ne yapacaksin peki
yerli yerindeydi, ayrilinca?" "Bilmiyorum."

"Kolay

(307) onlar  montaj  masasi... bosdururdu o cam bélme ve icindeki
Vay  camina...  Aylarca masalar. Bazi giinler, bir takim
ontinden gectim...

Cogunlukla

(308) halindeki  binalar1  ile esrarliduran Topkapi Sarayi, Siileymaniye ve

birlikte  simdi  karanhk Istanbul'un tepeleri, camiler ve

bulutlarin icinde daha

kiliselerle yapilmis

(309) kadar camim ¢ikti, diye  derli toplu istiyorlar, hem de en kiiciik
soylendi. Hem kagitlar, dursun par¢ca  kaybolunca  kiyameti
dosyalari kopariyorlar. Hele

(310) bitmek tiikenmek bilmeyen sessiz sedasiz ve herkes de onu, gelini,
saatler boyunca bir durmus seyretmigti.  Diigtinlerde  kina
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iskemleye oturup gecesi de

(311) halat atti. Artik  gitme sakin durmus kiicticiik ~ bir  dalga  bile
vakti  gelmisti. Hir¢in yaratmamigti. Havanin
Karadeniz bile kararmasiyla  birlikte, turuncu

renkli

(312) biri kendisi dikmisti.  hog duruyor , tiim boliik, yaptik aynisini.
Hiicum  yeleginin altinda Ashinda yasak yani... Uniforma
saklayip duruyordu. Baktik bu." Tayfun

(313) terzi elinden ¢ikan elbise bicimsiz acemi dis¢i  elinden ¢ikarak
swrta giyildiginde nasil pot durursa agza takilan dis de boyle
yapar, cirkin

(314) bol tamtiml,  pompaci,  ényargii ve . Bundan daha dogal bir tutum
moda yapitlara karst hep soguk da olamaz bana kalirsa. Bu

dururum

(315) Vazolarmma koymak icin.  daha giizel . Hem oyle bir kopariyorlar ki,
Hi¢c  diisiinmiiyorlar o durabilecegini dalimi  kirarak, pargalayarak,
cicegin dalinda cicegin kendisine

(316) yaptirdiginizda, geneniz ayni . Bu sefer dudaklarin
onunkiyle ayni  durmayacaktir  begendiginiz Ebru'nun dudagini
olmadigindan 0 isteyeceksiniz ve yiiziintiz
begendiginiz burun sizde onunla

It is not the case that the sense to be in a certain state is always observed in the

pattern of X ADJECTIVE DUR-. It may also occur in the patterns of VERB+NEGATIVE

SUFFIX -mAdAn + DUR- which means to stand without doing X or VERB + PAST

TENSE MARKER -mls + GIBI/SEKILDE/OYLECE + DUR-:

Table 48: Concordance lines of to be in a certain state- to stand without doing X

(317) bir soru mu sordum, diye kipirdamadan , yiiziinde: umutsuzlugu ve bir
gecirdi icinden. Simdi  duruyor cesit bedbahtlig ve
kaptan hayalkirikligint ve siipheyi

(318) altinda videonuzun ya da dikkat olan Cupid'e bakan
dijital uydu alicimzin - ¢ekmeden konuklarimiz,  bunun  gercek
lizerinde durabilecek bir PC olduguna

inanamayacak.

(319) zamanki gibiydi. Onunla konusmadan  gériince, Semsi Dayi, "Uykun
alay etmiyor, onu sorguya durdugunu geldiyse, yat haydi,” dedi.
¢cekmiyordu. Osman'in "Oda soguk,

(320) isitmeyince Bu i  zor sormadan Bu is zor, cok  zor
Yonca/Clinkii insanlar durur Yonca/Ciinkii sevmeyi
gtinler boyunca/Hi¢ soru bilmeyince Bahar gelince

(321) oda sicakhiginda (20°C) 20 kaybetmeden . Bu kis aylart igin gegerli
saat stire ile tazeliklerinden durabilirler olup yaz aylarinda klimasiz
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birsey mahallerde

(322) bir davrams midir? Yoksa gizlenmis da bilgisayar yalnizca onu
ispat, insamin  (Gelernter) duruyordu yviizeye - mi  ¢ikardi?  Yani,
¢ok derinlerinde programin yaptigi

(323) kiigiiliivor. Daha  dogrusu kiiciilmiis ... Kisayim derken de adeta
gozliigiin i¢hbiikey camlarimin  duruyor kapaniyor... Anlayacagniz,
ardinda, yart yariya "cool cool bakalim" derken,

(324) kitaplik  raflarinda  bircok yigilmis . Diizenlemeye  girigtim.  Bir
dosya, defter, kupiir, kdgit duruyordu rafin en arkasina saklanmisg,
ve brogiir sart, kalin bir

(325) kontroliinii tamamen  saklanmig , Allen  Carr'm  "Endlich
yitirdigini  fark  edince, duran Nichtraucher" (Sonunda
1996'da aylardwr Sigara I¢meyen) kitabin
kiitiiphanesinin raflarinda okuduktan sonra

(326) her seyi yaparim. (Biraz kapatmig . PATRON havayr yumusatmak
durur. ZEHRA ellerini  oylece ister.) Ilerde bir giin, belki
yiiziine, durmaktadir  biraz daha

(327) baska isin iiriinleri  olan st iiste . Uziintiimiin ~ derecesine gére
bozuk daktilolar yigilmis bodrumun derinliklerine

sekilde dalardim. Bazi hafta sonlar
dururlard diizenlenen

(328) onu. Onunla olmak... Oyun stkilmus gibi . Evet, aynen. Oysa, seni
oynuyormusuz, bu oyundan duruyor seviyorum, seni  seviyorum,
yorulmus, seni seviyorum. Onu

(329) ki  bahar geldi. Siyah wucacakmis . Minik parmaklarimizi uzatir

benekli kirmizi kanatlariyla
hic

gibi durmazdi

oldugu yerden alip elimize
koyardik. Elimizde gezinir

111.2.6.2 To remain the same

The PV dur- is also used to denote the sense of remaining the same, not to

change. In Table 49, we see that the recurring pattern oldugu-/biraktigi- gibi dur- indicates

this sense:

Table 49: Concordance lines of to remain the same

(330) yedirip igirir sonra da  Oldugu gibi  goriip hep tiziiliirmiis.
gider kuru sopaya  durdugunu  Mevsimler  geger,  bostanlar,
bakarmius. baglar bozulur, yil biter

(331) giriyoruz igeri. Kitaplarimi  oldugu gibi ama ylar iginde peyderpey
karigtiracagim bahanesiyle duruyor tasidigimdan kitap namina pek
odama c¢ekiliyorum. Odam bir sey

(332) gelince ne goreyim... Evet,  Oldugu gibi ! Bir haber ver, kardesim, bir

bravo, bildiniz; her sey

duruyor

haber ver. Cep telefonun var
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(333) ve baktim. VYiiri, yiirii,  bwaktgimiz . Ug katl bir eski Izmir eviydi.

yiirii... Cengiz Tuncer'lerin gibi Ama ev degildi artik.
evi duruyordu

(334) Agin gozlerinizi  efendim.  bwraktigimiz , dedi kaymakam. Gergekten
Feribot, tistiinde  gibi duruyor de, iskele iistii  kopriisiiyle,
kopriimiizle, aynen diin hi¢bir tarife sigmayan

(335) olsa, ertesi giin geldiginde biwraktigy gibi ~ goriirdii. [k zamanlar — bu
tek kurusun ver  durdugunu  paralart  harcamak  agirina
degistirmeden, gider oldu. Gozettigi

(336) dogru yiiriidiim. Babam, biraktigim duruyordu. "Resmini inceledim.
arkamdan geliyordu. gibi Yetenekli oldugunu biliyordum.
Resmim, masamn iistiinde Ama teknik bilgin hi¢ yok.

The sense categories under the title of a certain category hereafter include
psychological senses which involve a type of human behaviour. They describe a conscious

mental or behavioral attitude.

111.2.6.3 To have a certain job

Unlike the above verbal phrases including an adjective, this meaning occurs in
the form of NP+dur- to indicate having a certain kind of job. However, it is also observed
in these citations that these jobs require staying somewhere, so the location is revealed in

these sentences:

Table 50: Concordance lines of to have a certain job

(337) hepsi yalan? Ikbal simdi bek¢i duran ; sokaginda alacali, yaygarall
o sopast ile kapisinin cocuklar  kaynasan  kiigiiciik
ontinde evde rastikli, kinali, ladenli

(338) birlikte giderlerdi. Tahir'in ¢wrak durmaktt . Esraf c¢ocuklart éyle seyler
¢ocukken en imrendigi sey yapmazmis. Bir daha
bir_diikkanda duymasinmis! Biiyiiyiince zaten

(339) Peygamber Efendiimiiz, hizmetker hakgunu odeyemeng buyurmus...
saga bi keliime oyreteniin dursan Sozgelisi, benim size
gapusunda bin yil priifostirliik hakgum gecdi,

(340) ardindadir. Sofrasindan  wgat durur S "Coluk  ¢ocugu  var mi o o
kus  siitii  eksik  olmaz, Kocabeyoglu'nun?" "Bir oglu

kapisinda bin adam bir kizi
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Literally, yakin dur- yields the sense of to be close to someone or something.

Illustrated in Table 47, someone literally near someone/something is spatially close to it:

Table 51: Concordance lines of to be close to someone/something literally

(341) ince ve zayif olan baz yakin Makyaj  oyunuyla  bunlar
yiizlerde — gozler  buruna  durabiliyor  sakaklara  dogru  daha da
¢cok cekmek icin 4

(342) boyunca diiz  bir hat yakin . Ekrandaki diiz hat iizerinde,
izleyerek, buzlarla kapl durmustu oraya kadar giden 1s51kli nokta
ada sahiline birden

(343) uydurmaya calisirsin.  yakin duran  kizi gosteriyordu. Dal gibi bir
Mesela suna bak!" kizdi, dikkatle bakinca kiigiik
Feridun Sait bara en duruyordu

(344) koltuk arasina, duvara ya yakin bicimde konmustu. Sagindan
da koltuga yaslanmadan  durmayacak solundan biraz daha izledi.
ve kimseye Hayw,; kendisinden baska

(345) dogrultuda dizilme,  yakin durma istegi. At: Tepinme, horuldama,
otlaktan ahira donmemekte sicrama, ciftlikten kacma.
israr, sagilirken Yarasa: Dinlenmeksizin daire

saldirganlasma, sahibine

(346) olmak igin boganin yakin ugrasmalart  mi,  kasiklarina
boynuzlarina daima durmaya neredeyse siiriinerek gecen o
digerlerinden  bir santim keskin boynuzlardan biri
daha

(347) sallanmak ziplamak  yakin durmak da tehlikelidir. Elimiz ya da
tehlikelidir. Ayrica ayagimiz stkigabilir. *
asansorde  iceride  kapi Asansorlerin tasima

yoksa duvara

111.2.6.5 To stay away from someone/ something

The PV dur- is also used to denote the sense of to stay away from

someone/something in which one stands spatially away from something or someone. In

Table 52, we see that the recurring pattern uzak dur- or geri dur- indicates this sense:
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Table 52: Concordance lines of to stay away from someone/something literally

(348) hos  geldiniz  diyecek uzak durun buradan” dedi... Buna
falan.  Goniil  Yazar, Pinar Altinok cok
"Aman képegim tiztildii. "Dur ben senin
korkuyor,

(349) diye kaygiyla uzak dursamz iyi olur” dedim.
mirildandi.  Korkmakta "Tamam" dedi kizcagiz.
haklyydi.  "Birka¢  giin "Bu aksam arkadasimin
bu evden evine

(350) annem, bir c¢antaya su, uzak durun, merdivenlerde
biskiivi, yedek  kiyafet beklemeyin!™ diye bizi
koydu. "Pencerelerden stirekli uyaryordu.

Teldsa kapilmadan
disart ¢iktik.

(351) Bagim, karisinin "Uzak dur. Demek ki sana gore
dizlerine yasladi. Kadn, hayat ortakligimiz
o anda kocasint itti. valanmig.  Bes  yildir

birbirimize

(352) i¢in atildi ama c¢elik "Geri dur yigit, daha  olmedik.”
gibi bir kol tarafindan Kurt, bir  refakatci
itildi. esliginde gizli

toplantinin yapildig

(353) yardim etti. Nadide'nin geri durdu. "Hastadrr, hasta
elini kabul etmedi. Itti insanda zaman zaman
hiddetle. Nadide boyle ani tepkiler olur."”

diye

(354) O Sirada  Beylerbeyi geri durarak konugtu: "Sultamim... Siz

Idris Pasa Iceri girerek
etek optii,

ki Sultanlar  Sultam
Sultan Siileyman Han...
Kulunuz,

111.2.7 Metaphorical State

throughout the senses under the title of metaphorical state:

Generally, a conscious mental or outward behavioral attitude is expressed

111.2.7.1 To stand passive

If the subject of a sentence is predicated with bos dur-, then it is interpreted

that the subject referent is in the passive state in that he/she is not busy with anything or

not doing anything:
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(355)

mektubunun icindeki
karmasay ¢cozmekte
kendilerine yarar goriirler
ve... Osmanli

Bos Durur mu

? Abel ve Galois'nin denklem
¢oziimleri tizerine bilim ve
teknolojinin

(356) yapiuldi. Toplam 50 kisiydik bos dururmu , masa diizeninden moniiye
sekerim.  Buna  ragmen kadar — her  seyi  elinden
Nursen hic gecirmis yine.

(357) konseyle olur. Daha sonra bos duruyor , i yok. Ben size soyliiyorum,
birliklere tasiracaksiniz. yeraltt  sisteminizi  olugturun
Aylardwr yiizlerce arkadag diye. Binlerce

(358) evin islerini yapip bitiren bos . Nineye yumusacik bir yorgan
geng kiz isleri bitince de durmuyormus  dikmis. Nine Aysekizin

dostlugundan oyle
Memnunmug

(359) evleniyorlar. Babam, bosdururmu ; o da baslhyor babamin
anneme Cavdar Mehmet'i yaramazliklarini anlatmaya:
anlatarak takilir da annem Koyde bir nisan

(360) yaklasik IS  yil  siirer. bos durmaz Stirekli  kendilerine  gore
Yeraltindaki  insanlar  bu savas icin  silah iretirler.
stire zarfinda Ancak bu silahlar,

(361) gecindirmek yine erkeklerin bos durmuyor , parmaklarini  lkipirdatiyor,
isi.  Arada  bir  kimi elorgiilerini  satarak  aileye

kadinlar da

yardimct oluyor. Daha onceki
boliimde,

(362)

konusuyordum. Yatirimlarin
gerceklesmesine, halk
katkilarimin ~ saglanmasina
calistyordum. Evde de

bos
durmuyordum

. Bir yandan kitaplar okurken
bir yandan da koy
arastirmam tizerinde

However, we can speak of this meaning also when we come across with the

pattern ne/niye/neden dur- which forms a question asking why X is in passive state:

Table 54: Concordance lines of ne/niye/neden dur-

(363) ve halen Ankara Etnografya neduruyorsun , istifa et diye bagiryordu.
Miizesi asistanlarindan Bazilar da  pis herif,
bulunan Haluk Kiirsat'taki yazilara
Karamagarali,

(364) bu belirsizlik icinde eger neden , he bekliyorsunuz  sevecek
gercekten sevecek insanlar duruyorsunuz  birileri varsa sevilmeyi
varsa c¢evrenizde beklemeden sevin.

(365) Her seye sikti.. - Sen Neduruyoruz , siriikleyelim arkadaslar,
Ali'nin  elini  yalarsin  ha! dedi. Ali, Hasan'm eline
Salih: - yapisti: - Hasan, ne
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(366)

dogrusu on ayak olmus... -
Haydi yahu Fadil, yiirii

ne duruyorsun

, su ilerde lahanalar var ki,
koca koca, hem de cok

(367)

bakima kendi hayatini
olusturmak olarak da
anlasilabilir. O zaman

ne duruyoruz

©actysa  aci!  Carpismaysa
carpismal Ismail Zeki
Erdogan Yasamdaki en biiyiik

(368)

olabiliriz,  nasil  isbirligi
yapabiliriz, daha fazla
basart i¢in Tiirkiye

niye duruyor

" sorularint soruyorlar. Time:
Tiirk mucizesi  ger¢eklesiyor
Tarihi geninde "go¢" ve

111.2.7.2 To behave in a good manner

Firstly, in these uses, the combination rahat dur- seems to refer to behaving in

favourable way, that is to say, to behave in a good manner:

Table 55: Concordance lines of to behave in a good manner-rahat dur-

(369) Krah'yim. Kurtarin bizi ne rahat dur . KRAL Bizi kurtarin, Sayin
olur! DIS SES Aglayp Sihirbaz... DIS SES  Neden
durma, kurtaracakmisim seni?

(370) Yattim ya. 2. MAHKUM: rahat 1. MAHKUM:  (Karsilik
Demek ki sen hi¢chir yerde durmamigsin  vermekte kararsizdir) Bilmem...

2. MAHKUM: Ondan mu

(371) zorla baglanan bu pembe  rahat diye dayak yerdik. Cok insan
tozdan  goziimiiz  yanar, durmadik bu ila¢ yiiziinden  gozlerini
hem de kaybetti.

(372) giiliimsedi. - Ustelik rahat misin? Ash bir kahkaha atti: -
Alev'den de vakisikli  durmayacak  Ne yapayim be kizlar,
galiba. Sen hig

(373) verilmis onemli bir dersti... rahat icin, devletten c¢ok kiiciik bir
Talat efendi Selanik'te bir durmast maag almaktaydi. O donemde
anlamda bir

(374) Koy cebine! Ne giiriltii rahat . "Bu adamlarin ne ¢ikart var
vapryorsun?  Serde vatan duramiyorsun bizde ki, bunu yapryorlar?"
hainligi olunca, diyorsun

(375) en azindan denedi” diye rahat ."Seni bu fena evden, bu sefil
diigiiniip ben bulasmadim. durmady hayattan  kurtariciim  Erdem.
Fakat Orhan Adin

(376) ben  Renkler  Krah'yim. rahat dur KRAL Bizi kurtarin, Sayin

Kurtarin bizi ne olur! DIS
SES Aglayp durma,

Sihirbaz... DIS SES Neden
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The other pattern expressing the same sense is uslu dur-:

Table 56: Concordance lines of to behave in a good manner-uslu dur-

(377) tilki, ne olacak. 1. KUS: usludurun . 2. KUS: Acele edin, ¢abuk
Kavga etmek yok ama, olun. 1. KELEBEK: Geldik, biz

(378) hakki kazandigimi, bir aya  usludurup  babalarin lizmemelerini
kadar yanlarinda olacagin ogiitliiyor;  onlara  sevecekleri
yaziyordu. Kizlarin armaganlar aldigimi  yaziyordu.

O gece,

(379) anneler birbirine benziyor uslu icin bana bez bebek almisti.
demek ki. Gegen hafta  durdugum  SERKAN: Bu oyunu nerede
annem, Ashlarda oynayacagiz

(380) gercekler  kaldi.  Acilar uslu yvolunda  uyarildilar,  bedel
dizginlenirken kazananlar  durmalari  vermeye  mahkum  edildiler.
ya da kazandiklarin Onlar doktiikleri kanin hesabini
sananlar

(381) yikandig igin banyo  uslu uslu  Aysegiiliin  igini  bitirmesini
yapmayr ¢ok sever, legenin durup beklerdi. Arada bir de dokiilen
icinde sulart yalardi.

(382) bir gin o beyaz kanath uslu daha erken  gelirler..." Hig
melekle seni almaya  durursan aglamadim, annem aglamasin
gelecekler, diye. Oyuncaklarimi hig

(383) gitmisler, evcilik  uslu durmus , Oya'min annesi de Zeynep'e
oynamiglardi.  Oya,  biitiin bir sey dememisti. Zeynep zaten
oyuncaklarini gostermigti. gittigi
Zeynep ¢ok

111.2.7.3 To be strong

If the adjective in the pattern X ADJECTIVE dur- is stk or saglam, dur- seems

to refer to one's being strong:

Table 57: Concordance lines of to be strong

(384)

icip atistiriyorum. Allahtan
miibarek ramazan geldi, iyi
oldu. ANAP'in

stki durmasi

lazim. Hep soéyledim, bunlarin
omrii fazla uzun stirmez diye.
Surada

(385) uzatmisti? Denilenler Stkt durmak , clirtik  tahtaya  basmadan,
dogrulanmasa  bile,  kimi gergegi ortaya ¢ctkarmak
cevrelerce istenemiyor gerekti, tedirgindi. Ah miifettis,
demekti bu.

(386) orijinalmiy gibi skt . Clinkii  hepsine karsi tavrimiz
kapatabiliriz” diyorlardi. dursunlar aynt olacak: "Gelin, buyurun,
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Bundan boyle bu oneriyi ontimiizde uygulayin!"
yaparlarken

(387) sesler  iizerine  gitmeye stkidurun ,  bakmayn onlarin zart
davranarak) Geliyorlar, zurtuna! (Geldigi yerden c¢ikar
izin bana! Ama siz cabucak. Obiir yandan

(388) acimasiz diizenin  Stkt durun kenetlenin!.. Bir gtin
carklarinda  yok  edilmek gilineslerle c¢ogalacaksiniz, hig
isteniyorsunuz, ne  olur Unutmaywn!.. Sizlere bir siir
direnin!

(389) hichiri eskiyaya para stki bu belay atlatacaklarina
kaptirmaktan yana degildi. dururlarsa inantyorlardi.  Aile  toplantis
Agiz birligi yapar, gece on siwralarinda dagild.

(390) Ve bu Duman Tiirkiye'de stki duruyor Hicbir maymunluklarini
kimsenin  gimdiye  kadar gormedigimiz gibi, sikiysa git

durmadigr kadar

bunlarla 1 réportaj yap

(391)

aldirma. Annene ve babana
hiirmet et. Kardesini sev.
Kavgada

saglam dur

. Arkadasini  satma. Asansére
binme, merdiven cik.
Hamburger yeme. Kola i¢cme.

(392)

kadar yaswor olamazdim,

bu kadar canli kalamaz,
bu denli

saglam
duramazdim

. Bu onemli bir siwrdir, bilesin.
Ama asil swr, bir gece

111.2.7.4 To be close to someone/something mentally

In the examples below, someone metaphorically near something/someone is

psychologically close to it:

Table 58: Concordance lines of to be close to someone/something mentally

(393) Eagleton, yasamimin her yakin durdugu  Katolik Kilisesi'nde de, tasrali
aninda  kavgamin  iginde ve Marksist bir Irlandal
olmug. Gengliginde olarak Ingiliz

(394) diinyasinin biiyiik  yakin duranlar  oldugunu  goriiyoruz?  En
asklarina baktigimizda, degerli pullarin yanlis
baglanilanlarin delilige, basilmis hatali pullar olmasi
oliime, ihanete, bencillige

(395) liberalizm ve ahlak yakin durmusg devlet¢iligi  esas  almis,
arasinda olumlu bir iligki hatta  bazilart  da  serbest
bulunmadig1 goriisiine piyasa ekonomisini yolsuzluga

(396) Uyar, Seldhattin  Hilav yakin duranlar  sairlerdi: Fazil Hiisni, O.
sozgelimi. Ne olursa Rifat, Melih Cevdet, Necatigil,
olsun, alkole asil Kiilebi, Cemal

(397) hangisi olursa  olsun yakin durmam  gerektigini”" soylemisti  ciddi
mutlaka bir siyasi partiye ciddi. Ona gore bir oyunda

(398) soylerken, farkinda olup yakin Ama feminizmin de,
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olmadiklarimi  bilmiyorum duruyorlar Marksizmin de veya baska bir
ama Marksist analize ¢ok biitiinliigiin de,

(399) Rennt"” ile  yarswor. yakin duruyor . Kamera oniindeki karizmasini
Anglosakson  sinemacilar arkasinda da stirdiiren
alti filmle altin Aslan'a Warren Beatty "Bulworth",

Amerikan

(400) dlgiisiiz, atesini de fazla yakin . Hakan Eren'in bir zamanlar
harli  hissetmis ve ona duramamisgimdir Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
pek

(401) Diisiinmeye degmez mi?.. yakin , onu kucaklamaktan, aramiza
Bize gore tilkeyi durmaktan boliicii hainlerin siyasal parti

kurtarmanmin yolu,; halka

adina da olsa

(402)

bir géz boyama, oyleymis
gibi goriinme yoktur. Bu
insanlar,

yakin durmaya

kigiyi
ona

calistiklart  kudretli
gergekten severler,
gercekten baglamirlar, ayni

111.2.7.5 To stay away from something/someone dangerous/unpleasant

The pattern uzak dur- denotes another psychological sense to stay away from

something/someone or some action which is dangerous/unpleasant:

Table 59: Concordance lines of to stay away from something/someone-uzak dur-

(403)

tahil iceren gidalarla
beslenmek, egzersiz yapmak
ve stresten olabildigince

uzak durmak

gerektigini  biliyoruz.  Konu
stres olunca da ashnda ne
yapacagimizi biliyoruz,

(404)

hassas olacagr bu doénemde
i¢ organ ameliyatlarindan
miimkiin oldugunca

uzak durulmal

. Saglarimizi  boyatabilir, ev
ciceklerini sulayabilirsiniz.
Aswrt titiz ve miikemmeliyetgi
oldugumuz

(405) gozlerini bir daha yiiziime uzak dursun " "Bir fir¢a yedin diye bu
dikmesini istemiyorum. kadar korkulur mu
Aman abi bizden adamdan?" "Yok

(406) c¢eteden ayrilmig, sade bir uzak durursan dur gelir seni bulur ozl

hayat siirmektedir. Beladan
ne kadar

soziinden hareketle Charlie ve
Mike

(407) ¢ok stk konsantre uzak durmami  istiyordu. Sezan i¢in endise
oldugunu,  onlara  fazla etmememi, ona  glivenmemi
yafan takilmamami, soyliiyordu... Bar Bronx'taki
Sezan'dan

(408) edilmeli - Fun, i1zgara wuzak durulmali - Yag, tuz yerine baharat
veya haslama tercih tercih edilmeli Evde yemek
edilmeli, kizartmalardan yerken

(409) c¢elen  oneriler ve kafa Uzak yarar gozetilen biri. Gorevini
karistiran yaklasimlar. durulmasinda is tarifi cercevesinde
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Sevilen biri degildi.

basariyla yerine getiren

(410) Hamile bayanlarin, uzak tavsiye ederim. Tere otunu
hamileliklerinin  ilk  dort durmalarini satin alirken mutlaka dikkat
ayinda ozellikle tere edilmesi gereken
otundan

(411) Oncelikle — meseleyi ~ bu uzak Dahasi, Gelenek  zaten
sorunun ima ettigi mekanik durulmahdwr sayfalarinmi  aydinlara  hi¢bir
tarzda algilamaktan zaman kapatmamustir!

Meselemiz, Tiirkiye

(412) da flaskirtmaya, Sema'min uzak dursun bu kizdan," dedi Ayca. "Ben
ofkesini koriiklemeye yarin Cemo'nun yanina
diinden hazirdi.  "Cemo'yu otururum." Bu
uyaralim,

metaphorically staying away from something/someone:

As well as uzak dur-, the combination of geri dur- also expresses

Table 60: Concordance lines of to stay away from something/someone-geri dur-

halkin

(413) adamlar, saghgi geri durmamis , ilmi  arastirmalardan  geri
icin her tirli calisma ve kalmamistir. PEYGAMBERIMIZ
fedakarliktan VE TIB Iranl bir hekim

(414) sikantr icinde kaldi. Buna geri durmadi Girit'e  yollanmak  iizere
da  katlandi,  vazifesini bogazdan  ¢ikan  gemilerimiz

namusuyla ifadan

Venedik donanmasina maglip
oldu.

(415) gondermistir. Bununla geri Meseld Feridun Bey
beraber zaman zaman durmamustir Miingeati’ndaki ~ bir  mektupta
Osmanli devleti aleyhinde onemli bir kayit vardr.
tesebbiislerden

(416) hayata hayret duygusuyla geri elde edebilecegimiz bir his bu.
bakabilmek gerek. Ancak durdugumuzda Hiz  kestigimizde  diisiinmeye
yavaslama anlarinda, baslariz. Yiice
telastan

(417) goérev yapan meslektasi geri durmadi . Aydin  Geng¢ séyle diyordu:
Kemal Bayrak ortilii bir "Bir  yildir  Bursa'da  olan

sekilde suclamaktan

adami yakaladik.

(418)

Agamin  oglu  devrimci
gencin siitkardesidir, ama

geri durmaz

. Birlikte biiyiidiigii stitkardesini
katar oniine, sinira

babasinin planini gotiiriiyorum diye alir gotiiriir,
uygulamaktan
(419) Bu bir sir. Ama ben geridurmuyor . "Fes giymeyi zorunlu hale
kendi talihime inaniyorum getirecek”  EIl-Sabahi'nin  son
demekten kitab1 "Sabahi [lahileri"nin
(420) bir bolimiiniin  de olsa geri . Bir baska ifadeyle "CTP-
glivenlerini kazanacak durmamigtir Birlesik Giigler” adiyla sistemi
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soylemlerini gelistirmekten

de

rahatsiz eden sivriliklerini

(421) ve su anda onu bir kadin geri . Cok zehirli bir diliniz, ¢ok
diismani olarak duramiyorum  tehlikeli bir iislubunuz var.
diisiinmekten Neden

(422) baliklar vasitasiyla bizlere geri . Insan-1 Kamil Insan-1 kamil,
kazandiracagr bazi seyleri duramiyoruz Zat-1 Hak adina bir miicella
de iimit etmekten ayna

111.2.7.6 To resist; to be against someone/something dangerous/unpleasant

The last meaning category including some kind of psychological sense is to

resist or to be against someone/something dangerous/unpleasant such as darbe, yanls,

zorbalik, vahset patterning as karst dur-:

Table 61: Concordance lines of to resist; to be against someone/something

dangerous/unpleasant

(423) mitinginin  mesaji  yerine karst bilinmelidir" demek ilkeliligini
ulasir”. KESK ve TMMOB duracagimiz gostermis, ama  devaminda
ise, "darbelere soyle demis: "[cerisinden

gectigimiz

(424) yolunda uyarilari ve karst dur karsilastigin stkintilarda
"Dogru olanin sabirli  ol.  Insanlara  surat
yapilmasinda  oncii  ol, asma, onlarin arasinda ¢alimla
yanlisa

(425) elinden kurtulamadi.  karst durdu . Esir olmaktansa sehit olmay
Nihayet gemisinde birkag goziine aldi.  Arslanlar  gibi
adam  kalincaya  kadar carpist, viicudundan
diismana

(426) TEK  BASINA  KARSI KARSI DUR VE SESINI YUKSELT!
DURAMIYORSAN, Amblem  yaratma  siirecinde
KENDIN GIBILERI ARA, farkina  vardigimiz  gergekler
BUL! ARTIK Amblem

(427) Bu nedenle “devlet-ebed- karst bir giicii sembolize eden bir
miiddet"in sadece yasanan durabilen terminoloji iginde tammlanmasi
gliniin  terimleriyle degil, dogaldwr. Nitekim
Zamana

(428) Ne acikli bir bencillik... karst icin, giivenli ve huzurlu bir
Arkadaslarimizla durabilmek smif  yaratabilmek igin, yalniz
birbirimize ihtiyacimiz var. sevmek
Zorbaliga

(429) basina kars1  karst dur ! Orgiitlen! Orgiitlen! Orgiitlen!

duramiyorsan, kendin gibi

AILE MI ISTIYORUM? Insan
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olanlart ara, bul. Birlikte

psiklolojisinde kabullenigin en

(430) gergek anlamindan  karst icin Miisliimanlar birlesmeli ve
uzaklagmiglar ve durabilmek Islam'n asli yiiziine donmeliydi.
yiizden gerilemislerdi. Cemaleddin Afgani'nin
Isgalci Bati'ya

(431) gelmedigini biliyorum. karsi . Baska bir sey yapamazsam
Ama bundan sonra duracagim bile, bu ormamin dili olacagim.
vapabildigim kadariyla bu Onun
vahsete

(432) ve benzerlerinden karst " "Iranhilarin ahlak seviyesi
Mazdacilar'in yoldan  duracaktir diistiigiinde, ~ Arabistan'da  bir
ctkmislarindan gelecek bir nur  dogacaktir. Takipgileri
tahribe onun

111.2.8 To start an action/motion

The PV dur- has the meaning of starting an action. When referring to this

sense, it is either preceded by a verbal noun suffixed with dative case marker -e/a (e.g.

kararmaya dur-, akmaya dur-, se¢meye dur-) or it occurs with a noun suffixed with dative

case marker (e.g. soze dur-, alisverise dur-, oyuna dur-):

Table 62: Concordance lines of to start an action/motion

yasam pahasina. GUZEREN

(433) Giines batinca agaglarin
vesili, suyun yiizii

kararmaya
durdu.

Parkin  bekgisi  yiiridii  geldi,
agaglardan birinin  bogriindeki
diigmeyi ¢it diye

(434) yakinlasiyorsunuz.  Sokagin séze durunca ; sanki o iki insamin duygu
beri yaminda uzunca yvogunlugu, aralarindaki
duvar. Siz yakinlagip asilmazlik o duvara

(435) Nafiz'in dillendirmesiyle, akmaya ve '"dagda siimbiillerin, bagda
"son karlarin sesiyle durdugu kizil  ldlelerin  domur domur
caglayan selaleler"in  giiriil g0z vermege
giirtil

(436) sen. "Ben ve ben ve ben" aligverise Ona hayrin dokunsa
der, ne zaman dursa intikamin alir mutlaka.

Dokundugu yakutu kiile ¢evirir

(437) sevdalilar... "Kokii mazide yazilmaya , fermanlart dort cihete
olan ati"lerin destani, durmus gonderilir ve rayihalar
tekrar satir satir steplerden, deniz asirt iilkelere

(438) Sart sagl giizel giyimli bir tezgdhtan Kollarindaki  ¢antayr  unutmus,
gen¢ bayan, mal se¢cmeye miisterilerin arasina zurt pirt

durmus. daliyor, bir yerde
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(439)

dostlar, Insanlart  sevmek
gerek! KARAGOZ: Kurduk
perdeyi

durduk
oyuna,

Dokunmadan duramayiz suya

sabuna, Hem nalina hem
mihina, Karanlhiga 1stktir
perdemiz!

As observed in a number of concordance lines, when dur- is used in the form

of noun+dative case marker+dur- , this pattern means usually to start to blossom. Any

part of a plant such as cicek, basak, meyve, dal, tomurcuk, yaprak, budak, yemis or filiz is

expressed to begin to grow up via the verb dur-:

Table 63: Concordance lines of to start an action/motion- noun+dative case marker+dur-

(440) akardi. Ispanya karlarimn, cicege mandalina bahgelerini
Granada yvamaglarinin, durmug gormemisti  hemiiz.  Cilginliga,
karli daglart andiran inada, kendini yok etmeye

(441) bosa tiiketmisim diye basaga durur mu ki. Tanrimn giicii erer mi
diistindii. Topraga ki tohumsuz toprakta basak
atmazsam  tohumu, gene
tarlalar

(442) bilerek, her yani soluk alip meyveye , yavas yavas ering icinde
veriyor  dalinda  ¢icekler durmusg ilerliyorlar tirlii renklere,
agacin, riizgarla kipirdayan ayagi

(443) Ya kitaplar! Kitaplar 0 dala budaga fikir ve diisiincelerin  olgun
tohumlardan filizlenmis ve  durmus veya ham meyveleri... Sessizce

(444) Bahgesi'ne  gittim.  Ka¢ tomurcuga . Hava taflan ve uyanmis
yildir  gérmemigtim. Daha durmuslar toprak  kokuyor. Derin  bir
da giizellesmis. Giiller sessizlik. "Merak

(445) boyunca gordiigiim  yapraga bile. Bir yokusu tirmandim,
agaglarin hepsi cicek durmuglardr  diizliige  vardim.  Asagilarda
agmislar, bazilart yesil yesil olaganiistii bir goriiniim

(446) c¢etin sartlarda dahi  filiz cennet Bazen  binbir sevgi ve
verip otelere siimbiillenir ve yemislerine  muhabbet dalgacigi meydana

durur getirir. Nur nur,

(447) der gibi tebessiim ediyordu. filize igin onu taltifler ile
Bu giin her sey sanki durmasi hosamedilerle istikbal

ediyorlardi. Evet topragin

Another use of the pattern noun+dative case marker+dur- is exemplified in

Table 64. Someone who starts performing these activities also starts to assume a certain



109
kind of posture. These verbs (e.g., halaya dur-, duaya dur-, selam dur-, namaza dur-,

secdeye dur- and horona dur-) have an inherent postural position:

Table 64: Concordance lines of to start an action/motion with an inherent sense of
postural position

(448) Halk  oyunlart sozciik halaya durun  kocaklar, Iste bas, iste davul,

obegi sizde neleri iste meydan! Cal davul ¢al,
cagristiriyor? HALAY
Davranin,

(449) yerlestirdigin muhabbet, duayaduran  dostlarin,  huzurunda  damla
dlemlere  sevgili  kildigin damla eriyen haslarin
Muhammed (s.a.s.) hiirmetine... Bana ve benim

hiirmetine... Gecelerde

(450) one firladr kapiyr ¢aldi. selam durarak , kumandamin iceri  girmesini

Kumandanmi ~ ev  sahibi beklediler. Kapt kapaninca da
karsiladi. Zaptiyeler arka giristen iceri

(451) En son ayaklarimi yikadi. namazadurdu . Pwmarin  taglarimin  iizerine
Coraplarin giyinmeden oturup Mustafa amcanmin namaz
yegsil ¢imenler tizerinde kilisini seyretmeye bagsladim.

(452) muiteahhitlerimizin ¢ogu, secdeye . Semiler gitmis Engin Civan
Emlakbank genel dururlar va da Aydin Ayaydin gelmis
miidiirlerinin etrafinda hig
pervane olup onlerinde

(453) yagmurun, ¢cilginhigini horona , insant gibi siirekli devinen
tasiyan  yesilin  tirliisiiyle durdugu Karadeniz'in lacivert kiyilarinin
el ele, omuz omuza da giin gelip

111.2.9 Grammaticalization

Beyond becoming adapted to the domain of space or metaphorical uses, dur-
seems to develop into a durative/continuative or iterative aspectual marker as illustrated by
the following examples where the grammaticalization of dur- to durative or iterative kinds
of aspectual marking is observed. Durative/continuative aspect indicates the extended
duration of the main verb of the sentence. That is to say, the action occurs over a period of
time. The TNC-demo version contains a number of citations in which dur- is used to

describe the durative aspect of an action meaning go on/keep doing something, namely
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persistence in an activity or state. In addition, the predicates in below examples include the

the verb dur- as an aspectual suffix on them (-A/Edur):

Table 65: Concordance lines of aspectual suffix (-A/Edur)

(454) atmaca, insan ugrasa deliklerinde; Siireyya kosmus,
karalamaca, ruh cizmece, dursunlar calismis, kosmus calismis belli
dangalak dangalak fikir ki. Insan ruhuna
sagmaca'yla

(455) endi kurtulusumuzun siirdiire , bir giin mutlaka
yvakin oldugu avuntusunu  dursunlar degiseceklerdir gibisinden bir

sahi. Insan miisveddeleri
yasamlarim

umut da tagimiyor degil,

(456)

masrafi Forbos
belediyesinin alti aylik
biitcesine denk!.. Sokaklar
boyle

inleye dursun

ve ¢ok degil, bir giin once
Don Gutal'in serefine hora

(457)

yavrusu ana ocagina
dondii ya, gerisi kolayd.
O bunlart

diisiine dursun

, Baris bir S_O'yliiyor, bes
giiliiyordu. Icinden de, "Ah,
Anacik! Anliyorum.

(458)

hayvanin burali
olmadigini fakat anlatmak
ne miimkiin!" Nesrin
Hanmim

soylene dursun

, hamazimin sonuna gelmis olan
Nazife Hanim, dizlerinin
tistiinde acik kalmis

(459)

aglayarak onu
tammadigint ve ona bir
kotiiliik yapmadigini
anlatmaya

calisa dursun

, 0 burnunu cekti ve bir el
ates etti. Zaten ikinci

(460)

tek basina bir Kiiciiksu
Kasri, yillardir hig¢
bikmadan denize

baka durmus

, simdi de denize cevrili
pencere gozleri iste! Eski,
ahsap ve

(461)

Kor Salih'in bir giizele
olan karsiliksiz
sevdasindan i¢tigi
ortaliklarda

dolasa dursun

tekkeye geldigi zamanlar geyhi
ona miiezzinlik yaptirirmis.
Dinleyenlerin hepsi bu

(462)

sessiz hayatint da kiza
aktarmis. Hiikiimdarin
oglu suyun iginde

haykira dursun

, tasidigr yeni bedene endiseyle
bakmaktaymigs Su Damlasi. Bir
stire sonra

(463)

polis gorsiin diye kapinin
disina astim. Polis yoldas
beni

bekleye dursun

, kaputu orada biraktigim gibi
arka pencere araligindan
kactim. Polis beni

(464)

ortaya. Bu ilk "Tksir",
Paris Operasi'nda uzun
yillar temsil

edile dursun

,ftalya’da, Milano'nun La
Scala'dan sonra gelen onemli
tivatrosu Cannobiana'nin

(465)

diit... Ben kazandim diit
diit... Karga, hep

zannede dursun

, birden elindeki kavalin baslhig
bogazina kagivermis. Ne
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kendinin kazandigin

yaptrysa olmamis bir

We observe that dur- has developed into an aspectual modifier either as a

suffixed form as illustrated in Table 65 or as a free form compounded with verbs where it

is used as a separate free form coming after the predicate head. Table 66 below presents

examples where dur- is used as a second verb in a serial verb construction to mark durative

aspect of the predicate:

Table 66: Concordance lines of durative aspectual suffix marker dur- as a free form

(466) ededuracaktir. Insan rahatsiz edip . Bu soru, nasil bir hayat
psikolojisinin gergin durur arzusundan  kaynaklanmaktadir.
anlarinda aklimizi bir soru Genelde hepimiz sakin,

(467) gideriz,  bilinmez  yiizler, bekle dur... - Keske dyle bir adres
bilinmez yaratiklar gelecek verseler, gerisi kolay...
de tamgacagiz diye Bilgisayar bizi

(468) miinezzeh olan'a, O (tek) bekler . Ayrnlhik geldi c¢atti. Ey giil
sevgiliye dogru yola dururum bahgesinin giiler yiizlii fidan,
koyulmaya hazur, elveda!

(469) bir ormana doénmiis olan dolastum Zamamin  geldigi  belliydi.
biiyiik bahgede durdum Bodruma indim. Orada her sey

sanki ¢ocuklugumdan

(470) yazyor  gibi  onu  da calismis buraya kadar ama nafile yine
vazayim bunu da yazayim durmug de bir sans daha taniryalim
diye

(471) bunu bir odaya ver oniine yasasin bir késede. Senin gencligine
soguk ¢ay kuru ekmek dursun vazik yavrum, dedi. Annem bu

hic

The examples below show that the verb dur- may follow the predicate suffixed

with the converbial suffix -Ip in order to mark aspect of a sentence. The process of

auxiliation of the PV construction main verb + ip dur- expresses continuative/durative

aspect:



Table 67: Concordance lines of main verb + ip dur
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(472) Elibol 10 yil  dnce arayp durmusg... Peki  neydi  yillardwr
vasadigt  bir  olayin cozemedigi bu sir? Iste
cevabimi yillardir olay ve olayin

(473) geng¢ kizsin, ne diyeyim. konusup EBRU: Cevriyammla
CEMAL.: Bana da duruyorsunuz? dertlesiyoruz.  CEMAL:
soyleyin ne Nerede kalryorsunuz

SEMIHA? SEMIHA:
Ben buraya

(474) bagskentten bakan dolanip duruyor bizim miidiir. 1. ISCI:
gelecekmis. Cok biiyiik Hazirlik  filan iyi de,
adammis.  Onun  icin hala bizim
boyle

Having been illustrated in the following examples, it may also become

inflected with the tense of the main verb such as the aorist -Ir (e.g. diisiiniir dururum); the

past tense marker -DI (e.g. kostum durdum), the inferential past tense marker -mls (e.g.

gezinmis durmus) or in the imperative form (e.g. tarasin dursun, ¢alkalan dur):

Table 68: Concordance lines of tense inflection of durative aspectual marker dur-

(475) beklemeleri. Aksam olmus, yagmug . Sabah, giines a¢mig, ortalik
vagmur  dinmemis.  Biitiin durmusg kurumus, yeniden yola ¢ikilmus.
gece, sabaha kadar "Yagmuru tanimamiz

(476) olur!" Asil isteginin  konusmus bosu bosuna. En ¢ok bunun
bosanmak oldugunu durmustum icin tiziilmiistiim daha
anlamamus, ikna etmek icin sonralari. Halbuki

(477) ortaya siir distine  giir, izlemis . Ama Cevdet Kudret durmamuis,
yaywmlayarak. Siirleri  durmus bir kez girmis ya edebiyat
oykiiler, romanlar, diinyasina,
elestiriler

(478) Itiraf  bir  kadina  ait Diisiinsiin simdi  hangi odadan  biriyle
olsaydi daha ilging dursun sevisti bu adam diye... Boylece
olurmus ashnda... akl

(479) akil! onurlu rihtimlar boyu tarasin uykusuz  isliginde bir ozan:
tlgardi yelkenleri al atlar... dursun kaptansiz cetelerin diistik
yiizlerini manall yiiksek dalgali

(480) iyisi kendi haline sdylesin KOSTEBEK: Dinleyen
birakalim. 2. TAVSAN: dursun olmadiktan ~ sonra... SINCAP:
Birakalim, ne isterse Kendi kendine konusup dursun.

(481) ve bagajdan ceset anlat derdini . Kim dinler. Saat "11.00-
ctkmasina benzer bu is. dur 14.00" arasi  kursa devam
Sonra ediyorum. Aksama kadar
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(482) Oradan  kitaphiga  gecti. bak dur . Mutfaga gidip ¢ay suyu
Kitaplart incelemeye giristi. koyayim."  diyerek,  odadan
Nihat: "Sen oralara ctkti. Kiraz, diken

(483) Biitiin  film boyunca... Uyukla dur Sonra da iste,
Diistinebiliyor musun olayi. hatirlayamryorum...  Baskasinin
Insan sikintidan patliyor. bisikletini  ¢almaya  kalkistyor

galiba. Yakalaniyor...

(484) dursunlar sen burada oyalan dur yazar efendi! Alacagin olsun,
feslegenlerin hafif pupitiyla, bu kadar gaddarlik fazla ama
kizlarin elbise firfirtyla okura!

(485) igten ice bizi yer bitirir. Cirpinr Bu ¢aba icinde de kendimizi
Bir yerlere ulagmak isteriz. dururuz. tiiketiriz. Bir  bakariz  hic

ummadigimiz,

(486) bir yatak, ak bir c¢arsaf, beklesir "Sen sagina yat," demis sultan
ak yastikla ak yorgan dururmus. kiz. "Ben de soluna yatayim.”

(487) denememizi engeller. Yerimizde . Ufkumuz  daralir. Yapmamiz
Firsatlar risk olarak sayar gereken, bizi engelleyen mevcut
degerlendirmemize yol dururuz diistinme yapimizi
acar. degistirmektir.

(488) bitirdikten  sonra  kalktim, baktim Kenan  tekrar  aradi,  yine
aynada  karmima  dnden, durdum. agmadim. Ona ne
yandan, c¢esitli a¢ilardan soyleyecegimi bilmiyordum ve

(489) sehir devletine doniismiis ¢aligtin Digerleri gibi. Kafeste
olan kentten ka¢mak, durdun besledigin kugslarin birbiri
kurtulmak hayalleri ile ardina yaglamip oliirlerken sen

(490) islerden kendimi sakindim. kostum , okudum, diistindiim. Bu arada
Yine  bir havari  gibi durdum gecmisimle ilgili hesaplagma ve

ortamdan ortama

diizenleme sona

The examples so far have illustrated the occurences of durative aspect marker

dur-. Hereafter, we can mention iterative aspect marking function of dur- which indicates

that an event starts and finishes again and again. Whether the durative or iterative aspect is

signalled is not only determined by the verb dur- but by the lexical aspect of the predicate

verb. These type of predicates are single-stage events that occur very quickly (Smith 1997:

29). These verbs are called semelfactive verbs which are intrinsically bounded,

instantaneous events e.g. The lights blinked; Mary coughed; Simon tapped on the desk;

John glimpsed at Susan (Katalin, 2011). However, many semelfactive verbs also allow for

activity interpretations when the events they describe occur in repetitive sequences. For
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instance, the verb cough is semelfactive when it describes ‘one cough’, but an activity
when it describes more than ‘one cough’; a sequence or series of coughs. Such sequences
are multiple-event activities. Through the grammaticalized forms of the verb dur-, the
verbal compounds in concordance lines of Table 69 have a repetitive meaning in which
case they are not semelfactive verbs but they are taken as a multiple-event activity as there
is not a single activity described by the event, but a series of the same activity. The
combinations seslendik durduk, tiikiirmiis durmus, dondii durdu, guruldayp duruyor,
kiikremis durmusg yield an iterative reading of the activity event. However, the plurality of
a verb is observed in the examples hediye eder dururlarmus, tur atar dururdum, evimin
temizligini  yapti durdu, tavuk yakip duruyormus in which the predicate verbs are

inherently activity verbs:

Table 69: Concordance lines of iterative aspectual marker dur-

(491) kagak yildizlarin  farkina seslendik birbirimize.  Uzak  durmugstuk
varamamiglard. Yan durduk sozciiklerden.  Sana  sensizligi
yanayken bile hep anlatamadim,  hep  sessizligi
uzaklardan yasadim

(492) o  diinyaya  bulutlardan tiikiirmiig . Kimligine 'Lanetli Ressam’
bakan Paris, o Italyan durmus damgasi  vuruldugunda verem
koyliistiniin resimlerine cigerinde  horon  tepiyormus.

Otuz

(493) gibi ge¢ uyandi. Bir siire dondii durdu. Bir ara tek goziinii aralayp
hafif  yorgamina sarilarak duvardaki saate bakinca, artik
yatakta kalkmasi isindik¢a, gevsedim. H

(494) her yamm fkink  dokiik.  guruldaywp Doner ekmegi istahla yedim.
Yine de karnmim duruyor. Meyveli gazozu diktim kafama,

gegirdim, listiiniize

(495) ufuklar:  tarasin.  Kalbin vursun Ey ask yolcusu hizira yoldas
onun i¢in bitevi ¢arpsin ve dursun. olman icin bu sevda sana
ebedi

(496) c¢ikayim derken ormandan, Kiikremis bosuna.  Bereket, fare usta
Diismiis bir tuzaga. Aglar durmus yetismig imdada: Bu is
icinde kalmus, kiikremekle degil,

(497) onusmasina izin  verir Sallayp . Higbiriniz ~ bir  figiiranmin
misiniz?  Yapmayw, oy duruyorsunuz Meclis'e girmesine

alacaksiniz ya, basinizi dayanamazsiniz.  Ciinkii ~ hep
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birlikte figiiranlara

(498) aracihgr ile cennette yer hediye eder seyhe. Bana sorarsan, cin gibi
edinmek icin, koyunlarini dururlarmis  de akilliymis, ailesine  ¢ok

kuzularim isabetli

(499) izin vermemis, yarty tur atar . Igcimde  kalms  motosiklet
bisikleti almigstt. O dururdum tutkusu herhalde. 35 yasindan
bisikletle Yesilkoy'de sonra ortaya ¢iktr."

(500) hepsi Hollywood'da evimin Artik  ¢aligsmiyor; ama gegen
calismaktadr.  Bir  kadin temizligini giin aradi, bebegimin olacagini
var; yilarca yapti durdu. duymus, kutladl.

(501) Biitiin bunlar lafta, tavuk yakip , ama Ronni giiliiyorsa bize
mutfaga soksan  hi¢birini duruyormus  de  giilmek  diiser. Sana
yapamaz, devamli soylememigimdir, ¢linkii

The status of dur- in these occurences can be explained with respect to the
processes of grammaticalization it is involved in. From the point of view of
grammaticalization, PV dur- functions as an aspect marker, which, through repetitive use
and routinisation, has developed into non-postural meanings of a more abstract nature than

its original lexical meanings through processes of generalization.

As the cognitive motivation behind marking of extended aspect by means of
PVs, we can show the inherent extended nature of the PV dur-. The motivating factor here
may be its inherent durational capacity. Foley (1986: 145) says that the PVs used as aspect
markers are all inherently extended in time. One does not sit, stand or lie for an instant;
rather these actions are inherently durational. This semantic property is generalized as

leading to its eligibility as grammatical indicator of extended, durational or iterative aspect.

Other than indicating aspect inside a verbal compound as a free form or inside
a predicate as a suffix, the verb dur- also turns into time adverbials such as durmadan,
durmaksizin and dur durak bilmeden (bilmeksizin / tanimaksizin | demeden / yapmadan)
that imply duration/ continuity and have the meaning keep doing something without

stopping/continuously:
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Table 70: Concordance lines of adverbial durative aspect marker dur-

(502) bir hesaba dayanmaksizin  durmaksizin  kredi  akacagi  varsayimina
valnizca  anti-komiinist  bir dayaniyordu. 1950-60
kale olma karsitliginda arasinda  DP'min  ekonomi
Batidan politikalar: sayesinde

(503) ortaya ¢ikardigt bacaklari  durmaksizin - konusuyordu. Serkan ne
Serkan'in kitaplart tutmakta kadarint gercekten dinledigini,
olan eline degiyordu. Dilek ne kadarina yalnizca basini

(504) atin. Daha wuzun, daha durmaksizin  yazin... Elinize engel
yogun diisiiniin. Isteklerinizi koymayn. Sonra bir
yazin, yazin, yazin, haftaligina bir kenara birakin.

(505) onun hakkinda anlattiklarini  Durmadan  giiler, guildiiriir. Rahat
diistindiim. "Cok tath arkadastir ~ vesselam.  Kafasi
oglandr. Higbir seyi da yerindedir ha... Kiiltiirii
umursamaz.

(506) sey... Bir siri  adam... durmadan  talimatlar  yagdiriyor.  Bir
kameralar... 1siklar... elinde kosede Batman'in otomobili...
megafonla bir adam Tki ii¢ kisi ellerinde

(507) Hepimiz baginistik! O ise  Durmadan  ugras, ¢abala, didin. Ozveri...
gayet sakin devam etti. Ozveri... Ve bunun
"Yalan mi? karsiliginda bir parcacik

(508) Aman c¢ocuklar, oyle ahim dur durak herkes is giicle mesguldiir.
sahim beklentilere girmeyin. bilmeden Haberiniz olsun. on
Ozellikle yaz mevsimlerinde hazirliginda

(509) firlaywp gelen bir korku. Bu dur durak  ¢alisiyor. Bilingaltina
karanhik  yolda insamin  bilmeksizin  yerlesmis bir polis korkusu,
hayal giicii sinsice, unutulmug

(510) toplad: iistiine, yiiklendi gaz  dur durak ulasmaliyd:  diigtindeki ~ giizel
pedalina. Yediyiiz kilometre ~ yapmadan kiza Hem  simide  sarild
gidecekti tam, dur, kiskivrak

(511) bir¢ok kurdele kesildi, dur durak her tarafa yetismeye c¢alisti,
cukurlara harglar dokiiliip demeden salgin hastaliklarla bas etmek
temeller atildi. Sami de,

(512) tuzaga diistirildiigiinii durdurak  belli basli Avrupa iilkelerinde
ogrenmeye ¢alisan, James tamimaksizin  siiregelen kovalamaca
Bond taklidi, dazlak Ajan sirasinda Istanbul'dan
47'mizin,

The verb dur- is found to become a time adverbial expressing the iterative

nature of an event through the reduplicated form durup durup. The meaning here is keep

doing something again and again. The multiple event reading of the activity event is

triggered by the temporal adverbial durup durup in the examples of Table 71 below:
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Table 71: Concordance lines of adverbial iterative aspect marker dur-

(513)

eski  yaralar  bir  bir
kapanmuyor? Kimbilir,
belki de "neden™ sorusunu

durup durup

sordugumdan. Yiirtimeye devam
ediyorum beyaz ortiiniin
tizerinde, tipki bulutlarla

(514) artik: - Ne o? Yakisikli bir durup durup kurbagay: Jpiiyorsun degil mi?
prense doniisstin diye, Heh  heh  hehhh... Bunu

soyleyen arkadasimiz,

(515) olanca beyhudelikle devam durup durup "sure” okuyor... Sonug¢ yok...
ediyor. Ciller, dontip Hacimizla bacimizin
doniip "stire"  istiyor... basbakanlik hirslarina endeksli
Hoca,

(516) personel, hatta acil durupdurup katila  katla  giildiigii  bir
serviste trafikten, durum. Olay, Capa Tip
yangindan,  yaralanmadan Fakiiltesi'nin acil
gelen herkesin

(517) ama bana sadece Hakan'la durup durup , benzeri seyleri diisiindiigiinii
konusuyormusuz gibi belli eden, beni teskin eden

geliyordu. O da

sozciikler sikigtiriyordu

(518) gece beni yatistiran seyler Durupdurup Ndazim Hikmet'in,"Giizel Giinler
soyledi. Sabaha  kadar Gorecegiz  Cocuklar"  siirini
uzun uzun konustuk. okuyordu. "Sende bir

(519) attiklart  naralardan  eser Durup durup kaybolan oglagina soven
kalmamigty, siikliim piikliim muhtara bk altindan
el acip dua ettiler. giildiiler, dua siwrasinda

(520) istemeyiverirdi. Bu yastan durup durup sordugu soruyu Yyineledi: "Ne
sonra  da  yapayalniz... diyon kiz, damadim olacak
Kizimin gozlerine bakarak, adam eyi

(521) gibi  one  ¢ikwyor.  Bu Durupdurup dksiiriiyor. "Hasta  olmasa
karamsarliktan  kurtulmak bari." derken sizmis kalmisim.
igin  uzaniyorum oglumun Riiyamda madenciyim.
yanina.

(522) bu belayir inan. Yine de Durupdurup kucaklastik, koklastik, nébetci

sizlere dokunurlarsa oleyim

daha iyi.."

er kapiya vuruncaya dek. Diin
gece

(523) bir araba gegiyor, ne de Durupdurup fotograf c¢ekiyor ve dadindan

adim bagst yerlesim mevcut. yenmeyen tabiatin dadin
¢tkariyoruz. Birazdan daglara

(524) Celia- Sasilacak sey, durupdurup sasiyor. Rosalind- Hay bu
sastlacak!  Dogrusu  ¢ok kizarmam da! Erkek kiyafetine
sasilacak sey! Insan girdim diye

(525) da, "Hangisine acwrsin,” durupdurup hayiflanyor, "Elimizden hi¢bir
diyorlardi, "annesine mi, sey gelmiyor, onlara hicbir

cocuga mi1?" Hatice Nine

yardimda bulunamiyoruz,"
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111.2.10 STOP

111.2.10.1 Literal stop

As we have mentioned above, dur- is a homophonous verb in that it refers to
two distinct verbs which are stand and stop. We have analyzed and exemplified the sense
of stand and its extensions either literal or metaphorical in nature so far. In this section, the
different closely related senses taking place under the sense of stop are analyzed and
exemplified. These literal and metaphorical interrelated senses, which have the concept of
the end of an action in common, are classified as to stop an activity/motion, not to move,

to subside, and to be cut off for a while.

111.2.10.1.1 To stop an activity/motion

First, the illustrations under this sense category include the meaning of
finishing doing something. One ends an activity or a motion such as walk, swim, paint,
play, write, eat, snore, dream speak, sing, run. In (526), one discontinues to swim; in (527),
(530) and (531), one puts an end to walking; in (528), one stops playing, in (529), one ends
singing; in (532), the sun stops pendulating; in (533), an army stops going ahead; in (534),

a cat stops running.

Table 72: Concordance lines of to stop an activity/motion

(526) yetisememistim. Oyle hizl durdu farketmis olmalwydr ki bana el
yiiziiyordu ki takip etmekte salladi.  Uzagindaydim  ama
zorlantyordum. Bir an yiiziimdeki aptal

(527) ve ahsap karisumi  tek durdu. Kitaplar  sayica azdi, ama
stitunluk rafta duran ozenli  istiflenmigti. Uzand,
kitaplara dogru yiiriidii, birisini ¢ekti; on

(528) Bir kenarda sessizce kirik durdu. Elindeki  oyuncaklart  firlatip
dokiik oyuncaklariyla yamma kostu ve isteyen gozlerle
oynarken elimdeki yiiziime bakti

sekerlemeleri gordii,
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(529) olmustu  duymayali.  Ne Beni o giizel sesinden mahrum
zaman sarki  soyledigini duruyordu. bwrakiyordu. Ah benim  biilbiil
farkedip onu dinlemeye dillim
koyulsam,

(530) yiiriidiim ben de. Deniz durdum.  Ayakizleri de durmustu c¢iinkii.
kiictik dalgaciklariyla beni Deniz, izlere kadar
izledi. Yolu yarilamigken ulasamryordu ve izler,

(531) bahsettigi  kéye bir tirlii durdu. Artik  gidemiyorlardi.  Kiigiik
varamiyorlardi. Kafile bedenlerin yiirtiyecek hali
once iyice yavasladi sonra kalmamisti.  Ogretmen  Sadi

Bey,

(532) hep bakmak istiyorum. durdu. Daha parlak bir stk ¢akacak
Giines tepede sallamr gibi ve ben onun  aydinlhiginda
oldu. Sallandi ve senelerce

(533) San  nedir,  tattirdilar. durmaywp ilerliyordu. Rusya'mn giineyini,
Hayat  nedir, ogrettiler. kuzeyini, Kirim', Finlandiya'yt
Diger taraftan Altin Ordu Japonya'yr  kapliyordu.  Giin

Han
(534) ye" diyerek elime baligi durmuyor ve  enteresan  bir  sekilde

aldim ve pesinden
kosmaya bagsladim. Kedi

diimdiiz kosuyordu. Yokus asagt
kosuyorduk. Yaklasik

The pattern noun + dative marker + dur de- also indicates the meaning to

make something end or finish. It implies causing a cessation of a movement, a state, an

event or a progress.

Table 73: Concordance lines of to stop an activity- noun+dative marker+ dur de-

(535) hi¢ olmazsa burcunun ne dur diyebilmek i¢in bugiinkii yazimda
problem ctkaracagini kozmofizyoloji konusunu
bilsin bari. Bu desiyorum. Pesinen soyleyeyim:
basibosluga Nasil

(536) kamuoyunu idare eden "Dur!" demek iradesini de gosterir. Ashnda
baska giicler var. millet dedigimiz varligin, biiyiik

Kamuoyu olsa sorunuzdaki
istilaya

milletlerde,

(537) ediyor ve iki  biklim "durl" diyecek ve onlara  kendi  boyasim
oluyoruz. Oyle anlasiliyor calacak tarih yapmaya namzet
ki, tarihi hadiselere seckin

(538) durmalarina izin verecek dur diyerek tilkemizde yeni bir donemin
va da biitiin  bir ¢okiige baslamasint  saglayacaktir. RP
ve zulme adaylarimin veya

(539) Haldun abi be, arkadas dur demek lazzm. - Yaa Necmi, bi de sen

hakly biliyo musun, bu ise

bi

basimiza boykot¢u
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(540) zarar verecek, baris ve dur Eger bu konuda hassas
huzuru erteleyecek denilmelidir davranilmazsa komsumuzda
gelismelere,  vakit  ge¢ cereyan edecek bu
olmadan

(541) para hiikiimet  karsiti  dur demek zorundayiz.  Iste bu  yiizden,
gruplarin  silahlanmasina bugiin aramizda elmas
yariyor. Bu duruma artik endiistrisinin ¢ok
bir

(542) c¢ok bir sevgilinin pesinde dur kendime,  yoksa  yine  alip
olmama yorulabilirdi. demeliydim basimi gidecektim goze
Nerelere gidiyordum? Bir alamadigim uzun
yerde

(543) zaman  pasif  konumda dur demek gerekir. Buna édgrencinin  de
tutulmustur. Hep dinleyen katki yapmasi lazim. Ogrenci
konumundadwr. Bu gidige ders
bir

In the examples above, the verb dur- is intransitive. However, Table 74

includes examples where dur- is inflected with the causative suffix -DIr-, turning it into a

transitive verb and has the sense of to make something end or finish.

Table 74: Concordance lines of to stop an activity/ a motion with causative suffix

(544) Icin gecirdigimiz tek bir durduramamus olmamiza ragmen bu boyle.
saniye bile bosuna Isgal, Irak'n 12 yasindaki Ali
harcanmus sayilmaz. Ismail
Savasi

(545) Sonra ordu gelip kam durduruncaya kadar istenmeyen unsurlar
durdurmus olacakti. Ama zaten temizlenmis olacakt”
ordu bu saldirilart 28 Ocak tarihli Taraf

(546) deliginden beni durdurmustum.  Yatagimin iizerinden yavasca
gozlediklerini goriince kalktim, miizigi sonuna kadar
unutamayacaklart bir actim. Beni gorebildiklerinden
ders vermek lizere
yazmayi

(547) Zaten  agustos  aywun durdurmuslardir. Bolgenin  Dogu  Karadeniz
sonunda  ¢esitli  kamp Boliimii, deniz turizmi
tesisleri ve plajlar yoniinden kamp, plaj ve
faaliyetlerini

(548) oynandigin soyledi. durdurdular” diyen Biiytikkucak soyle
"Fabrika calisanlarima 15 devam etti: "Asil istenen
giin ticretli izin vererek Beykoz'da ozellestirmeleri
iiretimi rahatlikla

(549) nesli  tikenmez.  Sadece durdururlar.) Ve  zaman  iginde  tim
kendilerini  yasatacaklar yaratimi  diglayan  insanlik
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alanlart  kalmadig
kendilerini cogaltmayt

igin

kabuk degisimleri sirasinda

In Table 75, each example includes a sentence where the predicate dur- has a

subject which is semantically the patient of the event. The doer of the action is not

mentioned. In fact, this sentences have the implication that X stop doing something though

they have the form X stop/come to an end. To give an example, in (543), the expression

aglamast hala durmamisti which means his/her crying still hadn't come to an end

underlyingly implies that he/she still hadn't stopped crying.

Table 75: Concordance lines of to stop an activity- X stop/come to an end

(550)

benzetme sayilmazdr bu.

Aglamas: hala

Geri  dondiim el sallamak

Uzunca siire oyuncagi durmamigt. icin. Daha da fena aglamaya
olmamis miydim?.. baslad.

(551) iirkii. Avni ikinci  dramatik akis , dedi. Onemli bir ders oldu
dortliikte  kesti.  Uzarsa durur dedigi bana. Bu oyunda da
oyunu durdurur,

(552) beste biri Budapeste'de artiy durmus. Ciinkii kent ici ve cevresinde,
oturuyor, niifus iki miikemmel  bir  kitle  tasit
milyonu agmis ama, sebekesi

(553) sacglarim savuruyor, Silah sesleri  patlamalar isitilmiyor... Kadin
kadin  siyah  giysileri durmus, divor ki  erkege:  "Seving
icinde erkegine vermiyor bana higbir
sartliyor...

(554) Koltuk demiyoruz illa  savas dursun  Dursun  karalarin denize
da, demiyoruz Bu savasi kaymasi Dilin aynasina
durdurun, bu yansiyan yaralar Anahtar var

(555) siirgiinlerin  u¢ fkisimlar siirgiin C. Isiklanma Durumu
oliir ve bu nedenle de biiyiimesi durur.  Biiyiimeye bagslayan siirgiinler

151k sartlarina maruz
birakildiklarinda,

(556) elestirmesem sizin  duracak mi?"  "Benle polemik yapma be
acinizdan durum kardesim. Sana ii¢ secenek
degisecek mi, diizelecek sundum.

mi? Bu baskilar

(557) solunum problemi olan solunumun hastalar var. - Mutlaka tedavi
hasta olarak durdugu edilmeli.  mi? -  Tedavi
degerlendirilir. Gecede edilmeli,

400-500 kez
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(558) sirketlerine yabanci  satislar durdu.  Bazi satiglar anlasma
istahimi  kesti.  Likidite asamasinda beklemeye alindi.
bollugunda  gerceklesen Satistaki  sirketler  erteleme
milyar Dolarlik karar

(559) sadece deniz-giines-tarih Duran baslatmak icin nakit
turizmiyle yatirimlart tesviklerin yeniden konulmasi
olmayacagindan, tirtin gerekmektedir. * Tiirkiye

cesitliliginin artmast igin
yatirim gerekmektedir.

(560) kolasimi  eline  alyyor.  Cherooke bir o swada. Belli ki onu
Caddeye dogru firlyyor jeep duruyor beklemekte Sara... "Bu ucuz,
ansizin. alelade

(561) Biitiin bir  ordunun  Tanklar durdu, pazariik basladi. 1961 Meclisi
karsisina tarihi toplandiginda kamuoyu
sahsiyetini  ve  itibarmi atlatilan  tehlikenin  farkinda
koyuyordu. degildi.

111.2.10.1.2 To be cut off for a while

These examples show that through the adverbial expressions bir siire icin,

yulbasina kadar, gegici olarak, kisa siireli, 18 Eyliil'e kadar, 45 dakika, and 3 ay siire ile, it

is implied that something is stopped temporarily and it is going to start again, continue

after a while.

Figure 6: Temporary cessation of a process

temporary cessation phase

Table 76: Concordance lines of to be cut off for a while

v

(562)

kadar agsirt olmugstur ki,
borsa yetkilileri iglemleri

bir siire icin

durdurmuglardr.

Asya'daki  kriz diger hassas
ve yeni  gelismekte  olan
piyasalart etkilemig

(563)

dolarlik bir projedir ve
yiizde 80'i bitmistir.

Yilbasina kadar
insaat durdu.

Artik kongrede segilecek yeni
yonetimle ¢alismaya  devam
etmek durumundayim. Bu

(564) Kiymetler A.S'nin  gegici olarak  Faaliyet durdurma kararinin,
faaliyetlerini, 28 durdurdu. "Mersin acentasi miisterilerine
Nisan'dan gecerli olmak olan  yiikiimliiliiklerin ve
lizere bunun

(565) gosterilen disiplin kisa siireli uzun stireli durdurma,
cezalart sunlardwr: durdurma, meslekten  ¢ikarma.  Tiiziikte
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Uyarma, kinama, ayliktan bu cezalarin verilmesini
kesme, gerektiren

(566) gerektigini soyledi. 18 Eyliil'e ihracati olumsuz etkileyecegini
Merkez Bankasi'nin kadar kaydeden Unliitiirk, "Bu,
zorunlu doviz devrini durdurmasinin  serbest  piyvasa  kurallarina

uymaz.

(567) yana ilk kez  100%in 45 dakika 14  Agustos  Cuma  giinii
altina  inince,  borsada durduruldu. Yeltsin, Rusya'nin devaliiasyon
islem yapmayacagini soyledi. Wall

(568) ettirmek; daha oOnceden 3 ay siire ile  1973/2 tertip erbas ve erler
ayni gerekgelerle durdurulan arasindaki hizmet  stiresi
terhisleri itibariyle gerekli

111.2.10.1.3 To subside

The sense to subside can be explained as becoming calmer, less strong or less

extreme. When something that stops is rain, snow, wind, storm, bleeding, tear, or pain, then

we can speak of subsiding. It is noticeable that the thing that becomes calmer or less strong

Is either a natural event (e.g. rain, snow, wind, storm ) or a bodily action (e.g. bleeding,

tear, pain):

Table 77: Concordance lines of to subside

(569) Hava agsa da kapasa da Yagmur dogru eve gidelim. 8.

¢ok soguk. D. durunca Asagidaki siirde ne anlatiltyor?
Noktalr yerlere

(570) kusmayr ve ishali keser. kanamayi Viicuda kuvvet verir. Sariligi
ASMA: Yaprakiart  ile  durdurur. keser. Ishali durdurur.
vapilan ilaglar AVOKADO: Cok kalorili

(571) kasim aymdayiz ve Gece glines  kirmizi,  mor, beyaz
bembeyaz ortalik. boyunca bulutlarin  arasindan  yiiziinii

yagan kar  gostermisti. Simdi batmak
sabah
durmus,

(572) kesmek kalmisti... Tuttugu Riizgar Deniz sakinledi. Karanlik ama
dilek  bir  siire  sonra birden durdu. huzurlu bir dinginlik en kiiciik
gerceklesti. bosluklart

(573) doyuramazlarken, bir de goziiniin yasi iz kalmisti baslarina.
her gordiiklerini isteyen iki durmayan  Kadincagiz kara kara
torunla, diistinceler  icinde  karsidan

karsiya

(574) izleyeceklerdi.” Gokyiizii Esinti yaprak kimildamuyordu.
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laciverde doniismekte olan durmustu, Isiklarin ¢ok azi yakilmisti ve
denizle aym mavilikteydi senlik yeri tath,
simdi.

(575) ayaklarimi  altima  yagis su Durmak ne séz, giderek artiyor.
icraatim bekleyeyim. Fakat  agrilarim... (ORUMCEK'e) Bana bak
ille Durmuyor.  Oriimcek kadin, disar:

111.2.10.2 Metaphorical stop

In each case below, we are seeing nonhuman as human. A non-human entity,
either physical or abstract, is comprehended in terms of human activities. The concrete
bodily part of a human or an abstract concept relating to some kind of mental activity of

humans are specified as being a person.

111.2.10.2.1 Not to operate

The first metaphorical extension of dur- is the case when a mechanism stops
functioning where we find a case of personification. For example, illustrated in Table 78,
the heart or pulse of a person stops beating; an engine, watch, or a machine stops working.
It may be claimed that this sense is extended from the sense to stop an activity/ a motion in
which, a human stops an action such as swimming, walking, painting, running, talking,
reading, cooking etc. The end of the function of an object is conceptualised in terms of the

end of the action of a human:



Figure 7: Personification of non-human entities
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B

Then, we may claim that the non-human objects i.e. heart, pulse, motor, watch,

machine are portrayed in such a way that we feel they have the ability to act like human

beings, that is to say to stop an ongoing action. Thus, we can say that these non-human

objects have been personified in the given examples. The personification process here is a

device that helps us relate actions of inanimate objects to our own, human actions.

Table 78: Concordance lines of not to operate

(576) kilometresi, yakit  motor Kalekale'nin durdurmasi
gostergesi  falan yamuldu, kendiliginden  olanaksizd. Kiiriis Halil
yvilikti adamakilli. Bereket  durdu. Ibrahim'in karist, hayatta

yamalik yamiyordu.

(577) ayakta, askerlerini motor  kesti, Subay biz  gecerken  selam
gozliiyordu.  Yan  yana durdu. verdi. Askerler bakmadilar bile.
geldigimizde jeep acildl, Yagmur birikintilerine

(578) yapar. Bir yandan yiiziinii Saati Saati olan? Koylii: Ceyrek var

siler bir yandan saatine durmustur.) beyim. Isadami: (Yankesici'ye)
bakar. Beyefendi... Radyoyu

(579) ne diigtiniirdiiniiz?  Kolumdaki sanki.  Durup  durup  her
Koltuklarin ~ ucuna ilisip saat durmustu bakisimda heniiz birkac
karsilikl bakiyorduk dakikanmin ge¢mis oldugunu
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birbirimize.

(580) bos bakislarla karsisindaki  dizel hissetti.  Artik  yol  almiyor
metal  duvara  bakiyordu. makinelerin sadece stiriikleniyorlardi.
Az sonra, durdugunu Geminin 1siklart da sonmiistii.

(581) saglam konustugu anlasildi nabizlarimiz  meraktayiz: Mustafa acaba ne
ya, Seving Hanim, durmus, yapacak? Ne cevap verecek?
cocuklar ve ben, Mustafa suskun.

(582) on  bes  yirmi  metre motor Arabadan inerek yolun
gitmeden araba durdu. durmustu. kenarimdan su ¢ikmamis olan
Bujiler 1slanmas, kisma gectik. Soforii,

(583) 1894'te ciktigt yolu, Kalbi Subat  ayinda  gegirdigi  bir
1992'de  bitirmis,  Mele vataminda hastalik nedeniyle, Sam
Evdilla'nin uzaklarda hastanesinde yasamint

durmustu. yitirmisti.

(584) . yeniden karisini, kedisini, kalbinin acist sona erdi. Ve en sonunda
annesini gorebildi. durmasiyla kendisi de bir ani
Sonunda onlara

kavusacakti. Yash

In case of excessive happiness, joy, fear, or excitement, one uses the pattern

heyecandan/ seving¢ten/ mutluluktan/ korkudan kalp- / yiirek dur- to indicate that someone

has an intensive feeling which is going to or supposed to be going to cause one's heart to

stop, become functionless:

Table 79: Concordance lines of to arouse an excessive feeling

(585) babasint gordii basucunda. Kalbi neredeyse. Hasretle kucaklad:
Gozlerine inanamadi.  duracakti Veysel'i  babasu. Defalarca
Hayal  gordiigiinii  sand. gozlerinden, yanaklarindan
Heyecandan optii. Odada

(586) yiikselen engin bir heyecan kalbleri hale gelir. Ashinda orada o
icinde hissederler ki, duracak sekteyi yasayanlarin sayisi hig
zaman zaman de

(587) derin bir soluk aldi! - Sag yiiregim sandim! - Her seyi boyle
ol Reyhancigim: Korkudan  duracak abartir misin? - Cok

ozlemigsem...

(588) milyarlarca resmin yasamla Kalbi duracak gibi olan, miiziginin ezgileriyle
iligkisini ~ géren  harika kendinden  gecen,  edebiyata
tablolarin karsisinda kanyla, canmiyla en
heyecandan

(589) aramasini onliiyordum. Bu kalbim tizereydi.  Baktim  olmayacatk,
sefer kapiya gelmeye durmak ayni  fabrikada c¢alisan Edip
basladi. Korkumdan adinda bir aile

(590) heyecanlandigina gore; kalbi durur, sevingten heyecandan  -sinifin
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ogretmenlige  baslayip ilk

derse girdigi an

ortasinda- diistip bayilirdr her
halde. Ta ilkokuldan

111.2.10.2.2 To be unable to think

Another sense extended from the meaning of to stop an activity/ a motion is to

be unable to think. A concept related to human mind (e. g. beyin, mantik, akil, zihin, kafa,

zeka, us) is claimed to stop functioning that one becomes unable to do a mental activity.

Jus as stated in the previous sense of not to operate, in the sense of to be unable to think,

again one conceptualizes a concrete or an abstract entity related to human mind as a

human. The brain or other related mental objects stop functioning just like a human stops

an action.

Table 80: Concordance lines of to be unable to think

(591) ben artik  bir  kadinla beynim durdu sanki. Icimden (ben kadin
birlikte  olmak istiyorum. degil miyim) diye gegirirken,
Birden anlayamadim, anlaywerdim, ben

(592) c¢ikilr  mi?  Aaa baktim beynim durmus. Cikip ne diyecegim ben bu
lizerimde higchir sey yok... kadina? Bornoza sarindim,
Gergekten kusagim bagladim.

(593) kalksam, agzimi  burnunu Mantigimin bu olayda size damsmak
mu kirsam diye durdugu istedim. Ben bu tir bir
diigiinmiiyor da degilim. beraberligi

(594) yiiceligine ve Tanr1  akli durmug Ve tiifenk tetigindeki
biiyiikliigiine erdi. Bu parmaklar oynamamistir. Bu
ululuk karsisinda diismanin halkin bir ag tirmanip

(595) yonmleriyle  bilmedigi  bu Zihni durmusg gibiydi. Aklina telefon geldi.
felaket  karsisinda  nasil Telefonla evden aranmp, ne
davranacagina karar yapmasi gerektigi
veremiyordu.

(596) ki, daha once lal olan zihnidurur Oyle va, tanik,

baharistanlimin bu defa da

koltugundaki daristanli sanik
sandalyesindeki

baharistanlinin zihninden

neler
(597) iizere almalarima kadar hi¢ Kafast hi¢chir  sey  diisiinemiyordu.
konusmadan, ¢coktiigii  durmustu, Daha sonra, oniine
yerde, oylece durdu. koyduklari tutanaga bos bos
(598) etmekten  acizdir;  tadim  zekilar .." Cim Cort... Cim Cort
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anlatamazlar. O  durum durdurur Analar bu ¢ocuklart nasil
goniilleri saskina c¢evirir, giildiiriiyorsunuz Nasil

(599) atlar  aglar.) Yiiriirken usu durduruyor. Diinya bizimdir! diye
gordiim  daglari.  Daglar konusuyorlardi aralarinda
yiirtirken diistintiyorlard. stimiikliibocekler. Anladim
Tanimak diyemem. Anlamadim da.

111.2.10.2.3 Not to pass

We have stated before that any object conceptualized as a mover can in
principle be coded with dur- expressing that it stands still. Just as a moving car, a walking
or running person, the concordance lines in Table 81 show that, one can conceptualize time
as a moving entity. The physical motion lends itself to the notion of time as passing. The
expression of time such as the end of the passage of time zaman dur- is among the most
natural ways of talking about passing time. Time is elaborated in terms of motion in the
way that while the source domain is motion, the target domain is time. The underlying
metaphor here is either TIME PASSING IS MOTION or TIME IS A MOVING ENTITY.
In the examples below, where zaman dur- has the meaning of time stops moving, the word

saat does not refer to a watch as a machine but it refers to the concept of time:

Table 81: Concordance lines of not to pass

(600) yeniden ulasabilecegini zaman durdu. Daglarin listiinde glines,
gosteren hi¢cbir  isaret bakamayacaginiz kadar parlak
olmayan 0 s ve donuk, kig sabahlarindan
kasabasinda

(601) sanhi  semasindan. Tarih Zaman daima akti... Aylar, yillary;
onlarla  deger  kazandi, durmadi, yillar asiwrlart kovalad....
insanlik onlarla taglandi. Degerler yavas yavas

(602) unutulmus kosesinde, yalniz Zaman ve sanki donmus. Ay altinda
doganin varlig ve nicedir esinti oniinde, ¢aliliklarda ve
i¢guidiiler egemen. durmug irmak

(603) Ama konusmuyorduk. Bir zaman Zaman yoktu. Her sey bir kapi
zaman sonra, bir zaman durmustu. bir kor pencere bir
diyorum, c¢iinkii

(604) sarihp  usulca  oksardim zaman yasam donsun isterdim.

seni. Baska bir bicimde dursun, Kadehlerimizde kalan  kirmizi
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gerceklesecegini saraplart bitiren ben, doniis
bilmeksizin;

(605) wrmaklara kosarlar. Suya Saatler Zaman  yoktur. Gittiginde,
atlayan, done done durmustur. aynalt  kuyunun  yankilanan
uzaklasip giden Derya'dir. derinliginde, saklanmis suyun

altinda,

(606) boylesine  karamsar  bir saat durmus  gibidir, akrebi ve yelkovani
tabloyla adim atan iilke islemeyen  bir  saattir  bu:
icin artik "Fabrika, herhalde,

(607) dolasirken de insan aynmi saat durmus  gibi. Esnaf lokantalar,
duyguyu yasiwor. Burada kafalarindaki t1g isi takkelerle
da sanki cumaya yetismek igin

(608) yasamakla da bitecek gibi SAATLER Safak  sokmeye durur, binlerce
degil!.. BENARES'TE DURMUSTU! insan kiyara akar. Bulanik

sularda hersey akar. Istasyon
arkasinda

111.2.10.2.4 To have an irresistable impact

The expression akan sular dur- includes the sense of to have an irresistable

effect. When X happens or when spoken of X, there is no way of refusing, it has an

irresistable impact:

Table 82: Concordance lines of to have an irresistable impact

(609) yapan bir iilke olsa da, akan sular Gergekten ozellikle de
"[ran sinemasi" denince duruyor. 1990'lardan sonra iilkenin en
cok ihrag ettigi
(610) kaynak kodu ve "teknoloji akan sular Teknoloji  transferi,  geligmis
transferi”  kelimeleri  gecti duruyor. tilkelerin  kurtulmak istedikleri,
mi atil  durumdaki teknolojilerden
kurtulmak
(611) Fkulak asmayin. Ama akan sular " Zaten eger bu iilkelerin
uyusturucu  so0z  konusu durur”. kamuoyu (ne kadar
oldugu zaman, salaklagtirilmig olursa olsun),
(612) sevgilim." der ve ilave akan sular Sakin babamin kilibik oldugunu
ederdi, "Sen bilirsin deyince dururmus.” filan diisiinmeyin. Tam tersine
oldukca sinirli
(613) sordum  karima.  "Sevda" akan sular Bu arada, yine bor¢ harg
diyormus.  "Ortada sevda dururmug!" arabayr tamir ettirdi Sultan
oldu mu, Hanim.
(614) zorlama ata yalvarirsin.” * akan sular gider onun ayaklarini yikarim,
Bana resital de, durur, oyle asil bir kelime. * Ama
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(615) iste odenen para diyerek akan sular  Simdi Bergamali  bir formiil
belge gosterdi’."  Belgeler durdu. bulmug.  Alman  hiikiimetine
gosterilince diyor ki: "Zeus

(616) Bekayi elyak, (en laytk akan sular Biitiin bunlarin hayvanlar
olanlarin yasadig) durur. dlemine ait olduklarim
kanununu eklerseniz, diisiinecek  yetenekte  degildir

fasist;

(617) biitiin sorulara dogru cevap akan sular bu okulda. Buradan  biitiin
verildi. Gonca  deyince duruyor ogrenciler adina okul ogrenci
neredeyse baskani Ata'ya

111.2.10.2.5 Not to approve of something

This is an idiomatic use of dur-, goz-/diz-/bogaz-/yiiz-+Possesive Suffix+dur-

uttered when the listener has done something unpleasant and the speaker remarks that

he/she does not approve of the action done by the listener:

Table 83: Concordance lines of not to approve of something

(618) nasil kotii ~ goriiriim? goziime Benim i¢in  hi¢  tasalanma.
Yedirdigin ekmek, c¢ektigin dizime durmaz Hani  hep  soylerdin,  'Hep
onca emek mi? diisiincen

(619) Al be iyi ki verdiniz lan bogazina dedi. "Hocaaaa ayip oluyor
parasint al lan dursun ama, a¢ karmmi biz doyurduk

lan"

(620) isiniz ne burada? yiiziiniize da  dedim.  Bir  yiiriidiim
Aldigimiz  primler  haram goziiniize tizerlerine, kagistilar.
olsun, dedim, dursun, Kovaladim onlari, kovdum. -

(621) koskoca tavuktan bir avug¢ géziine, dizine ingaallah... BEKCI:  Afiyet
kemik kalmis. Kahrolasica, durur olsun efendim... NERIMAN: ?
Efendi, BEKCI: Yani basiniz

(622) Basimiza neler  geldi goziine, dizine Basina ne gelirse gelsin, bir
bilmezsin." "Ulan, abinin dursun. mektup yazmaya firsat

sana yaptiklar

bulamadin mi?"

111.2.11 Fixed Expressions

It is necessary to highlight that with fixed expression here, we mean any kind

of part of speech including dur- other than its verbal use. We can state that the PV dur- is

commonly found in a wide range of fixed expressions:
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One common type of expression containing this verb is the case where it is

used as an adverb having the sense of needlessly, for no reason. As illustrated in Table 84

and 85, they have the forms of durduk yere or durup dururken:

Table 84: Concordance lines of durduk yerde/yere

(623) kopiirmiis, kudurmus: "Bak" durduk yere kizmadim, kendi halimde
demis, aslana boyun siriimle  yasadim  gittim. Ne
egerek, tilkiye: "Ben, zaman ki
kimseye

(624) verdi. Yani Cenk Babaeren Durdukyere Burak diye yazarken niye
olarak... Niye béyle bir gercek fotografini siteye
karar verdi? koydurdu? Ve

(625) azar.. Saat saat biiyiidii durduk bedava "zengin" eden adam
bosluk... FEksildik, azaldik yerde, gitti.  Kaldik  bir  basimiza.
azar azar... Bizi Daha

(626) kendi  dinamigimizle  bu durduk yerde vermez. Cumbhuriyetin
ozgiirliikleri yasama baslangicinda da, 1960'larda
gecirmek icin direnmezsek, da toplum istemlerinden onde
kimse bunlar

(627) oOgretmek i¢in  uygundur. durdukyere bu soruyu sormazsin. Derin
Sorum, cevap  bekliyor. agiklamalar  bekliyor  olabilir
Merhaba, dedigin  Fulya. misin? Hayr.

Sen

(628) hata yaptigimi... Cok da Durdukyere aklima  geldi simdi  yaa...
fenaydi  hatun, ¢ok pis Hamilelik oyunu 11 giin 22
icime oturmustu.

(629) direnmenin bir anlami yok. durdukyerde tuhaf ve agdali bir hale
Benim  son  kurbamim o getirmek, galiba sadece Firat
olmamali.” Konusmayt

(630) Ufuk. Babasi internet Durduk yere, hi¢ gereksiz, ceza sahasindaki
kafeye gitmesine kesin bir dokuz kusurlu hareketten
dille ambargo koymustu. birinin icraatgisi

(631) ardeslerim eviilik!  nisan! durduk Evlenenlerin hali ortada! Bari
diigiin! sekeri! diye tutturup yerde. siz neseli neseli, evlenmemis
da facayr ¢izdirmeyin evlenmemis
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(632) bisikletle dolasirken durup ben niye ardarda siwraladim bu
yiiziime sogtit dallan dururken gortintiileri. Béole bisey
carpardi... Tabii ya. Simdi heralde. Bi

(633) igerisine girdigimizde, durup basimiza  yeni  bir  sorun
ontimiizde ¢oziim bekleyen dururken agmamaya bizi mecbur kiliyor.
bir problem orta yerde Bu sonucu

(634) ne kadar disardan Durup balinalardan, aslanlardan,
algilanabilecek  belirtiler dururken kaplanlardan konusmaya
gostermiyorsa da  giiven baslaywerir...  Diin  gordiigii
olmaz. zaman birlikte kayiga

(635) temel, bir gecmisi, durup yeni  bir  kavram  tiretmez.
varolusunun bir gerekgesi dururken Matematikgilerin  tamimladiklar
vardir. Hi¢cbir matematikci her kavram bir gereksinim

(636) diye  soylendi.  Giildii: Durup boyle neden stop etsin!" Sug
"Fabrikadan yeni ¢tkmis dururken karbiiratorde olabilirdi. Vapur
kiz gibi araba! Kabatag'a yanagmigti

(637) ¢ocugu  ¢ikar,  basimiza durup gazetelerin diline diismeyelim...
bela  kesilirler...  Insan dururken Bunu tam adamina  séyliiyor
haklart falan derken, Hoca! Karist onu

(638) tuhaf  bakiyorlar  bana! Durup sinirleniyorum iste boyle ve
Ezilmeye, hakkinin dururken sinir iginde eve gidince kolay
venmesine  aligmis  kaz yatismiyorum.
stiriisti!

(639) korkmus. - Aman oglum durup bir avu¢ altin vermez. Acaba
bu ne hal? Kimse kimseye dururken bunu kapimiza kim  birakti?

diye

(640) stirii onemli noktayt durup yamna gelip oturmasi, beyaz
atlamak  zorunda  kaldin. dururken takim  elbisesinin  yakasindaki
Adamla vapurda karanfil, elindeki eski
karsilasman,

(641) anlayacak durumda durup cicek  veremez ~mi?  Bunun
degilsin. Ne yani, insan dururken zamani mi olur? (Sikintili  bir
sevdigi bir arkadagina durusla

(642) giizeldi ve citlembik durup guiliimstiyordu. Not: Yazimi 38.
agacmin altindaki dururken Antalya Film Festivali
Donkisot, gecenin bir sonuclart acitklanmadan
vakti yazmigtim.

111.2.11.2 Adjectival Phrase

The reduplication of the PVs dur- and otur- affixed with the verbal suffix -mls

is an adjectival phrase used to refer to the sense of being calm, mature:
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(643) ziiniin i¢i giiliiyordu birazdan durmusg haliyle: "Kismet!" dedi, "Alla
ginde, ama her zamanki oturmusg vazdiysa torunun g¢octiynii de

gorecez

(644) fiziksel gériiniimiinde  dyle durmus bir hali vardi. Giinay 1973-
fazlaca bir degisiklik yoktu. oturmusg 80 arasinda adim sik sik
Yine oyle sakin,

(645) Stk¢a basvurdugu malzeme, durmug goriinen ve Sovyetler
Sovyet diismanlig, oturmusg Birligi'nden c¢agrilmis edebiyat
Macaristan'in ugradigi elestirmeni Alla Latynina
haksizliklardi. Oysa daha

(646) miidiirlerini  se¢tik. Bunlar, oturmus kisilerdi. Iki  kasabada, o
0 kasabadan veya civar durmus kasabali birer emekli memuru,
koylerdendi. Kidemli, birisinde de

(647) gore gengtir ama artik durmus, , goriis ufku genislemis ve
olgun bir delikanli sayilr. oturmusg gerek agirbash tutumu, zekast,
Bir hayli caliskanlig

(648) elini  muzipge  tutarken, durmusg bir isadami  edasini  iyice
sonra da gazete kupiiriinde, oturmusg benimsemisken  gérdiim.  Bu
iyice kirlagmis saglariyla gazete fotografinda

(649) Kadin'da Belkisin hayatini durmus bicimde karsimiza
altiist eden yeni zengin tipi, oturmusg ctkmaktadur. Gecenin
simdi daha Ucundaki  Isik, 27 Mayis

oncesinin

111.2.11.3 Conjunction

As the following citations of dur- suggest, the other fixed expression, soyle

dursun functions as a conjunction carrying the meaning of leave aside, let alone:

Table 87: Concordance lines of soyle dursun

(650) ideolojinin allayip  soyle dursun  galip devletler arasinda Yunan
pullayp  sundugu  gibi isgalini  kendine  karst  bir
"vedi diivele karsi" olmak haksizlik olarak

(651) ve "sivil toplum kurulusu"  séyle dursun |, herhangi bir sol anlayisin bile

kavramlart artik Marx ve
Gramsci

biisbiitiin disinda
kullanilmaktadir. Daha ag¢ig:,

(652) aska neyi nam olur ki?  g§oyle dursun, normal tipte kizlarin yanmina
Oysa  Hancimin  kizlar sokulamayacak kadar
giizellik cirkindiler. Bacaksiz, sekilsiz

(653) ofkesine sigabiliyordu.  soyle dursun koskoca filme de sigamad: ve
Derken, daglara da pesine taktigi kizanlarla birlikte
sigamadi nedense, hatta hoparlérlerin
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daglar

(654)

Balkanli  miittefikleri  bu
asamada Italya'va  karsi
askeri harekata girismek

soyle dursun,

Italya'yi  kizdiracak — herhangi
bir  siyasi  demegten  dahi
cekinmekteydiler. Bu boyle

(655)

on yil  once  gezip
oturdugumuz yerleri bile
taniyamiyoruz, tanimak

soyle dursun,

boyle bir yerde giizel bir kent,
glizel bir semt kurulmusg

(656)

gozetmedigini  ne ozl
anlatiyor: "Masonlugun
prensipleri Islamiyete

aykirt diismek

soyle dursun,

yvakinlik
akla,

onunla  biiyiik  bir
gosterir.  Masonlugun
bilgiye bas yeri

(657)

BILE SAYMAMISLARDIR
ONU... Edebiyatct
dostlari, yakinlik
gostermek, destek olmak

soyle dursun,

edebiyat¢i bile saymamiglardir
onu. "Mizah yazan", "Mizah¢t"
diye kiiciimsemislerdir akillar

(658)

karisinin - mezarindan  bu
denli  ¢abuk  ayrilmakta
bir sakinca gormek

soyle dursun,

buna nerdeyse sevindi.
Dolagstilar. Ogleden sonra da
Feride'yi Naciye teyzeye

(659) egitimi ne doniik ozel bir soyle dursun, 1946'dan sonra yaygin egitim
programin hazirlanmasi calismalart  hiz  kesmis, hattd
ve uygulanmasi bu yiizden

(660) kelimeler mecmuast olan  goyle dursun  onun kaosdan farki  kalmaz.
topyekiin ~ varligin  bir Insan, dikkatleri iizerine cektigi

mana ifade etmesi

giinden bu

111.2.11.4 Speech Act Marker

Lastly, patterns of dur- are observed to be used as a speech act marker. First of

all, discourse markers do not participate in discourse as a part of the propositional content

of the sentence (Fraser, 1988; Biber, 1988). In other words, although a discourse marker is

deleted from a clause, it maintains its content meaning. Brinton (1996:33) claims that

pragmatic markers are restricted to discourse/utterance-initial position or that they always

may occur sentence initially. Regarding these features of discourse markers, we may claim

that various forms containing the verb dur-: dur hele; dur(un) bakalim/bakayim,, dur-; dur

bir dakika, and siki dur- are used as a discourse marker since their syntactic position is

mostly the beginning of a discourse unit and they do not contribute to the discourse context
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semantically. For example, in the citations below, the patterns of dur-occur sentence

initially and even if we delete them, the sentence still maintains its original sense:

Table 88: Concordance lines of dur- as a speech act marker

(661) agiklama yapmak "Dur hele sakin ol" dediler
istedi..." Durdu Ecevit'e. Aciklamayt
bacanak; gozlerime Basbakanlik'ta yaparsin
diktigi  gozleri ¢akmak, dediler. Bir
cakmakti...

(662) kasabaya inmek mi bir Dur hele, dur hele Bu kadar aceleci olma.
daha. Oliiriim daglarda, Uziildiim basina
kaliim daglarda TILKI: gelenlere.

(663) sen olursun. Kiirt: Ha... Dur once  suraya  adni,
Eyi eyi; hodi baga adresini yaz. Kiirt: Ben
eyvallah! Kavuklu:, saga agik odresimi

(664) edip tartismayin  bos Dur bakayim duygu somiiriisii  yapma
yere. Gidip arkadagslara sen de. Iki yiiz elli bin
haber  vereyim  ben.

Baba:

(665) Meger Biz Neymisiz? Stki durun ve ibretle okuyun.
Sozii  uzatmadan  bu Bugiin Almanya'nin
ibretli olaya gegiyorum. Karlsruhe sehrindeki

miizede Osmanli
askerlerinin

(666) Belli ki iiciine de Dur bakalim... Sabirl ol kizim!
katlantyor  bu  adam. Dallart cama neredeyde
Belki de zorunlul.. degen visne agacinin

(667) Her sey harika Durun bakalim. Gidip ellerinizi giizelce
gortintiyor! Haydi vikayip gelin." Cocuklar
baslayalim. diyerek elini nese iginde ¢esmeye
masaya uzatti. "

(668) sever. Ben Urfa Durun, Alptekin Peker
tiirkiilerini  onun  gibi hocamiza  yer  agin.
glizel  soyleyene  pek Onun her sey oldugu
rastlamadim. 1p

We can name the uses of dur- in these examples as speech act marker since

they preface directive speech acts that speakers use to get someone else do something.

They express what the speaker wants. In using a directive, the speaker attempts to make

the world fit the words via the hearer. For example, commands, orders, requests,

suggestions, etc. and can be positive or negative (Austin, 1962). Each utterance following
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the expression which contains dur- above, refers to an order. As well as initializing the
orders in the examples above, dur- expressions may also signal suggestions out of the

directive speech act class:

Table 89: Dur- preceding directive speech acts

(669) bir sey diisiindiigiim yok Dur hele kizzim. Mektubu yazalim,
Fadime Ana. Fadime sonra doldurursun
Ana: (Suyu kapatir) suyunu.  Sengiil:  Olur

Fadime

(670) Ne diye ugrasiyyorsun? "Dur bakalim. Az daha bekleyelim.
Hwyarin  teki bu  herif. Belki akli basina gelir,
Giizel sézden anlamaz.” hatirlar. Bak

(671) séyleyeyim, gercekleri durun, once birer kahve
ogrendikten sonra, icelim."” Kahveler
istifamizi  kabul ettigime geldikten sonra
cok tiziildiim. Ama Abdiilaziz sozii Mahmut

(672) gitmiyon.  Bugon  de Dur beraber gidek!" Orhan,
orda oku! Misir kozle! boynunu biiktii: - "Peki,
Gavun, garpiz yel.., Nine!" dedi. Mistik'in

(673) arkadas? Senin de dur, bugiin  kendimize  bir
camn  levrek  istiyor, levrek  ziyafeti ¢ekelim
oyle mi kardes? ki... Aklindan uzo i¢mek
Oyleyse

(674) giizel ¢ocuk. Bir falina Dur bakalim be. Falcagizina
bakayim. MUSTAFA: bakayim. MUSTAFA:
(Kaginmir.) Istemem, Ama benim param yok.
istemem. FALCI: FALCI:

(675) para yok' dedim, '‘Dur hele gitmeyelim' diyor.
inandiramadim!  Onlara Madem  o6yle, gitmeyiz
'‘Hadi gidelim' diyorum olur biter. Zaten benim
onlar bana

(676) Siz miksaji bitirin, ben dur bir dakika... Adksam  bos  musun?

doniince son bir kere
bakarim. A,

Benimle yemege ¢ikar
misin? Bu

Functioning as a speech act marker, dur- may also preface other speech acts
such as commissive speech acts that speakers use to commit themselves to some future
action. They express what the speaker intends, so they may be promises, threats, refusals,
or pledges. In these uses speaker undertakes to make the world fit the words via the

speaker. The below examples include utterances in which forms of dur- precedes threats:
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(677)  yiiz bin Tiirk is¢isini tembel oldugu Dur, ben sana
icin ¢alistirryorlar, oyle mil.. gosteririm  tembel
milleti!" dedim,
"Sen diisersin
benim tekkeye!
(678) varacagim  yalmz  Selim  Hoca dur, ben de sana bir
anlamisti. "Vay kurnaz seytan, vay. oyun oynayim da
Ama gor!" dedi iginden.
(679) Ahmet.  "(Siz  bana  bir  sey Durun siz. EI mi yaman
vapamadiniz  emme,  ben  size bey mi yaman?
yaparum. ben size
gosteririm)”.
(680) gonliimii ~ goriiyor;, "asik aryyorum Dur ben sana
astk" a  benim  kaytan  biyikl gosteririm, el mi
safcagizim. yaman yegenin mi

yaman anlarsin.

The other comissive speech act that takes place in our citations is pledge:

Table 91: Dur- preceding commissive speech acts- pledges

(681) ona! Tam kapiya yonelmistim ki ~ Dur bakalim.  Bir  seyler  yapmaya
Bakan korkuyla yamima kostu. calisacagim. Sen  bana
Bakan: bir hafta sonra

(682) ulu orta seslenmek de Dur ben  simdi  hallederim
istemedim.  Isyerinden  buraya sen kaygilanma... Ahmet,
kadar ardindan kostum. Cengiz'in  ceketini  bir

cirpida

(683) mariposalr  olam..  Hem  de Durun, size  son  bir  sans
Ispanyolca! Ne, bilmiyor taniyayim.  Bana  bir
musunuz? O zaman: juke-box ve bir

(684) Pisekdar: Yaaa, sen Hasan degil Dur bakim ben de seni
misin?  Kavuklu:  Evet, ben ¢tkartacagim. Tamam,
Hasan"im. tamam, buldum.  Sen

stimiiklii

(685) ayakta kalmistim. Sofor: "Hele dur, beyim, sana da bir yer
"Coksene hemserim,” dedi, "Yer buluruz!  Ucak  kalksin
yok! dedim. da..." Demek

(686) nihayet bes kazikli zamlardan Stkt durun ilk miijdeyi size
sonra stiper kazikli kategoriye veriyorum, yarindan
gecgiyoruz. itibaren hamilelerin

dogmamis ¢ocuklarindan
bile

(687) sesler  bir  sessizlikmis  gibi Stki durun. Bu  seslerin  kaynagim
duyumsaniyor. Nedir bu ¢ildirtan soyliiyorum. Ulkemizde
sesler? yaymn yapan

televizyonlardan c¢ikan ve
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The functions of dur- is not limited to preface the directive or commissive

speech acts. It may also function as a representative speech act marker that states what the

speaker believes to be the case or not. They are statements of fact, assertions, conclusions

and descriptions. Here the speaker represents the world as he/she believes it is. As

exemplified below the speaker can also reveal one's own proposition/belief about what the

case might be (e.g. Durun bakalim, galiba bir yol biliyorum).

Table 92: Dur- preceding representative speech acts

geceyim. Pigekdr: Selam Dur bakayim, benim goziim seni bir

(688) vermeden nereye yerden ISIFLYOT.
geciyon! Kavuklu: Kavuklu: Benim de
Selamiin aleykiim.

Pisekar:

(689) Biraz oénce de duyduk. Dur bakayim bu sesi ammsar gibiyim.
Profesor: Korkmayn Tamam. Gegenlerde
cocuklar.  Ben  varim okudugum bir kitapta
yaninizda.

(690) en umutsuz oldugu anda - Durun bakalim, galiba bir yol
usta bir demirci biliyorum. Hayret!
kalabaliga fisildayverdi: Demircinin usulca

soyledigi kelimeler

(691) edip de bes on metre Durun bir dakika. " Su  ¢ocuk  bizim
ilerlediginde arkada ogrenci.” dedi. Omer
oturan Omer Bey Bey'le arabadan

(692) agilsak olmaz mi? Dur hele , suda bir degisme oldu
Neden  olmasin, boyle gibi geliyor bana... Bak

sandal bulduktan sonra
gezer dururuz.
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IV. CONCLUSION

The present analysis is an attempt to provide a cognitively inspired approach,
sketching the polysemic network for the verb dur- in Turkish and drawing attention to the
motivation of its different uses. These observations have implications for the way in which

we encode and decode posture expressions in Turkish.

- The first and obvious observation is that the PV dur- has developed into clear
polysemies. Apart from the basic meanings of stand and stop, it is extended to various

metaphorical senses.

- To begin with, of a total of 44188 realisations, only % 3.35 refer to literal
bodily posture which shows the rich metaphorical coverage of the verb. It is significant
that dur- has senses that extend beyond the expression of posture. When it refers to a
bodily position, dur- collocates with orientational lexical items e.g ayakta, dimdik, dik. The
subject referent of PV dur- denotes an animate or inanimate entity. Not only humans but
also animals or inanimate objects may be extended vertically. So, VERTICALITY is an
image schema that is related to standing though in some linguistic clusters it may refer to
postures other than standing such as sitting or squatting. It may also occur in the sequence

of V-posturetV-acTion t0 express doing an action while in standing posture.

- The data shows that there is a transformation from postural to metaphorical
and aspectual use, having some kind of cognitive mechanisms and principles underlying
this shift. It is evident that as well as posture, the PV dur- is marked for orientation,

existence and time.

- The literal posture sense is extended metaphorically to yield many

metaphorical posture senses, which similarly occur in the pattern of ayakta, dimdik, dik
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dur-, through underlying cognitive principles. We can say that there is a mental operation
from the base upward activating the idea of verticality. Regarding that standing entails
verticality, the underlying image schemas here may be STRONG IS UP or CONTROL IS
UP.

-The posture meanings give rise to locative meanings in which speakers
conceptualise and categorise entities located in space. The literal locative uses of dur- is
well-motivated as the subject referents are vertically extended just as the entities are
vertically upward in standing posture and they have base and rigidity concepts. These
conceptualizations are well motivated and this goes back to the image schematic
perception of prototypical standing, which is the canonical position for humans where one
rests on one's feet. This theory fits well with observations that a great many concepts are
oriented in our conceptual structure with respect to whether or not they are similar to
properties associated with a prototypical person (Lakoff and Johnson 1980: 132).

- Analysing the natural data, we see that the posture meaning also can be
extended to metaphorical locations. These are abstract senses including psychological
senses which involve one's psychological behaviour. These uses can be based on the

conceptual metaphor of IDEAS ARE LOCATIONS.

- The use of the PV dur- possesses an existential meaning when the clauses

introduce an entity or an action by asserting its existence/presence.

- We have also noted the range of meanings that the sense of being in the state
of standing position is extended to express an entity's, either animate or inanimate, being in

a certain state in the pattern of X ADJECTIVE DUR-.
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- The PV dur- carries the meaning of starting an action. When referring to this
sense, sometimes the one who starts to do an action also starts to assume a certain kind of

posture (e.g., halaya dur-, duaya dur-, selam dur-, namaza dur-, secdeye dur-).

- As it has an aspect-marking function, it is clear that the morpheme dur- also
undergoes a grammatical extension. It marks either durative or iterative aspect. Dur- may
follow the verb whose aspect it marks as a free form or it may be added to the predicate
verb as a suffix. This study demonstrates the transfer from the spatial to time domain,
namely the extension of the PV constructions to express aspectual meaning. The
underlying cognitive motivation here may be the inherent durational capacity of the PV
dur-. This inherent semantic property is generalized to allow its eligibility as grammatical
indicator of extended, durational or iterative aspect. Other than indicating aspect inside a
verbal compound as a free form or inside a predicate as a suffix, the PV dur- is developed
into an adverbial phrase meaning keep doing something without stopping / continuously /

iteratively.

- Dur- is also predicated to assert the end of an action either literally or

metaphorically. It acquires a wide range of uses where an event stops.

- The verb dur- is also commonly found in a wide range of fixed expressions

functioning as an adverbial phrase, conjunction or speech act marker.

- In conclusion, dur- has extensive number of collocationally fixed senses,
having only a small set of uses with posture sense. We have seen that Turkish PV dur- has
gone dramatic metaphorical extensions. For example, it is used to locate metaphorical

entities in abstract spaces. This finding suggests that dur- is a prime example in Turkish for
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a gradual shift from strongly perceptually grounded domains, such as posture and space

into more and more abstract domains such as time.
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